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Preface, 


THE following sentences, slightly altered from the Preface to 
the author’s “Frrst GREEK Boor,” will sufficiently explain 
the scope and purpose of the present work :-— 

“This volume is at once a Grammar, a Reader, an Exercise. 
Book, and a Vocabulary. Its aim is twofold :— Furst, To 
give a complete view of the Inflexions of Nouns and Verbs, 
with a careful regard to simplicity and clearness ; and, 
Secondly, To supply a series of interesting and easy lessons 
in continuous reading. 

“Tn the Grammar, care has been taken not to overload the 
text with minutiz and exceptions, which serve only to confuse 
and bewilder the beginner; but to afford merely the amount 
of information considered necessary in a First @ourse. The 
Nouns and Verbs are so arranged that each class of Inflexions 
is kept separate and distinct; and nuinerous Exercises follow 

cach paradigm, 1 in order that the characteristics of one group 

may be fixed in the mind of the pupil before his attention 
ig invited to another. The Nouns of the Third Declension 
have been classified on a plan which, it is hoped, will lead 
to a due appreciation of the peculiarities belonging to that 
multiform division.”—The Verb has been set forth in a series 
of Tables, and on a new scheme, 80 arranged that it may 
concide as far as possible with that adopted in the case of 
the Greek Verb, that parts having the same stem may be 
brought together, and that the relations of Time and Mode 
ınay be more clearly displayed. (See Section XII. 8, 9, 13, 
and 14, obs., pp. 46, 47.) 
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djoctives should always be taught simultaneously with 
Su ‘tantives, and each gender-form by itself; but to afford 
facility for comparing form with form, and to gratify those 
Teachers who may prefer the old mode, paradigms have been 
printed in full declension at p. 29, sqq. 

“The Exercises of Part I. are intended mainly as a praxis 
on the Inflexions, and to this end the strict logical arrange- 
ment of the Syntax has been entirely subordinated. The 
Rules of Construction have therefore been introduced in such 
order, and to such an extent, as has been deemed most con- 
sistent with the general plan, and most conducive to rapid 
progress.” The sentences, which by easy steps increase in 
difficulty, have been selected, as far as possible, from classical 
authors; but the choice of words and appropriate phrases 
has been very much restricted by peculiar features in the 
design of the work. Those forming the Exercises of Part L 
have been largely taken from the Reading Lessons of Part IT., 
in order that the principle of frequent repetition may have 
as much play as possible; and that, when students arrive at 
the more difficult task of unravelling complex sentences, the 
often recurring faces of old friends may, by diminishing 
their difficulties, encourage them onward in their labours. 
Sentences of an abstruse or philosophical kind, such as too 
often form the staple of Introductory Readers, have been 
avoided, as tending rather to repel than to invite the young. 
The English portions of the Exercises are meant merely as 
examples for imitative practice, and are not intended to 
supersede the use of a methodically arranged Manual of 
Latin Composition.” — Vocabularies have not, for very 
obvious reasons, been attached to the Exercises, but have 
been supplied at a different part of the book, p. 107, sqq. 

“It is of the utmost consequence that, in studying a 
foreign language, pupils should daily, and from the very first, 
make practical use of the principles and facts which they 
learn from the Grammar. For such praxis, short and easy 


* A brief resumé of the Syntax of Simple Sentences will be found in the Ap- 
pendix, p 150. 
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clauses are, in the earlier stages, indispensable; but it 5? 
possible to continue their use to an unnecessary ex nt, 
inasmuch as the power of a boy to grapple with the diffi- 
culties of complex sentences is by no means in proportion to 
the time spent in analysing simple sentences. It has there- 
fore been denied prudent to introduce promiscuous reading 
lessons as soon as the learner has fairly got over the Parts 
of Speech and their companion Exercises. And thus the 
Extracts forming Part II. have been chosen with this view, 
that, while the pupil’s ingenuity is exercised in the discri- 
mination of mixed grammatical forms and the analysis of 
compound sentences, his mind may at the same time be 
interested in the subject-matter of his task, and his ambition 
not disheartened by any great syntactical difficulties.”—For 
these purposes the Fables of Phaedrus stand unrivalled, and 
a few of the easiest and most interesting of them have 
accordingly been selected. The circumstance that they are 
poetry may, in the opinion of some, form an objection to 
their use; but it must be borne in mind that the poetry of 
Iambic Trimeters differs very slightly from prose, and that 
whatever drawback exists on this ground is amply counter. 
balanced by the general accuracy of Latinity, ease of con- 
struction, and attractiveness of subject, which characteriso 
the Fables. 

The Prose Extracts are taken from an elementary work by 
Professor Lhomond,*” who, with Livy as his basis and Nepos 
as his model, wrought into a connected and easy narrative 
the most romantic legends and the most interesting episodes 
of Roman History. The style is not always the most elegant ; 
but the phrases are, generally speaking, correct and idiomatic. 
A considerable number of alterations have been made on the 
text, both in the division of sentences and the mode of 





* Two issues of this work —*“ De Viris Iilustribus Urbis Romae”—have recently 
appeared in England; one by Dr. W. Smith, in his “Principia Latina;” and the 
other by the Editor of the ‘“ Graduated Series of English Reading-Booka” I¢ is 
but due to Professor Pillans to state, that he was the frst person in this country to 
cali attention (Preface to Eclogas Curtianae) to the merits of M. Lhomond’s work 
sa an İnitlatory Readsng-Book. 
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ression ; but the Editor did not feel himself at liberty to 
encroach too far on the original form of the work. He has 
also adopted some of Dr. Smith’s judicious amendments, 
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NOTE. 


“İn the first edition of this work a slight deviation was made, in the arrange- 
ment of the Cases of Nouns, from the order usually followed. ‘The change 
was determined on after mature deliberation, and after a highly satisfao- 
tory trial with a large class; but at the urgent request of many Teachers 
the Editor has been induced to revert in the present issue to the old estab- 
lished order. Those, however, who prefer the new arrangement will find 
Nouns so printed at p. 103. This is not the place to enter into the 
more subtile arguments, logical and philological, which may be advanced 
in favour of the alteration ; for a few of these the student of maturer years 
will consult the Preface to Professor Madvig's Latin Grammar, Wood's 
translation, (second edition.) The considerations which will weigh most 
with Teachers in adopting the change are those of convenience and mne- 
monic utility. İt may therefore be laid down, generally, that the more 
the forms of Cases are reduced in number, or the more that like Cases 
are grouped together, even though not reduced in number, the simpler does 
the system of declension become to the learner. Thus the forms of Neuter 
Nouns are acquired with much less difficulty, and retained with much more 
ease, than those of Masculines and Feminines, froı the fact that they 
have really only three Cases,—malum, mali, malo; for it must be remem- 
bered that a ‘ Case is not the word used in a certain construction, but the 
word uscd in a certain form by virtue of the construction ;’ and that, con- 
sequently, ‘ there are no more Cases in a language than there are distinct 
forma of Cases.’ But if we follow this grouping principle farther, we shall 
also find it of great service in the declension of Masculines and Femi- 
nines.”"—Thus, in the Singular Number, the Nom. and Voc., which are 
always alike except in Nouns of Decl. II., like sereuse,—the Gen. and 
Dat. of Decls. 1. and V.,—and the Dat. and Abi. of Deel. II., are respec- 
tively brought together. In the Plural Number the advantage is still 
more evident ; for while the Dat. and Abl. are set side by side, the Nom. 
and Voc.,—or in Declensions III., IV., and V., the Nom., Voc., and 
Accus.,—are in like manner brought together. Inflexions having the 
same vowel (-as, -arum; -08, “orum; -a, -am, &c.) follow each other; and 
the attention of the pupil is forcibly directed to the Nom. and Accus., 
which are not only of most frequent occurrence in reading, but which 
also express the two most prominent Nouns in every sentence,—the 
names of the agent and the object.* 


© See Introduction to Dr. Woodford's Latin Grammar. 
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FIRST LATIN BOOK. 


PART I. 
THE PARTS OF SPEECH. 


SECTION |. 
THE LETTERS. 


1. The Latin alphabet is the same as the English, except that w 
is wanting. 
2. The letters are of two classes— Vowels and Consonants. 
3. The Vowels are six—a, ¢, 1, 0, u, ¥. 
4. Consonants are either,— 
(1.) Semi-vowels*—, m, n, r, and the sibilant, 4; or, 
(2.) Mutes—p, 6, f,v,; e kg gi td. 
5. The Mutes admit of a double classification: (1.) according to 


the organ by which they are pronounced ; and (2) according to the 
degree of breathing employed in their utterance. Thus,—. 


LABIALS, PALATALS, LINGUAL DENTALS. 
Dm mere la ep e bom light or sharp. 
e Gemi e ere Pe intermediate 
J (pA) and v....... e (th)...... rough or flat. 





® A vowel sound has two characteristics:— First, It comes freely in pronunciation; 
and, Secondiy, When it is once formed it can be prolonged The semi-vowels possess 
this second property, and bence their name of hal/-vowels. The semi-vowels, J, m,n, 7, 
are also called liguics. 
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* 6 wand z are double consonants, being equal—zx to cs or gs (pro- 
noultced as ks), and sometimes to As or gus; 2 to sd or ds. 


7. his not properly a letter, but a breathing. 7 is the consonant | 
sound of 2, and v of u. 


8. Diphthongs are composed of two vowels combined ‘together in 
pronunciation, The most common diphthongs are ae, oc, au; the 
less common, er, eu, Ot, wt. 


9, There are three Genders— Masculine, Feminine, Neuter. 


Ols.—In English, the gender of all substantives is decided by the 
meaning, and so it is in Latin in regard to the names of men 
and the lower animals; but in nouns denoting tnantmate 
things, the termination of the word usually determines the 
gender. Thus, filius, a son, is masculine; filia, a daughter, 
feminine; rex, a king, masc.; regina, a queen, fem.; hortus, a 
garden, masc.; mensa, a table, fem. 


19, There are two Numbers—the Singular, used of one; and the 
Plural, of two or more. 


11. There are six Cases— Nominative, Genitive, Dative, Accusa- 
tive, Vocative, Ablative. 


12. Nouns are divided into five classes, called Declensions, accord- 
ing to the system of inflexions adopted in forming their Cases. The 
declension to which a noun belongs is known by the inflexion* of the 
genitive singular. 


13. There are eight Parts of Speech :— 


DECLINABLE. INDECLINABLE. 
Substantive (Noun). Adverb, 
Adjective (Noun). Preposition. 
Pronoun. Interjection. 
Verb. Conjunction. 


* Every deciinable word may be divided into two parta—the stem and the &w 
fezion. The stem is that part which remains unaltered throughout all the cases and 
numbers; as mens. in mensa. The inflexion is thst part which suffers change; as 
at, -am, -4, -arum, -s, -as, &c. The stem ofa noun may be ascertained by taking 
away the inflexion of the genitive singular; e.g., from mensae take away -ae, and 
mens- rewnains as the stem; from Aorti take away -<, and Aort- remaina. In the 
paradigms of inflected words the stem is separated from the inflexion by a dash; 
thus, 1 
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SECTION Il. 
FIRST DECLENSION. 


1, The nouns of this declension end, in the nominative singular, 
in -a, those which have -e, -as, or -es, are Greek, and are principally 
proper names, Nouns in -a and -¢ are feminine; those in -as and -es, 
tnasculine. The genitive singular ends in -ae, 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. Mens-&, a table.* Oo (table. Mens-ae, tables. 
Gen. Mens-ae, a tables, or of a Mens-ârum, tables’, or of tables. 
Dat. Mens-ae, to or for a table. Mens-is, to or for tables. 
Acc. Mens-am, a table. Mens-âs, tables. 
Voe. Mens-â, O table / Mens-ae, O tables / 
Abl. Mens-&, from, with, in, or Mens-is, from, with, tn, or by 
by a table, tables, 


Obe.— What we express in English by prepositions is very often indicated 
in Latin merely by a change in the end of a word, (i.e., an inflexion.) 
Thus, in English we leave the nouns unchanyed, and, to vary the mean- 
ing, change the little word going before, (preposilton;) as, oy the 
queen, (= the queen’s,) FOR the queen, BY the queen. There is properly 
only one case in English—the possessive or genitive. 


2. A few nouns have -abws in the dative and ablative plural as well 
as-is. They are such as have a masculine of the same stem in the 
Second Declension ; as, fli-a, a daughter,—but #li-us, a son, of the 
Second Declension. So dea, anima, equa, mula, liberta, and some 
others 


SINGULAR, PLURAL. 

Nom. Fil-&, a daughter. Fili-ae, daughters. 
Gen. Fili-ae, a daughter's, or of Fili-Arum, daughters’, or of 

a daughter. daughters. 
Dat. Fili-ae, to or for a daughter.  Fili-kbus, or filiis, to or for 
Acc. Fili-am, a daughter. Fili-ds, daughters. (daughters. 
Voe. Fili-&, O daughter / Fili-ae, O daughters / 
AW. Fili-&, from, with, or by a Fili-dbus, or filiis, from, with, or 

daughter. by daughters. 


N.B.—The feminine forms of adjectives, in a, are declined like mensa, 
* Asthere is no article in Latin, mensa may mean either a tulle, or he buble, 
according to the sense required. 
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EXERCISE | 


Aquilae. Aguilas. Pugnam. Pugnarum. Aguilis. Porta. 
Port&, Port&, Puellae. Puellarum. Portis. Pugnas, Ancilla 
Lunam. Ancillas. Ancilarum. Filiae. Casas. Anciliğ. Genam. 
Genis. Umbras. Silvae. Umbram. Aquilarum. Pennis. Fili- 
abus. Fundas. Fundae. Umbris. Silvarum. Regina. Reginas 
Nautae. Nautas. Linguam. Linguis. Nymph&. Nymphi 
Musca. Muscarum. Peram. Pilae. Ancöras. Ancöris. Aulam. 
Aulas. Perae. Ancorarum. Deas. Dese. Janu&. Januarum. 


The battle. The battles. Of thesling. The moons. The moon’s. 
Of the queen. The queen’s. The queens. The queens’. For the 
queen. Of the daughters. The language. The tongue. The 
languages. Of the flies. To the maid-servant. The eagles. 


3. (Syntax) Rote I.—An adjective agrees with its own substan- 
tive tn gender, number, and case: as, fabula longa, (fem.,) a long 
story; fabulae longae, (pl.,) long stories; amicus fidus, (masc.,) a 
faithful friend; amicos fidos, faithful friends; praemium mag- 
nium, (neut.,) a great reward. 

4. (Syntrax) Rug Il.— The prepositions in, (in, among ;) cum, 
(together with ;) a or ab, (from, by;) © or ex, (out of, from the 
midst of,) govern the ablative: as, in silvi, tn the forest; cum 
ancill&, along with the maid-servant. 

5. (Syxrax) Roig IIL.—A verb agrees with tts subject in number 
and person: aquila est, aquilae sunt. 

6. (Syntax) Rute IV. —One substantive governs, in the genitive, 
another signifying a different thing; as, penna aquilae, the eagle's 
feather. 

7. Est (3d sing.) means is; sunt (3d pl.), are. 


. EXERCISE Il, 


(3.) Via lata. Dea sancta Ancora curva. Portae latae. Viae 
angustae. Vias angustas. Portarum latarum. Puellae sedulae. 
Silvae latae, Portis angustis. Aquilae validae. 

(4.) In silva. In casis. Cum puella Cum filia In casa In 
porta lata. Cum puellis sedulis, Cum regina beata. In via angusta, 
Cum filiabus parvis. In parva casa. 

(5.) Ancilla est fesen. Dene sunt sanctae. Ancorae sunt curvae. 
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Filia est beata. Aguila est valida. Formicae sunt parvae, Regina 
est caeca, Luna est clara. 

(6.) Pluma aquilae. Plumae aquilae. Plumae aquilarum. Janua 
casae, Gena puellae. Umbrae silvarum. In umbra silvae, In 
casa agricolae. Funda nautae. Perae nautarum. Agricolae filia. 
Cum filia ağricolae. In densa umbra silvarum. Cum deabus sanctis. 
Filia reginae est pulchra. Ancilla est formosa. Ancdrae sunt curvae. 
Janua casao est lata. Portae sunt apertae. Lingua Belgarum. 
Agricolae sunt in silvis, Nauta est in agricolae casa. Formosa filia 
nautae est in casa reginae. Pulchrae filiae nautarum sunt in splendida 
aula reginae. Sedulae ancillae sunt in parva casa dominae. Pennae 
aquilarum sunt longae. In silvis multae sunt muscae. Filia mea 
est pulchra. 


The gates are wide. The gates of the palace are wide. The 
farmer’s hut is small. The forest is dense. The eagle’s wings are 
long. There are many flies in the husbandman’s cottage. The 
woods are dense, The balls are round. The queen’s cheeks are 
pale. The moon is bright. Your daughters are beautiful (in feat- 
ures), The girl’s hair is auburn. There is a round table in the 
husbandman’s cottuge. 


SECTION Ill. 


SECOND DECLENSION. 


1, Nouns of this declension end in the nominative singular in 44, 
-er, -ir, ur, or -um. Words in -xm are neuter; those in -us, -er, 
“ir, -ur, masculine or feminine, The genitive singular ends in -2. 


SINGULAR. PLURAL. 
(1.) Nom. Serv-us, masc., a dave. Serv-i, slaves. 
Gen. Serv-l, of a slave, Serv-örum, of slaves. 
Dat. Serv-d, to or for a slave. Berv-Is, fo or for sigves. 
Ac. Serv-um, a dave, Berv-ds, slaves. 
Yoo. Serv-d, O slave/ Serv-i, O slaves / 


AW. Serv-5, from, de., a slave. Berv-is, from, de., elaves. 
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(2.) Nom. Ptier, masc., a boy. Puer-i, boys. 
Gen. Puér-i, of a boy. Puer-orum, of boys. 
Dat. Puer-o, to or for a boy. Puer-is, to or for boys. 
Acc. Puer-um, a boy. Puer-0s, boys. 
Voce. Puer, O boy/ Puer-i, O boys /, 
Ati. Puer-o, from, &c., a boy. Puer-is, from, dec., boys. 
(8.) Nom. Magister, masc., a master. Magistr-i, masters. 
Gen. Magistr-i, of a master. Magistr-orum, of masters. 
Dat. Magistr-o, toorforamaster. Magistr-is,‘oor for masters 
Acc. Magistr-um, a master. Magistr-os, masters. 
Voc. Magister, O master/ Magistr-i, O masters! 
Abi. Magıstr-o, from, de.,a mas Magistr-is, from, dc., mas 


ter. 


ters. 


2. N.B.— Neuter nouns have the nominative, vocative, and accusa 
tive altke in both numbers, and in the plural these cases end tn &. 


SINGULAR, PLURAL. 
(4.) NV. V.d Acc. Mal-um, neut., an apple. Mal-i, apples. 
Gen. Mal-i, of an apple. Mal-orum, of apples. 
Dat. Mal-o, to an apple. Mal-is, to apples. 


Abl, Mal-o, from, dc., an Mal-is, from, dc., apples. 


apple. 


3. Adjectives which have the masculine in -xs or -er, and the 
neuter in -wm, are declined like substantives of this declension. 
The masculine in -xs has the same inflexions as servus ; in -er, the 
same as puer, or magtster ; and the neuter the same as malum. The 
feminine form in -a belongs to the First Declension. Thus, parv-ws, 
parv-a, parv-um, small ; tener, tenera, tenerum, tender ; pulcher, 
pulchra, pulchrum, beautiful. 

4, (Syntax) Ruiz V.— The prepositions ad, (to or towards,) and 
in, (into,) govern the accusative.* 


EXERCISE iil. 


(1.) Digiti. Digitis. Oculus. Hortorum. Oculum. Servi. Oculus 
servi. Ocifli puellarum. Oculi puellarum sunt clari. Servi agricolae 
sunt fidi. Cum equis agricolae. Pöpulus est alba Asinus cum 


* Other prepositions governing the accusative will be given afterwards 
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equo est in agricolae horto. Rami pöpuli sunt parn. Reginae equus 
est albus, Albos vitulos agricolae. Deus est sanctus. Deus* sancte, 
Oculi nautarum sunt acuti. 

(2.) Pueri. Pueros. Oculi puerorum sunt teneri. Generos, Soceri, 
Socerorum. Generis. Cum generis, Generum. Liberos, Filiae 
amici tui sunt miserae. Cum miseris liberis reginae. Fide puer ! 
niser amice! Digiti agricolae sunt longi. 

(3.) Magistri. Agros. In agris magistri. In agros viri. Pulcher 
vitulus agricolae in horto est poétae. Magister care. In parvam 
Belgae casam. In parva Belgae casa. Teneros vitulos vaccae. 

(4.) Templo. In templo. In templum. Ad templum dei. In 
templa deorum. In templis deorum. Aquilae ova. Lata arva 
agricolae. Poma sunt matura. Colla equorum sunt curva. Portae 
templi sunt Jatae. Aperta est janua casae. Cum donis reginae. 
Folia pöpuli sunt parva. In horto magistri mila sunt matura. 


The horses. The horse's. The horses’. In the gardens. Into the 
fields of the master. In the eagle’s eggs. The temple is spacious. 
My shadow is long. Your slave is faithful. The horse’s tongue is 
rough. The Belgian’s gifts are hateful. The hatred of the man is 
great. Poplar trees are tall. Among the leaves of the poplar. My 
eyes are weak, The neck of your swan is long. The cow is in the 
field with her calf. The boy’s cheeks are pale. The gods are holy. 
In the temples of the gods there are many gifts. There are many 
ripe apples in your father-in-law’s garden. There is a tall poplar 
tree in the wood. The shadow of the poplar trees is long. The 
children of the poet are much-loved. 


SECTION IV. 
THIRD DECLENSION. 


1. In the First and Second Declensions the stem of a noun may 
be easily distinguished, even in the nominative; but in the Third 
Declension it is so disguised, by the omission of consonants, or the 
modification of vowels, that it cannot be known without reference to 


9 Deus has the vocative the same as the nominative. The nominative and voca- 
tire plural are D4 (Di) oftener than Dei; and the dative and ablative plural, Diis 
(Dis) oftener than Deus. 
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one of the oblique* cases. The following classification groups the 
nouns of this declension according to the change which takes place 
on the stem in the nominative.t 

2, (1.) The Fırsr Crass contains those nouns which have the 
pure stem in the nominative; as,— 


SINGULAR. 


(1.) NX. d& Voc. Soror, fem., a sister. 
Gen. Sordr-Is. 
Dat. Soror-I. 


Ace. 
Aw. 


Soror-em. 
Soror-é. 


PLURAL, : 


Sorör-ös, sisters. 
Soror-um. 
Boror-Ibus. 
Soror-8s. 
Soror-Ibus. 


8. To this class belong nuuns like pater and mater, which drop out-¢ 
in the oblique cases ; so that the genitive is patris, and not pater-ts. 


SINGULAR. PLURAL. 
(2.) N. & Voc. Friter, m., a brother. Fratr-es, brothers. 
Gen. Fratr-is. Fratr-um. 
Dat, Fratr-i. Fratr-ibus. 
Acc. Fratr-em. Fratr-es. 
Abul, Fratr-e. Fratr-ibus. 
(8) ¥.V.d& Acc, AnYmal,n.,ananimal. Animal-ia, animals. 
Gen. Anim&)-is. Animal-ium. 
Dat. Animel-i. Animal-ibus. 
Ab. Animal-i.t Animal-ibus. 


4. (Syntax) RuLe VI.—TZhe conjunctions et, ac, atgue, (and,) 
connect words and clauses co-ordinatively : as, piter et mater, father 
and mother; pater meus est bonus, et mater tua est pulchra, my 
Jather ts good, and your mother ts beautiful. 


EXERCISE IV. 


(1.) Anseris. Anseres. Anserem. Matris, Matres. Matri, Sor- 
orum. Pastoribus. Cum pastoribus. Matrum. Patrem et matrem. 


9 The accusative, genitive, dative, and ablative are called objigue or dependent 
cases, because subject to the government of other words. The nominative and 
vocative are called #mdependeni cases, or casus recti, because they are not Mable to 
such regimen. 

$ In reading a Latin anthor, the problem which a young student is most fre- 
quently called on to solve, in regard to nouns, ia, “ To find the nominative from 
an oblique case," and not vice versd; and it is hoped that the arrangement of nonns 
adopted in the text will render this a comparatively easy task. 

3 Neuter nouns in-¢, -¢ ai, and -ar, have in the ablative, instead of -e; and hare 
therefore “da in the nomin tave plural, and -fum in the genitive plural. 

(123) 
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Fratres et sorores, Cum sororibus et fratribus. Solis. Sdle. Sine 
sole. Ex mercatoribus. Dolor matris meae. 

(2.) Pater care, Mater cara. Anseris collum. Corvos et anseres. 
Matris soror meae. Pater meus est beatus, et mater mea est beata 
Arborum folia Arborum folia sunt parva. Rami arborum sunt 
magni. Ciftum casam patris sui, Patres puellarum formosi 
sunt. Arator cum aratro. Ex agricolae casa, Fures sunt timidi. 
Timor furum est magnus. Exulis filia est pulchra. Apud casam 
pastoris. Lupi et pastores. Fures sunt in carcere. Per agricolae 
agros. Lupus inter casas pastorum. Ante januam casae. Apud 
Caesarem victorem. . 

(3.) Animali. Animalis. Calcaria. Fulgur. Calcarium. Animalibus. 
Ex animalibus. Animalia. Pastores sunt çeleres. Ad aggerem. 
Circum portam oppidi. Labores pastorum sunt magni. İnter 
labores exulum. Fulgura coeli. Circum oppida mercatorum. Solis 
radii sunt clari. Casa aratoris est parva. Casae pastorum et arat- 
orum. Fratres tui sunt fessi vomere. Ante casas exulum arbores 
sunt altae. Lupus et agnus. 

The thief is wicked. Among the wicked thieves. The spring is 
never-ending. Throughout a never-ending spring. Among the Jong 
branches of the poplars. Caesar is victorious. The farmer’s gecse 
arein the garden. The sailors are in the shepherd’s hut. The glory 
of the Roman people is great. In the exile’s hut. Into the exile's 
hut. Into the exiles’ huts. With great honours. Cacsar’s statue is 
near the mound, The ramparts are high and long. Throughout the 
level plain. Around the towns of the Romans, My father is good. 
The boy is in the garden with his father and his mother. 

5. (II.) To the Seconp CLass belong those nouns which, in the 
nominative, add a letter (usually s or e) to the pure stem: as, urb-s, 
(f.,) a city; ret-e, (n.,) a net. 


SınaoLAR, Piura. 
(1.) NM. & Voe. Urb-s, £., a city. Urb-es, csties. 
Gen. Urb-is. Urb-lum. 
Dat. Urb-i. Urb-ibus. 
Acc. Urb-em. Ürb-es. 
Ab. Urb-e. Urb-ibus. 
(2.) WV. V. d&: Ace. R&t-3, n., a net. Ret-la, nets. 
Gen. Ret-is. Ret-ium. 
Dat. Ret-i. Ret-ibus. 
Abl. Ret-i. Ret-ibus. 
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6. As z is equal to cs or gs, (see Section I. 6,) all nouns ending in 
x belong to this class; thus, duz == duc-s, lex = leg-s. 


SımauLıR. PLURAL, 
N, & Voe. Lex (leg-s), f., a law. Leg-es, laws. 
Gen. Lég-is. Leg-um. 
Dat, Leg. Leg-ibus. 
Acc. Leg-em. Leg-es. 
Abl. Leg-e. Leg-ibus. 


7. (Sywrax) Roe VII.—Since two singulars are equal to a 
plural, two singular subjects connected by a co-ordinative conjunc- 
tion (et, ac, atque, -que, &c.) have a verb or adjective in the plural ; 


as, Pater et filius sunt clari, the father and the son are famous, 


EXERCISE V. 


(1.) Hiemem. Plebis. 'Trabes. Urhium. Urbe. Inurhe. Ex urhi- 
bus. Plebem. Trabi, Trabes. Pace. Vocis. Magnavoce. Justam 
legem. Aequas leges. Portae magnarum urbium. Longas trabes. 
In arce. Ad formosum gregem. Duces sunt fessi bello. Regum 
coronae sunt splendidae. Pater meus est in urbe. Frater tuus 
est dux Belgarum. Tauri sunt feroces. Pater meus et mater sunt 
felices. Persanctasleges. Bellum est atrox. Inter aquilas veloces. 

(2.) Mare est planum. Retia sunt rara. Inter rara retia. Monile 
est splendidum. Monile reginae est magnum. Undae maris sunt 
longae. Aquaest pura. Aqua maris. Longae sunt radices pöpuli altae, 
Magnus grex corvorum. Magni sunt greges corvorum in silvis. 
Inter hiemem. Hiemes longas. Sedilia in horto regis sunt longa. 


The general of the Romans. The walls of the citadel. The laws 
of the city. The deep sea. The girl's magnificent necklaces. The 
king is just. The daughter of the farmer ishappy. The master and 
his slave are foolish. The sailors’ nets are wide-meshed. The farmer's 
wife is foolish. The queen’s consort is happy. Around the walls of 
the city. The generals of the Romans are daring in war. Among 
the flocks of crows. Towards the level sea. In the wide-meshed 
nets of the sailors. 


8. Adjectives such as inops are declined like urds, (but inops makes 
gen. plur. in-um ;) those in x, as feliz, are declined like ler, [but felix 
makes gen. plur. in -tum ;] and those in e (i.¢., the neuter of adjec- 
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tives, in -is, a8 mites, milis, mite) like rete. The rule for neutera, 
Section III., p. 14 (2. V.B.), applies in adjectives as well as in sub- 
stantives. For examples of adjectives declined in full, see Section VII. 


9. (III.) In the Turrp CLass are included those nouns which 
have a voweb inserted in the nominative between the stem and the 


inflexion ; as, caed-e-s for caed-s, gen. caed-is, 


SınduLAR. PLURAL. 
N. d: Voc. Clâd-ös,f., a defca!.* Clad-es, defeats. 
Gen. Clad-is. Clad-ium. 
Dat. Clad-i. Clad-ibus. 
Ace. Clad-em Clad-es. 
Abl. Clad-e. Clad-ibus. 
N. & Voc. Ap-is (or apes) f.,a bee. Ap-es bers. 
Gen. Ap-is. Ap-um (or ap-ium.) 
Dat, Ap-i. Ap-ibus. 
Ace. Ap-em. Ap-es. 
Abl. Ap. Ap-ibus. 


10. A large class of adjectives are declined, in the masculine and 
feminine, like dpis, (but see Section VII, p. 31, note *,) while the 


neuter follows rete; thus, grav-is, grav-18, grav-e, heavy. 
11. The present indicative active of a verb of the First Conjuga- 


tion is declined as follows :— 


Sıxa. —Am-o, Am-é-s, Am-4-t, 
J lowe. Tw lovest. He loves. 
PLur.—Am-gi-muş, Am-é-tis, Am-a-nt, 
We love. You love. They love. 
EXERCISE VI. 


Avis volat. Aves volant. Saltamus, Canes civium festinant in 
silvas. Per oppidum festinat vir fortis, Omnes cives saltant. Amnes 
sunt alti. Aures canis breves sunt. Colla piscium sunt brevia. Per 
aquam natant pisces. Puella gracilis saltat in aula. Cives multi in 


* Nouns in -es and -és have the following peculiarities :—1. Some in -d& have -ém 
in the accusative and -c in the ablative; aa, esis, thirst, silim, setts: while some have 
both -em and -1m; as, navu, navem or narim, nave or navi, 2. The gen. plur. ends 
in -fum (not -wm), in (1) thoes which have -tin the ablative or -e and -é both; 
21, Nav, Rave OF navi, Ravium; (2) in those which have the same number of sylla- 
dics in the gen. sing. as in the nom. ; as, navi, maviş, navium [Erception.— But vate, 
Canis, juvenis, &c., have -um only]; (8) in those monosyllabic nouns in which final 
sor x is preceded by a consonant; as, wrbs, urdiam, arz, arclum. Yor exceptions 
see Schmitz's Gramzaar, pp. 46, 47. 
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aula regis cepnant. Inter anres canis musca volat. Caesar festinat 
in Italiam. Coenatis. Cum patre festinas in silvam. Ensis est 
gravis auro, In tahernam tonsoris festinant nautac. Malus navis 
est altus. Mali navium sunt léves. Panis est lévis. Juvenes cum 
earis sororibus in agricolae horto ambulant. Agricola arat. Fortes 
viri cum hostibus patriae pugnant. Rupes sunt alte.’ Vulpes est 
callida, Servi in agricolae casa coenant. Crines juvenum sunt nigri. 


Caper ot capella saltant in agro, Wates sunt sancti. Breves sunt 
canis tai aures, 


The dove flies. The beautiful danghter of the king is walkin. in 
the citizen's garden. The queen's maid-servant is hastening to the 
palace. All the Belyians are brave. The months of spring are short. 
The hills are white. Jam hastening to the territories of the Belgians. 
The cunning foxes are walking round the farmer's cottage. The 
months of spring are agreeable. Along with the wild boar. The 
young men’s axes are sharp. 


12. (TV.) The Forrti Crass includes those nouns which drop the 
last Jetter of the stem in the nominative. as, serme for sermon, 
sermonis ; lac for lact-), lactis ; cor (for cord ), cordis ; poema fir 
poemat-) poematis. 


SINGTLAR. Purrar, 
NV. d Vor. Sermo, m., conversation, Sermön-es, conversation 
(en, Sermön-is. Sermon-um. 
Dat, Sermon-i. Sermon-ibus. 
Acc. Sermon-em. Sermon-es. 
Abl. Sermon-e. Sermon-ibus. 
NV. V. d& Acc. Cor, n., the heart. Cord-a, hearts. 
(Gen. Cord-is. Cord-um. 
Dat, Cord-i. Cord-ibus. 
Abl, Cord-e. Cord-ibus. 


18. Syxrax’ Rove VIL. — 7ransitive® verbs gövernt the accits 
atine, 


mmm 





— emme —_ 





* For explanation of transitive verbs see Section NII 

t By the term “ govern” it is simply meant that the practice of the Latins was to 
put an accusative case After a transitive verb So in English it is the practice to 
use that form of nouns which we call the objectrre case (accusative) after transitive 
verbs and prepositions. as, “ He struck me" (not, He struck /): * He walked with ine” 
(not.twh /); and hence we say that transitive verba aud prepositions govern the 
Objective 
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14. (Syntax) Rulr IX.—7he word that expresses the instrument 
by which something is done, ts put in the ablative; as, Necat ense, 
he küls with a sword. 


EXERCISE Vil. 


Poeta laudat sermonem Ciceronis. o Latrones amant praedam. 
Agricolae amant ligones, Agricola glebam ligone versat. Orativ 
Ciceronis erat dulcis. Gloria populi Romani erat magna, Alexander 
erat rex Macğdönum. Poemata sunt grata. Poema breve laudas. 
Condiciones pacis erant foedae, Landy pavonis caudam. Agricolae 
servus asinum fusti dölat. Asinus erat socius cum leone in silva, 
Maritimi pracdones naves Romanorum fugant. Neptunus turgiduin 
tare placat, et nubes fugat, Templum Junonis erat splendidum. 
Pan curat oves, atque ovium magistros. Cives cum civibus certant. 
Pater meus murum aedificat. Domini servos fustibus dolant. Corda 
agnorum sunt timida, Puerl recens lac amant. Agricolae amant 
pocula albi lactis. 


The fame of Scipio was great, The enemy puts to flight the Roman 
legions. Scipio slays his enemy with the sword. Nature gives (du?) 
tous (nodes) reason and speech. The Macedonian loves the fields of 
his own town, The pillars of the temple of Juno are high. The 
maid-servants love the queen, The husbandmen turn up the soil 
With spades, An ass and a lion were partners in the forests. The 
boy adinires the splendid tail of the peacock. The farmers, along 
with their servants, are building a cottage. 


15. (V.) To the Fırt Crass belong those nouns which omit ¢ or 
din the nominative before the final 8; as frons for fron-t-s, laws 
for lau-d-s. In une word nx is dropped —namely, sanguis for 
8UNG UI-1-S. 


SINGULAR. PLURAL. 
V. & Voc. Laus (for Lau-d-s), f., praca. Laud-es, pracacs 
Gen. Laud-i3. Laud-um. 
Dat. Laud-i. Laud-ibus. 
Acc. Laud-em. Laud-es. 


Au, Laud-e. Laud-ibus. 
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0 
SINGULAR. PLURaL 
N. & Voc. Frons (for Fron-t-s), £., #heforehead. Front-es, foreheads, 
Gen. Front-is. Front-ium.* 
Dat. Front-i. Front-ibus. 
Acc, Front-em. Front-es. 
Abl. Front-e. Front-ibus. 


16, All participles ending in -ns, as amans, monens, &c., and all 
adjectives uf similar termination, are declined like the nouns of this 
class 


EXERGISE VIIL 


Frons pueri est tenuis, Virtus parentium est magna dos. Laud- 
atis pietatem erga parentes. Mors aequo péde pulsat et turres 
regum et pauperum casas, Gutta cavat lapidem. Puer passerem 
lapide necat. Auream aetatem laudant poctae. Laudes tuae patrem 
meum delectant, Montes sunt alti, Pons est latus, Avus stultus 
nepotem stultumn amat. Mortis pös aequus est, Unenes aguilae 
sunt acuti, Mens hominum nescia est sortis futurae.  Ingentes 
lapides de montibus saltant, Mens regis est conscia recti.  Boves 
punt fessi vomere, Dit sunt custodes urbinm. Ad fontem dulcis 
aquac., Popul frondes sunt léves. Frondes silvarum sunt novae. 
Philosophia hberat mentem cupiditatibus, Libertas est donum Dei 
Deus! libertas est donum tuum, Patula arbor Jovis glandes suibus 
ministrat. Mens adolescentis est matura, Puer pedes in fonte 
lavat. Murs ducis crat salus civitatis. Nymphae sunt custedes 
montium. 


The shade of the wood delights the poet. My sister is taking-a- 
walk through the wood. The poet praises the brave sailors. The 
maid-servants love the farmer’s daughter. My father and my mother 
are knocking at the door of the farmer's cottage. The neck of the 
ox is short. The maid-servant praises çöe., likes to see, bowls of 
White milk. The robbers hasten to the woods. The servant ploughs 
his master's fields with sturdy oxen. Death's foot is impartial 
w.e., the visits of Death are impartial.) 


17. (VIL) The Stxtu Crass embraces those nouns in which the 

* Observe that monosyllabic words like frons, in which the final sor z is preceded 
by a consonant, take -sw in the genitive plural; but that in those like law, where 
a vowel precedes, the genitive plural makes -um. For exceptions, see Schmitrs 
Graounar, pp. 46, 47. 
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e Ad e es * 
final vowel of the stem is changed in the nominative: as, stem, 
nomen, but nominative, nomen; stem, cuprt, but nominative, capuz, 


SINGULAR. PLURAL, 
N.V. & Acc. Nömen,n., a name. Nomin-a, nunics. 
Gen. Nomin-is, Nomin-um. 
» Dat, Nomin-i. Nomin-ibus. 
Au, Nomin-e, Nomin-ibus, 
N,V. d Acc. Caput,n., the head, Capjt-a, heads. 
Gen. Capit-is, Capit-um. 
Dat, Capit-i, Capit-ibus. 
ALi, Capit-e. Capit-ibus. 


18, The imperfect indicative active of a verb of the First Conjuga- 
tion is declined as follows :— 


Sına.— Am-â-bam, Am-â-bâs, A m-â-büt, 

1 was loving. Thou wast loving. He was loving. 
PLur.—Am-â-bâmüş, Am-â-bâtis, Am-â-bant, 

MWe were loving. Jou were loving. They were loving. 


EXERCISE IX. 


Pater mutat nomen filii. In regis capite corona est splendida 
Poeta landat Humina lactis. Pueri et pucllae in gramine saltant. 
Multi pisces in flumine natant. Caput fluminis est parvum. Mayis- 
ter puerus bonos amabit. Vulcanus fulımina Jovi ministrat. Ad 
latuin flumen festinant servi. Pater alta capita cervorum filiis et 
filinabus monstrat. Carmina poctarum delectant sapicntes. Mater 
fihabus caris nitidum ebur monstrabat,  Gramina recentia boves 
delectant. Juvenes dabant nomina sua consuli, Numina montis sunt 
beniçna, Pectines sunt eburnei, Regina dat aureum pectinem 
filing carac, Dentes pucllarum albi sunt, 


The river is deep. The rivers are deep. Sailors praise large 
rivers. The water of the river is pure, The farmer's servants were 
dancing on the grass, Caesar was aman of illustrious name (gen.) 
A lion was killing a tender lamb with his teeth. The dogs were 
swimming in the deep river. You were showing the pillars of the 
temple to your friend. The farmer points out the way to the boy. 
The consul was hastening into Italy with the Roman legions. The 
servants were walking in the shepherd’s garden. 
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19. (VİL) In the Sevextu Cass are ranged those nouns in 
which the final letter of the stem is changed in the nominative into 
3:* as, mos (for mor), moris; fos (for flor) floris. 


SINGULAR. PLURAL. 
N. & Voc. Flos, m., a flower. Flör-es, flowers. 
Gen. Flér-is. Flor-um. , 
Dat. Fior-i. Flor-ibus 
Acc. Flor-em. Flor-es. 
Abi, Flor-e. Flor-ibus. 


EKERGİSE X. 


Jus est acternum, Columba dat oscula mari, Mores Scytharum 
laudat pocta. In horto reginac multi sunt flores recentes. Mer- 
cator laudat rura oppidi sui. Amicus meus laudat rus in urbe. 
Antiqui Tellurem deam putabant. Agricola mures ex agris suis 


fugat. Aranearum crura longa sunt. Ante ora patris puer saltat in 
horto. 


The flowers in the shepherd’s garden delight my sister. Your 
brother was praising the fields (rxs) of his own city. On the banks of 
the river there are many flowers. The doves were giving kisses to 
their mates. The praises of the country are in the mouth of all 


poets. The earth is round. The husbandman was killing a little 
mouse with a stick. 


20. The seven classes above enumerated comprehend all the impor- 
tant simple varieties of this declension ; but there are many nouns, 
not yet exemplified, which exhibit the peculiarities of more than one 
class. Thus, jedez, which makes the genitive judzc-is, adds s to the 
stem, like the nouns of Class 11., and changes the last vowel of the 
stem, like those of Class VI. So also vertex, princeps, and many 
others. //omo, ordu, cardo, imago, &e., drop the final » of the 

stem, like sermo, Class 1V., and change the last vowel of the stem, 
like Class VI, Miles, egues, dives, and many others, omit ¢ before 
8, like Class V., and change the final vowel of the stem, like Clasp 
VE Corpus, tempus, vulnus, funus, &c., change the last vowel of 


the stem, as the nouns of Class VI., and substitute s for 7, like those 
of Class VII. 


* That s and r were interchangeable in Latin, as they are in Greek, İs evicent frum 
such forms as arbor aud urbos, hvnor und hones, guderv and yudes, SC. 
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(1.) Classes II. & VI. Judex (stem, judic-), judic-is. 


2) — IV.& VI. Homo (stem, homin-), homin-is. 
8) — \V.& VI. Miles (stem, melet-), milit-is. 
(4.)  — VIL& VIL Corpus (stem, corpor-), corpor-cs. 
SINGULAR. PLURAL. 
(1.) NW. & Poe, Jüdex,m., a judye. JudSc-es, judyes. 
Gen. Judic-is. Judic-um. 
Dat. Judic-i. Judic-ibus. 
Acc. Judic-em. Judic-es. 
All. Judic-e. Judic-ibus. 
(2.) N. & Voc. Hömo.m..aman/mankınd.) Homin-es, men. 
Gen. Homin-is. Homin-um 
Dat. Homin-i. Homin-ibus. 
Acc. Homin-em. Homin-es. 
Abl. Homin-e. Homin-ibus. 
(8.) N. & Voc. Milés, m., a soldier. Milit-es, soldicis. 
Gen. Milit-is. Mılıt-um. 
Dat. Milit-1. Milit-ibus. 
Acc. Milit-em. Milit-es. 
Abl. Milit-e. Milit-ibus. 
(4.) VW. V. & Acc. Corpus, n., a body. Corpör-a, bodies 
Gen. Corpor-is. Corpor-um. 
Dat. Corpor-i. Corpor-ibus. 
Abi. Corpor-e. Corpor-ibus 


EXERGISE XI. 


Calcaria sunt decus equitis. Milites nostri in apertum Jatus 
hostium festinant. Mons altus, nomine Parnassus, sidera verticibus 
pulsat. Genera scelerum sunt diversa. Magna est vis consuetudinis. 
Pater dabat certa pignura filo. Filiae ducis carac vulucra milituin 
curant. Itinere et frigore et vulneribus fessus est miles. Senum 
multorum cani stunt capilli Somnus est mortis imago.  Puellae 
munera matris carac İJaudabant. Welvetii multos obsides Cacsari 
dant. Mens hominum est nescia sortis futurae, Tempora mores 
huminum mutant, Agricola laudat nemora ct rura oppidi sui. 


The body of the horseman was defiled with dust. The groves 
supply a shade tu the weary husbandmen. Anger supplies strength. 
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Old men praise rest. The eagle flies down from the summit of the 
mountain. The sides of the mountain are white with deep snow. 
The father gives a great dowry to his beloved daughter. The shade 
of the trees delights the husbandman weary with his work.’ The forces 
of the enemy were hastening through the forest. The flank of the 


enemy’s cavalry was exposcd. , 


SECTION V. 
FOURTH DECLENSION. 
1. The nouns of the Fourth Declension end, in the nominative, in 


-us or -u Those in -us are masculine or feminine, and thcse in -« 
neuter, 


SINGULAR. PLURAaL. 
NV. & Voc. Fruet-üs, m., fruit. Fruct-ts, fruits. 
Gen. Fruct-is. Fruct-üum. 
Dat. Fruct-ui. Fruct-ibus. 
Acc. Fruct-um. : Fruct-us. 
AY, Fruct-u. Fruct-ibus. 
N.V.d Acc. Gén-u, n., a knee. Gén-ua, knees. 
Gen. Gen-üs, Gen-uum. 
Dat. Gen-u. Gen-ibus. 
Abi. Gen-u. Gen-ibus. 
N. & Voc. Démis, f., a house. Domüs, houses. 
Gen. Domüs.* Domüum or domörum. 
Dat. Domüi (rarely domo). Domibus. 
Arc. Domum. Domös (rarely domüs,, 
Abi. Domö (rarely domu). Domibus. 


2. The following list contains those nouns which have usually 
“ubus instead of -ibus in the dative and ablative plural :— 
arcus, acus, portus, guercus, ficus, add, and arcus; . 
tribus, lucus, specus, to; with veru, pect, partus, 





* Doms is used in the sense of “nt home." 


FIRST LATIN READER. 27 


EXERCİSE XII. 


Agricolae laudant altas quercus. Alta est quercus in horto ducis. 
Lacus est altus. Domus sunt splendidae. Portus erant tuti. Folia 
quercus sunt lata, Puella laudat acutas acus. Puellae manus sunt 
parvae. Hostium equitatus erat in conspectu nostri exercitus, Avis 


puellam cantu delectat. Fructus arbores ornant. Pater meus 
domum amplam aedificabat. Fructus terrae agricolas delectant. 
Naves multae sunt in portu. Puer cornua tauri laudat. Cornua 
cervi ramosa sunt. Arcus Persarum sunt validi. Magnus erat 
exercitus in finibus hostium. Manus tua est magna. Nurus bona 
socrum amat, 


The waves of the sea are Jarge. There are large waves in sight of 
the harbour. Kind-hearted mothers-in-law will love their daughters- 
in-law. Neptune calms the great billows of the sca, Chariots 
delight boys. The servants are washing their master’s carriage. 
The boys swim in the billows. The carriage hastens through the 
city. Caesar, with his army, hastens into Italy. The steps of the 
temple are high. There are tall oaks in the king’s garden, The 
hoys were swimming towards the shore. We are building a spacious 
house fur the king’s brother. 


SECTION Vİ. 
FIFTH DECLENSION. 


1. The nouns of this declension have the nominative singular in 
-és, and the genitive in -e. They are all feminine except dies, 
which is either masculine or feminine in the singular, but masculine 
in the plural. The compound meridies is masculine. 


SINGULAR. PLURAL. 
N. & Voc. Di-és, m. or f., a day. DI-ös, m., days. 
Gen. Di-éi. Di-érum. 
Dat. Di-éi. Di-ébus. 
Acc. Di-em. Di-ös, 


All. DI, Di-öbus. 
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SINGULAR. PLURAL, 
N. & Voc. R-6s, f., a thing. R-és, things. 
Gen. R-8i, R-örum. 
Dat. B-éi. R-ébus. 
Acc. R-em, R-és. 
All. B-6. R-öbus. 


| 
2, Dies and res are the only words of this declension which have 
the plural complete. The seven nouns, acies, effigies, facies, glacies, 
series, species, and spes have the nominative and accusative plural, 
but the others want the plural. 
3. (Syntax) Rote X—7/e word indicating the point of time 
at which anything occurs 15 put in the ablative. 
4. The future indicative active of a verb of the First Conjugation 
is declined as follows :— 


Sına.— Am-â-bo, Am-â-bis, Am-â-bit, 

I shall love. Thow welt love. LHe will love, 
PLur.—Am-â-bimus, Am-i-bitis, Am-a-bunt, 

We shall love. You will lore. Tun wel love, 


EXERCISE XIII, 


Spes victoriae milites delcctat. Duces hostium tidem vivlabunt. 
Circiter meridiem milites ad magistratus festinant. Dea dabit filio 
decoram caesariem. Acies hostium est longa. Pecunia est materies 
multorum malorum. Postero die Caesar cum hostibus acie pugnat. 
Facies tauri torva est. Fortuna est domina humanarum rerun. 
Soror fidei est justitia. Solis occasu Caesar aciem Gallorum militibus 
monstrat. Taurus portam cornibus pulsat. Tauri contra leones 
cornibus pugnaut, Cum hostibus patriae pugnabitis. 


On the following day Caesar routs the enemy’s cavalry with (cu) 
great slaughter. Luxury is the source of many evils, At sunset 
Caesars cavalry put to flight the army of the Gauls. The ice 
floats down the river. The father kept his promise. The boy’s 
hopes were vain. The arrival of her father will delight the girl. 
Caesar will keep the promise which he gave (ie. the promise given) 
tothe army. The face of the girl was beautiful. Caesar was fiyht- 
ing with all his cavalry. At sunset the Britons rout the enemy’s 
cavalry. The bulls were beating the doors with their horns, About 
sunset the enemy hasten towards the gates of the city. 
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SECTION VII. 
ADJECTIVES. 


1, Adjectives may be divided into three classes :- 

(1.) Those which have three forms—one for each gender: as, 
bon-us, masc., bon-a, fem., bon-um, neut. ; tener, masc,, 
tener-a, fem., tener-um, nent. 

(2.) Those which have two forms--one for the masculine and 
feminine in common, and one for the neuter; as, grav-ts, 
masc., grav-is, fem., grav-e, neut.; gravtor, masc., 

grav-or, fem., grav-tus, neut. 

(3.) Those which have only one form for all genders : as, /e/ir, 
masc., feliz, fem., feliz, neut. ; par, masc., par, fem., 
par, neut. ; sapiens, masc., sapiens, fom., saprens, ncut. 

2. In adjectives of three forms, the feminine is declined like suh- 
stantives of the First Declension ; and the masculine and neuter like 
those of the Second. Thus donws, m., is declined lıke servus; bona, 
f., like mensa; and Lonum, n., like templum: tener, m., is declined 
like puer; tenera, f., like mensa; and tenerum, n., like templum. 

Obs. —But there are a fow adjectives of the Third Declension which have 

the masculine in -er, (sometimes -778,) the feminine in -28, and the 


neuter in -e, all of the Third Declension; as, ce/cr (sometimes 
celervs), masc., celerts, fem., celere, neut. 


3. Adjectives of two forms and those of one form helong to the 
Third Declension. Thus gravis (masc. and fem.) is declined like 
apes; and grave (neut.) like rete. Gravior (masc. and fem.) is de- 
clined like honor; and gravius (neut.) like corpus. /elix is declined 
like lex, par like honor, and sapiens like frons. In the neuters of 
all these, the rule for the declension of neuter substantives (p. 14, 
2 N.B.) of course applies. (See also notes, p. 31.) 


CLASS L— SINGULAR. 
Macc, Fem. Nent. 
Nom, Bön-us, good. Bon-a. Bon-um. 
Gen. Bon-i. Bon-ae. Bon-i, 
Dat. Bon-o. Bon-ae. Bon-o. 
Acc. Bon-um. Bon-am. Bon-um. 
Voce. Bon-e. Bon-a. Bon-um. 


AW. Bon-o. Bon-a. Bon-o. 
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PLURAL, 
Masc. Fem. Nent. 

N. & Voc. Bon-i. Bon-ae. Bon-a. 
Gen. Bon-orum. Bon-arum. Bon-orum 
Dat, Bon-is. Bon-is. Bon-is. 
Acc. Bon-os. Bon-as. Bnn-a. 
Abl. Bon-is. Bon-is. Bon-is. 

SINGULAR. 

N. & Voc. Téner, tender. Tenér-a. Tener-um. 
Gen. Tenör-i. Tener-ae. Tener-i. 
Dat. Tener-o. Tener-ae. Tener-o. 
Acc. Tenör-um. Tener-am. Tener-um. 
Abi. Tener-o. Tener-a. Tener-o. 

PLURAL. 

N. & Voc. Tener-i. Tener-ae. Tener-a. 
Gen. Tener-orum Tener-arum. Tener-orum 
Dat. Tener-is. Tener-is, Tener-is. 
Acc. Tener-os. Tener-as. Tener-a. 
Abl. Tener-is. Tener-is. Tener-is. 


Obs.—Some adjectives are declined in the masculine like ayer ; as,— 


Nom. Niger, Nigra, Nigrum. 
Gen. Nigri, Nigrae, Nigri, &c. 


SINGULAR. 
NV. & Vor. Céler, ficet. Celér-is. Celér-e. 
Gen. Celer-is. Celer-is. Celer-is. 
Dat. Celer-i. Celer-i. Celer-i. 
Acc. Celér-em. Celer-em. Celer-e. 
Abl. Celer-i.* Celer-i. Celer-i. 
PLURAL. 
N.V. & Acc. Celer-es. Celer-es. Celer-a. 
Gen. Celer-um.+ Celer-um. Celer-um. 
Dat. Celer-ibus. Celer-ibus. Celer-ibus. 


Abl. Celer-ibus. Celer-ibus. Celer-ibus. 


* See notes * and f, p. 31. 
¢ But celer is an exception, having -um, not -tum. Its genitive plural, however, is 


used only as a proper name. 
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CLASS TI.— 


N. & Voc. Grav-is, heat. 


Mase. 


Gen. Grav-is. 
Dat. Grav-i, 

Ace. , Grav-em. 
Abl. Grav-i.* 


N. V. & Ace. Grav-es. 


Gen. 


Grav-ium.f 


Dat. Grav-ibus. 
Abl. Grav-ibus. 


av. & Vor. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abi. 


NV d Ace. 
Gen. 
Dat. 
Adl. 


Grâvior, heavicr. 


Graviör-is. 
Gravior-i. 
Gravior-em. 
Gravior-e or -i.t 


Gravior-es. 
Gravior-um. 
Gravior-ibus. 
Gravior-ibus. 


CLASS III.-- 


N. & Vac. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Ab. 


Par, equa! to. 
Par-is. 

Par-i. 
Par-em. 
Par-i.§ 


SINGULAR. 


Fem. 
Grav-is. 
Grav-is. 
Grav-i. 
Grav-em. 
Grav-i. 


Pura. 


Grav-es. 

Grav-ium. 
Grav-ibus. 
Grav-ibus. 


SINGULAR. 


Gravior. 
Graviör-is. 
Gravior-i. 
Gravior-em. 
Gravior-e or -i. 


PLuRanL. 


Graviör-es. 
Gravior-um. 
Gravior-ibus. 
Gravior-ibus. 


SINGULAR. 


Par. 
Par-is. 
Par-i. 
Par-em. 
Par-i. 


3] 


Nent 
Grav-e, 
Grav-is. 
Grav-i, 
Grav-e. 
Grav-i. 


Grav-ia.+ 
Grav-ium. 
Grav-ibus 
Grav-ibus 


Gravius. 
Graviör-is 
Gravior-i. 
Gravius. 
Gravior-e W -i, 


Graviör-a. 
Gravior-um. 
Gravior-ibus, 
Gravior-ibus 


Par 
Pâr-is. 
Par-i. 
Par. 
Par-i. 


* Adjectives whose nominative neuter ends in -e have -¢ in the ablative 

$ Nouns that have -¢ in the ablative singular, or -e and -i together, take -tum in 
the genitive plural; and if neuter, have -ta (not -a only) in the nominative plural. 
Rut comparatives have only -um and -a. For exceptions, see Schmitz’s Grammar, 


pp. 46, 47. 


t The ablative singular ends either in -e or -é—(1.) in all comparatives; and (2.) iu 


those adjectives which belong to Class III. 
§ Par, though of Class IIL, has the -¢ form (rarely -e) in the ablative eingular. 
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PLURAL, 
Masc. Fem. Neut. 
N.V. d Ace. Par-es. Par-es. Par-ia, 
Gen. Par-ium. Par-ium, Par-ium. 
Dat. Par-ibus. Par-ibus, Par-ibus. 
Abl, Par-ibus, Par-ibus. Pay-ibus. 
SINGULAR. 
N. & Tor. Föliz, happy. Felix. Feliz. 
Gen. Folic-is. Felic-is. Felio-is, 
Dat. Yelic-i. Felic-i. Felic-i. 
Acr. Yelic-em. Felic-em. Felix. 
AM. Felic-e or -i. Felic-e or -i. Felic-e or -i 
Picea. 

NA Are Felic-eş, Pelic-es, Felic-ia, 
Gen. Felic-ium. Felic-ium. Felic-ium. 
leat. Yelic-ibus, Felic-ibus. Felic-ibus. 
AH. Felic-ibus. Felic-ibus, Felic-ibus. 


So, Vom. Sapiens, Sapiens, Sapiens. 
Gen. Sapient-is, Sapient-is, Sapient-is, &c. 


4. The second conjugation of verbs has its favourite vowel ö (long) ; 
as, mon-ére, to advise. 


PRESENT. 
Sına.— Mön-e-0, Mön-6-8, Mön-&-t, 
Tam advising. Thou art advising. Hets advising. 
PLUR.— Mon-ö-mus, Mon-é-tis, Mon-e-nt, 
We are advising. You are advising. They are advising. 
IMPERFECT. 
Sına.— Mon-ö-bam, Mon-6-bas, Mon-é-bat, 
I was advising. Thou wert advising. He was advising. 
PLurR.—Mon-ö-bâmus, Mon-6-bâtis, Mon-6-bant, 
We were advising. o You were advising. They wereadvising, 
FUTURE. 
S1ne.— Mon-6-bo, Mon-ö-bis, Mon-é-bit, 
I shall advise. Thou wilt adrise. He will advise. 
Pur. —Mon-ö-bimus, Mon-é-bitis, Mon-é-bunt, 


We shall advise. You will advise. They will advise. 
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EXERGISE XIV. 


Blandus dominus servum fidelem vocat. Servi fideles dominos he- 
nignos laudabunt. Copiae Caesaris in apertum campum festinant. 
Fessi milites ad castra festinabant. Cur ad urbem festinatis? Acres 
servi pocula magna vino recenti implent, Magister sedulus pueros bonos 
docebat. Puellae et pueri magnam reginae coronam videbunt. Ferox 
lupus agnam teneram lacerabat. Leo agnum asperis lacerat dentibus, 
Acer agricola terram vomere acuto lacerabit. Parvi pueri acrem 
lupum timent. Cur lupum times? Regina pulchra in horto magno 
ambulabat. Timeo hostes et (even) dona ferentes. Brevi tempore 
hostes castra movent e campo. Cornua bovis sunt longa. 


The boy was filling his father’s large cup. The active girls are 
filling the cup with leaves. The boys, along with their dear sisters, 
were filling the cups with leaves. The timid cows fear the fierce lion. 
The plough is heavy. The crow has black feathers. There are 
many tall oaks in the dense forest. The wise father has a foolish 
son. The walls of the city are high. The boys see beautiful fish in 
the river. The ball is round. The ball is smooth. The balls are 
round. The balls are smooth. The girls saw plenty of white milk 
in the farmer’s house. Caesar’s soldiers were brave. The horse- 


men’s spurs are sharp. 


SECTION VIII. 
SOME IRREGULARITIES OF DECLENSION. 
I. SUBSTANTIVES. 


1. The following Nouns, of frequent occurrence, are irregular in 
their declension :— 


SINGULAR. PLURAL, 
N. d& Voc. Bös,m.ort., an ox or cow. Böv-es, ozen. 
Gen. Böv-iş. Bo-um. 
Dat. Bov-i. Bübus, or böbus. 
Acc. Bov-em. Bov-es. 
Atl, Bov-, Bubus, or bobus. 


(122) 3 
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BINGULAR. PLURAL. 
N. & Voc. Jüpiter, m., Jupiter. 
Gen. Jöv-is, —— 
Dat. Jov-i. —. 
Acc. Jov-em. —— 
Abl. dov-6. —= fo 
N. & Voc. Sénex,* m. or f., an old man Sen-es, old men or women, 
Gen. 8én-is. [or woman. Oo Sen-um. 
Dat. 8en-i. Sen-ibus. 
Acc. Sen-em. Sen-es. 
Abl. Sen-e. Ben-ibus. 
Nom. Vis, f., strength. Vir-es. 
Gen. (Vis, rare.) Vir-ium. 
Dat. (Vi, rare.) Vir-ibus. 
Acc. Vim. Vir-es. 
Vor. — Vir-es. 
Abl. Vi. Vir-ibus. 


2. Respublica and jusjurandum are compound words, res being 
written continuously with the adjective publica, and jus with the 
gerundive (future participle pass.) zurandum. Hach part of the 
compound takes its own peculiar inflexion :— 


SINGULAR. SINGULAR, 
NV. & Voc. Res-public-a, f., a republec. Jus-jurand-um, n., an oath, 
Gen. Rei-public-ae. Juris-jurand-i. 
Dat, Rei-public-ae. Juri-jdrand-o. 
Acc, Rem-public-am. Jus-jurand-um. 
A0. Re-public-a. Jure-jurand-o. 


PLuraL —Res-publicae, &c. 


3. Miz, fem., “snow,” has the genitive 720-1, from which the 
other cases are regulariy declined. 

4, In the Second Declension proper names in -ius, and the two 
Common Nouns /i/iws and genius, make the vocative in -i, instead of 
-e: a8, Appius, voc. Appi; filius, voc. fili. 

5. Substantives in -ivs and -iwm occasionally made the genitive 
singular in ~1, instead of ti; as, ott for otü. 


' Senex is properly an adjective 


FIRST LATIN READER. 85 


II. ADJECTIVES, 


6. A few Adjectives make the genitive singular in -tus, and the 
dative in -i; as,— 


SINGULAR. 

eMasc. Fem. Neut. 
Nom. Un-us, one. Un-a. Un-um. 
Gen. Un-ius. Un-lus. Un-Ius. 
Dat, Un-i, Un-i, Un-i, 
Acc. Un-um. Un-am. Un-um. 
Voc. Un-e. Un-a, Un-um. 
Abl. Un-o. Un-a. Un-o. 


7. But the common forms of such adjectives, viz., - in the geni- 
tive, and -o in the dative, are occasionally used by certain writers. 
The — of the genitive singular is usually long. 

8. In the same way are declined the following :— 


Nullus, none. Neuter, neither of two. 
Ullus, any. Uter, which of two. 
Totus, all, whole. Alius, one (of many.) 
Unus, one. Alter, one (of two), &c. 


9. The plural of these words is regular, like bonus, 

10, (Synvax) Rute XI.—Verbs and adjectives which signify 
advantage or disadvantage, likeness or unlikeness, are followed by 
a dative, 

[That is, adjectives and verbs which, in English, are followed by “ to,” 
usually govern a dative in Latin: as, Like to his father, similis patrs; 
Useful to the state, utde reipublicae; Nocet amico, he does harm to his 

friend. Thus, verbs signifying to give to, compare with, take away from, 
hurt, resist, obey, &c., are followed by a dative. | 


EXERCISE XV. 


Vires leonis sunt ingentes. Senex est debilis annis et morbo. 
Multorum senum capilli sunt cani, Fulmina Jovis sunt malis* 
inimica. Agricola laudat curva cornua boum. Agricolae servue 
pabulum bubus dabat. Jupiter magna vi tonat. Agricolae omnes 
Jovem magna voce invocant. In sepulchro pauper diviti part est. 
Voluptas est inimica virtuti, Virtus civium est salus reipublice. 
Caesar hastam validis viribus torquet. Vires virorum sunt dispares. 





* The substantive is often omitted in Latin, as in English, when the adjective suf- 
ficiently indicates the mesning. So here, mals “to the wicked,” persons being 
understood. ¢t But par sometimes governs the genitive. 


86 FIRST LATIN READER, 


Pastor fidus jusjurandum non violabit. Pater meus jurejurando 
stat. Neutri consulum milites coronam dant. Principatum totius 
Galliae obtinet Caesar. Alteri* divitiae, alteri ingentes vires sunt. 


The old men were teaching the boys. The priests will ornament 
the heads of the oxen. The soldier was hurling the javelin with 
powerful strength. The shepherds dread the lion’s immense strength. 
The soldier’s mother was invoking Jupiter with a loud voice. The 
wicked dread Jove’s thunderbolts. The farmer’s servant fills the 
stall of the oxen with fodder. In the grave the poor are on an 
equality with the rich. The exiles were hostile to the republic. 
The slaves are preparing (to make) war against the republic. The 
guide points out the temple of Jupiter to the old man. 


SECTION IX. 
COMPARISON OF ADJECTIVES. 


1. There are three Degrees of Comparison—the Positive, the 
Comparative, and the Superlative. 
2. The Positive degree is the simple adjective; as, bonus, malus, 


niger, albus. 
3. GENERAL RuLE.—70 form the comparative and superlative 


degrees, add -ior (-ior, f., -ius, n.) and -issimus (a, 7, -um, 7.), 
respectively, to the stem of the positive; as,— 


Positive. CoMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
Clar-us, clear. Clar-ior. Clar-issimus. 
Saev-us, cruel. Saev-ior. Saev-issimus. 
Grav-is, heavy. Grav-ior, Grav-issimus. 
Lév-is, light. Lév-ior. Lév-issimus, 


4, Exceptions :— 
(1) When the Positive ends in r, the Superlative takes 
YUM; aS,—~ 


Positive. CoMPARATIVE. SUPERLATIVE, 
Téner, tender. Tenér-ior. Tener-rimus. 
Pulcher (stem pulchr-), fair. | Pulchr-ior. Pulcher-rimus. 
Acer (stem acr-), sharp. Acr-ior. Acer-rimus, 


- 


* Literally, “there are to the one;” te., "the one has.” 
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(2.) Six Adjectives, ending in -dis, take -Jimus in the Superlative ; 


as,— 
Posırıvx. CoMPARATIVE, SUPERLATIVE. 
Ficil-is, casy. Facil-ior. Facil-limus. 
Gracil-is, slender. Gracil-ior. Gracil-limus. 
Himil-is, low. Humil-ior. Humil-limus. 
SimYli-is, like. Simil-ior. Simil-limus, 
Difficil-is, dificult. Difficil-ior. Difficil-limus. 
Dissimil-is, wnlike. Dissimil-ior Dissimil-limus. 


(3.) Compound Adjectives ending in -dicus, -ficus, and -volus, take 
-entior and -entissimus, as if from Positives in ens; 08,— 


PosiTIveE. CoMPARATIVE. SuPERLATIVE. 
Ma&lédic-us, abusive. Maledicent-ior. Maledicent-issimus. 
MAléfic-us, vicious. Maleficent-ior. Maleficent-issimus. 
MaAlév6l-us, sl-disposed. Malevolent-ior. Malevolent-issimus. 

So also,— 
Egén-us, needy. Egent-ior. Egent-issimus. 
Prövid-us, foreseeing. Provident-ior. Provident-issimus. 


5. The following list contains those Irregular Comparatives and 
Superlatives which most frequently occur :— 


PosiTIvE. CoMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
Bonus, good. Mélior. Optimus. 
Malus, bad. Péjor. Pessimus. 
Magnus, great. Major. Maximus, 
Multus, much. Plis. Plirimus, 
Parvus, small. Minor. Minimus. 
Néquam, worthless. Néquior. Néquissimus. 
Sénex, an old man. Sénior. Natu maximus. 
Jivénis, a young man. Jinior. Natu minimus. 


6. A few Adjectives have two forms in the Superlative; as,— 


N : Extrémus, (sometimes 
Extérus, being outside. Extérior, outer. 4 extimus,) the last. 
Inférus, being under. Inférior, lower. Infimus, or Imus. 


Postrémus, the las; 
Postérior, farther } and Postiimus, one 


Postérus, being bekind. back, later. born after his fa- 
ther's death. 
Suprémus, the last (in 
Bupörus, being above, Supérior, higher. { reir summus, We 
bighest. 
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7. A few have no proper Positive, but the positive stem appears in 
adverbs or other indeclinable words ; as,— 


Posrrrve STEM, CoMPARATIVE, SUPERLATIVE, 
(Ante, before.) Antérior. sabes 
(Citra, on this side.) Citérior. Sitimus. 
(De, down.) Détérior. Döterrimus, 
(Intra, within.) Intérior. Intimus, 
(wavs, swift.) Ocior. Ocissimus. 
(Pris, or prae, before.) Prior. Primus, 
(Prdpe, near.) Pröpior. Proximus. 
(Sécus, otherwise. ) Sequior, (n. sequiusor — 
(Ultra, beyond.) Ulterior, [sécius.) Ultimus. 


8. (Synrax) Rute XII.— The comparative degree governs the 
ablative of the object with which comparison is instituted : as, Dulcior 
melle, sweeter than honey; Filia pulchrior matre, a daughter more 
beautiful than her mother, 


EXERCISE XV. 


Aurum gravius est argento. Argentum vilius est auro, virtutibus 
aurum, Tullus Hostilius ferocior erat Romulo, Puella pulchrior est 
pulchra matre, Nihil est praestantius virtute. Nemo Romanorum 
eloquentior erat Cicerone. Lupi ferociores sunt quam* canes 
Honesto (to the honourable man) carior est fides, quam pecunia. 
Equus est celerior quam canis, Magister est doctissimus omnium. 
Onus erat gravissimum. Hieme dies breviores sunt quam noctes. 
Romam, urbem Italiae clarissimam, laudabat poeta. Filius major 
est patre. Liberi parentibus sunt simillimi. Filia pulchra pulch- 
errimae matri est simillima. Luna minor est terra. Sol est max- 
imus planetarum. Caesarem, et virum fortissimum, et imperatorem 
summum, laudabunt posteri, Cura est ocior ventis, Portus erat 
celeberrimus, Juvenis erat nequissimus omnium aequalium. Hostes 
extremum oppidum Sequanorum oppugnabant. Hieme pauperes 
sunt egentissimi. Senem sapientissimum omnes amant. Gloria 
populi Romani erat summa in re militari, 


* When guam, “than,” is expressed, the second substantive agrees with the first 
in case, 
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The boy was wiser than his eister. The work was very easy. 
The works were very difficult. The girl was very naughty. The 
sons were more fortunate than their parents, The girl is more slen- 
der than her brother. Dogs are more sagacious than cats. In the 
king’s garden there are very sweet apples. The peacock’s tail is very 
splendid. Inehe forest beside the river there were very many poplar- 
trees. The queen is the most wretched of all women. The bridge 
is broader than the road. The lion’s teeth are very strong. Cornelia 
was the oldest of the sisters. The crane has a very long neck, Men 
often dread the smallest evils, 


SECTION X 
THE NUMERALS, 


1. Most of the Numerals are in reality adjectives. The two prin- 
cipal classes are the Cardinals and the Ordinals. Of the cardinals, 
the first three are declinable, but from 4 up to 100 they are all inde- 

clinable; from 200 to 1000 they are regularly declined, like the 
plural of donus, The ordinals are regular adjectives, like donus, 
2. For unus, see p. 35. 


Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Nenut, 
Nom. Di-o. Du-ae. Du-o. Trés. Trös, Tria. 
Gen, Du-örum. Du-ârum. Du-örum. Trium. Trium. Trium. 
Dat. Du-öbus. Du-âbus. Du-öbus. Tribus. Tribus. Tribus. 
Acc. Du-ös. Du-ds. Du-o. Tres. Tres. Tria. 
Abl, Du-dbus. Du-âbus. Du-dbus. Tribus. Tribus. Tribus. 


MULTIPLICA- 


CARDINALS, ORDINALS. DISTRIBUTIVES. 
TIVES (ADV;/) 


1.U 7 
i ae İ Prim-us, a, um, first, ee a =} SEmel, once. 


um, one. one each time. 

2. Duo, duae, duo. e e, ot Bini, ae, a. Bia, 

3. Trös, tres, tria, Tertius. Terni, or trini. Ter. 

4. Ouâtuor. Quartus. Qvaterni. Quiter. 

6. Quingue. Quintus. Quini. Quinquies. 
6. Sex. Sextus. SEnt. Sexies. 

7. Septem. Septimus Septént. Septies, 
8. Octo. Octavus. Octöni, Octiea 

9. Növem. Nonus. Növönl Novies, 


10. Döcem, Döcimus, Döni, Döcica, 
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CARDINALS, ORDINALS. 
Ti, Undécim, Undöcimus. 
12, Duodécim. Duodecimus. 
13, Trödöcim. Tertius decimus. 
14, Quatuordecim. Quartus decimus. 
15, Quindecim. Quintus decimus. 
16, Södecim, Sextus decimus. 
17. Septendecim. Septimus decimus. 
18, DuodévigintL (o Duodövicösimus. 
19. Undevlginti. Undevicesimus. 
20. Viginti, Vicés!mus. 
21. Viginti unus. Unus et vicesimus. 
Alter ot vicesimus, or 
22, Viginti duo. { vicesimussecundus. 
Tricesimus, or tri- 
30, Triginta. gesimus. 
40. Ouâdrüginta. Oo Oundrâgösimus 
b0. Quinquaginta. Quinquagesimuy. 
60. Sexâginta. Sexagesimus, 
70, Septiiaginta:  Septuagesimus. 
80. Octoginta. Octogesimus, 
90. Nönüginta Nonagesimus. 
100. Centum. Centesimus 


101, Centum et un- 
us, or centum + Centesimus primus. 
unus. 
102. Centum et duo. Contesimussecundus 
200. Dücenti, ae, a. Ducentesiinus. 
800. Trécenti, ac. a. Trecentesimus. 
400. ae Quadringentesimus. 
500. Quingenti,ae,a. Quingentesimus. 
600. Sexcenti, ae, a Sexcentesimus. 


700. ene ue, ! Septingentesimus 


800. EN a0, } Octingentesimus. 


900. Nongenti, ae, a. Nongentesimus 
1000. Mille. Millösimus 
2000. Duo millia, or 
bis mille Bis millesimus. 
10.000. Decem millia. Decies millesimus 
100,000, Centum millia. Centies millesimus. 
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DISTRIBUTIVES, 


Undéni. 
Duodöni, 
Terni dönl 


Quaterni deni 


Quini deni, 
Seni deni. 
Septeni deni. 


duodevicenL 


MULTIPLIOA- 

TIVES (ALV.) 
Undéclea. 
Duodöcies, 
Terdécies, 
Quaterdecies, 
Quinquiesdecies 
Sexiesdecies, or 

sedecies. 
Septiesdecies, 


Octoni deni, or Octiesdecies, or 


duodevicies, 


Növöni deni, or Noviesdecies, 07 


undeviceni. 
Vicönl 
Viceri singull 


} Viceni bini. 
} Tricönl, 


Quadragéni. 
Quinquageni. 
SexagenL 
Septuageni. 
Octogenl. 
Nonagent. 
Centenl. 


' Centeni sing- 
uli. 


Centeni bini. 
Duceni. 
Treceni, 


Ouadringenl 


Ouingeni, 
Sexceni, 


Septingeni, 


Octingeni. 


Nongeni 
Singula millia. 


Bina millia 


Dena millia, 
Centena millla, 


For other Numerals, see Grammar, 


undevicies. 
Vicies. 
Semel et vicies 


Bis et vicies. 


Tricies, 


Quadragics 
Quinquagies 
Sexagies, 
Septuagies. 
Octogies. 
Nonagies, 
Centies, 


Centies ect 
semel, 


Centies et bis 
Ducenties. 
Trecenties, 


Quadringenties 


Quingentics. 
Sexcenties. 


Septingenties. 


Octingenties. 


Nongenties. 
Millies. 


Bis millles, 


Decies millies. 
Centies millies 
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THE PRONOUNS 


1. A Pronoun is a word which is used to supply the place of a sub- 
stantive, or to refer to sume substantive going before or following. 


I, SUBSTANTIVE OR PERSONAL PRONOUNS. 


1 Pera 


Nom. Ego, J. 


Gen. 


Méi, of me. 


Dat. Mihi, to or for me. 


Acc. 


Voe. 
Ab. 


Mö, me. 





Mö, with, by, from, 
orin ME. 


Nom. Nös, we. 
Cen. Nostri, or nostrum, 


of us. 


Dat. Nobis, to or for us. 


Acc. 
Voe. 
Abl. 


Nos, us. 





Nobis, wth, from, 
de., us. 


SINGULAR. 


2 Pers 
Tü, thou. 
Tui, of thee. 
Tibi, to or fur thee. 


T6, thee. 


Tü, thou. 
Tö, with, dc., thee. 


PBURAL. 


Vos, ye or you. 
Vestri, or vestrum, 


of you. 
Vöbis, tv or for you. 


Vis, you. 

Vos, ye or you. 

Vobis, with, from, 
dc., you. 


8 Pers, 
Bui, of himself, de. 
Sibi, tv or for himeelf, 
dc. 
86, himself, herself, 
itself. 





Sö, with himaclf, cc. 





Büi, of themselves. 


Sibi, to or fur them- 
selves. 

Sö, themselves. 

Sö, with, from, dc., 
themselves. 


2. Se is rather a reflexive pronoun than a personal, since it refers 
to the subject of its own clause, or sometimes to the subject of the 
principal clause. When a person or thing different from the subject 
is referred to, him, his, &c., must be expressed by the proper case of 
1s, ea, 1a; ile, illa, illud; or hic, haec, hoc. 13, ea, İd, is often used 
as the substantive pronoun of third person. 
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II, ADJECTIVE PRONOUNS. 


3. (I.) The Possessive Pronouns are formed from the personals, 
and are regular adjectives, like bonus or tener: a8, meus, mea, mewm 
“my” or “mine ;” ¢uus, tua, tuum, “thy” or “ thine ;” sUuus, sun, 
suum, “his, hers, its, theirs noster, nostra, nostrum, “our; 


vester, vestra, vestrum, “your.” 


masculine mz. 
4, (II.) The Adjunctive Pronoun zpse, “self,” though sometimes 
used as an emphatic personal pronoun, is generally attached to other 


Meus has the vocative singular 


pronouns, or to substantives, to give additional emphasis, It is 
declined as follows :— 
SINGULAR. PLURAL. 

Masc. Fem. Nent. Mane. Fem, Nent. 
Nom. Ipse. Ipsa. Ipsum, self. Ipsi. Ipsae. Ipsa. 
Gen. Ipslus. Ipsius. Ipsius. Ipsorum. Ipsarum. Ipsorum. 
Dat. Ipsi. Ipsi. Ipsi. Ipsis. Ipsis. İpsis. 
Acc. Ipsum. Ipsam. Ipsum. Ipsos. Ipsas. Ipsa. 
Von — —— — — — —— 
Abl. Ipso. Ipsa.  Ipso. Ipsis. Ipsis, Ipsis. 


5. (IIL) A Demonstrative Pronoun draws special attention to an 
object, or the description of an object. Hic, haec, hoc, “this,” re- 
fers to what is near the speaker, or to what has been most recently 
mentioned ; ille, alla, illud, “that,” to what is distant from the 
speaker, or to what has been mentioned farther back :— 


SINGULAR. PLURAL 

Mase, Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
Nom. Hic. Haec. Hoc, this, Hi. Hae. Haec 
Gen. Hüjus. Hujus. Hujus. Horum. Harum. Horum 
Dat. Huic. Huie. Huie. His. His. His. 
Acc. Hune. Hane. Hoc. Hos. Has. Haec. 
Vor. — — — — —— — 
Abi, Hic. Hace. Hoe. His. His. His. 
Nom. Ile. Tilla. Mlud, that, Till, Tae. Illa. 
Gen. Tlius. Illius. Illius. Illorum. TIllarum. Illorum 
Dat. Thii Tili. Tl. Tis. Tilis. Iilis. 
Ace. Tilum. Illam. Iilud. Illos. Illas. Illa, 
Voe. Rİ meram remnant 
Abi, Ilo. Ila. Illo. Tllis. Tillis. Tllis. 
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6. late, ista, istud, “that of yours,” has reference to the second 


person. It is declined like 2le, ila, Ulud. 
7. Is, ea, id, “the person or thing before mentioned,” is more of 


a personal than demonstrative pronoun, It is very often equivalent 
to “he, she, it.” 


SINGULAR. PLURAL 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
Nom. Is. Ea. Id, this (here). Li. Ene. Ea. 
Gen. Ejus. Ejus. Oo Ejus. Forum. Earum. Forum. 
Dat, Ei. Ei. Ei. lis or ois. Tis, eis. Tis, eis. 
Acc. Eum. Eam. Id. Eos. Eas. Ea. 
Vo. — —— — —— — —— 


Abl. Eo. Ea. Eo. Tis oreis. lis, eis. Tis, eis. 


8. Idem, eadem, idem, “the same,” is made up of 7s, ea, id, and 
the suffix -dem. 


SINGULAR. 
Mase Fem. Neut. 
Nom. Idem, the same. E&idem. İdem. 
Gen. Ejusdem. Ejusdem. Ejusdem. 
Dat. Bidem. Eidem. Eidem. 
Acc. Eundem. Eandem. İdem. 
Voc. — gates lisa 
All. Eddem. Eadem. Eödem. 
PLURAL, 
Nom. Tidem. Eaedem. Eadem. 
Gen. Eörundem., Earundem. Eorundem. 
Dat. Tisdem or eisdem. lisdem, &c. lisdem, &c. 
Acc. Eosdem. Easdem. Eadem 
Vor. — — —— 
Abi. Tisdem or eisdem. Iisdem, &c. lisdem, &c. 


9. (IV.) The Relative Pronoun gu, quae, quod, “who,” “which,” 


refers to a noun (called the “ antecedent”) in a foregoing clause. The 
compound, guicunque, guaecunque, guodeungue, signifies “ whoever,” 
“ whichever,” and is declined like gut, guae, quod, the suffix -cunque 
being attached to the several cases. 
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SINGULAR. PLURAL, 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. Qui. Quae. Guöd. Qui. Quae. Quae. 
Gen. Cüjus. Cujus. Cujus. Quorum. Quarum. Quorum. 
Dat. Cui. Cui. Cui. Quibus. Quibus. Quibus. 
Acc. Quem. Quam. Quod. Quos. Guas. (uae. 
Voc. — —— —— — — — 
Abi. Quo. Qua. Quo. Quibus. Quibus. Quibus. 


10. (V.) The Interrogative Pronoun guts, guae, quod or quid, 
“who,” “which,” “ what,” differs but slightly from the Relative :— 


SINGULAR. PLURAL. 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. Guis. Quae. Quodorquid. Qui. Quae. Quae. 
Gen. Cujus. Cujus. Cujus. Quorum. Quarum. Quorum. 
Dat, Cui. Cui. Cui. Quibus. Quibus. Quibus. 
Acc. Quem. Quam. Quodorquid. Quos. Quas. Quae. 
Vo. — —— —— —— — —— 
Ati. Quo. Qua. Quo. Quibus. Quibus. Quibus. 


11. Qui, quae, quod, the other Interrogative, is declined exactly 
ns the Relative. 

12, (VI.) The Indefinite Pronouns are for the most part compounds. 
Those of common occurrence are guis, quae, quod or quid, “some 
one,” “any one,” declined as the interrogative : aliquis, aliqua, ali- 
quod or aliquid, “some one ;” guidam, guaedam, guoddam or 
quiddam, “a certain one,” “some one or other ;” guisguam, quae- 
quam, gutdguam or quicguam, “any one ;” guicunque, quaecunque, 
guodeungue, “ whosoever,” &c. &c. Observe that aliguis, siguis, 
and ecguis have the nominative singular feminine in a, not ae. 

13. The present indicative of the verb “to be” is declined as 
follows :— 


S8ina.— Sum, J am. Es, thou art. Est, he +8. 
PLUR.—Sümus, we are, Estis, you are. Sunt, Hey are. 


14, (Syntax) Rutz XITI.— The relative, qui, quae, quod, agrees 
with üs antecedent in gender, number, and person: as, Miles, 
quem laudas, est fortis ; Mulieres, quas vides, graciles sunt; Carmina, 
quae canto, sunt nova. 
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EXERCISE XVII. 


Pater meus te amat. Soror tua mihi dabat pecuniam. Mi pater, 
te laudo. Libros meos servus mihi (for me) portat. Mater tua me 
non laudabit. Ego te amo, sed mater mea te non amat. Quis me 
vocat | Quem times? Quos deos invocas? Ipse me laudo. Ego 
sum pastor, tu es latro. Stultus sibi est inimicus. Pueri inertes 
se non amant. [Iile dies erat tristissimus. İHaec nox est lactissima. 
Miles quem laudas fidem non servat. Omnes nobismet* inimici 
sumus. Ego et frater ambulamus. Sunt mihit quatuor equi et 
quinque canes. Omnidit me& mecum§ porto. İlaec carmina quae 
laudas sunt gratissima mihi. Quid est praestantius virtute ? Istum 
amicum laudo. Ista poemata sunt nobis grata. Omnia animalia 
quae sanguinem habent, cor habent. Horum omnium fortissimi sunt 
Belgae. Sorores tuae mecum in horto ambulabant Vos vobiscum 
puguatis. Cui coenam paras? Quid est nequius aut turpius? 
Milites quos laudas jurejurando non stant. Quem deorum non 
invocabis ? 


They will praise us. Covetous men are hostile to themselves. We 
are wretched ; you are happy. My father will give me useful books. 
That book of yours is smaller than mine. This slave is active ; that 
one is idle. My sister and I [say, I and my sister] were walking 
about in our father’s garden. The fault is ours. Myson and I are 
hastening to the city. The farmer gives us bread and milk. 
Those slaves whom you praise are most worthless. The one boy is 
diligent; the other is idle. On the same day the cavalry of the 
Romans rout the enemy. All of us do not praise the same things. 
What was the cause of the war? Who is tending the wounded 
soldiers? These apples are sweet; those are sour. Our native 
land is dear to us. They are good citizens who adorn the state 
by their military-glory, and their own homes by their virtues. 


* The syllable met, ‘'self,” is often added to the different cases of the personal 
pronouns, to make them more emphatic. It is not added, however, to the genitive 
plural, or to the nominative and vocative singular of fu. 

t Literally, “there are to me;” &e., “I have.” 

İ Adjectives often stand without substantives, when the meaning is readily dis- 
covered from the eontext. Here omnia and mea are neuter plural, and we therefore 
supply in English the word “things,” or “ goods.” 

$ When the preposition cwm governs me, te. se, nobis. roris. It is attached to the 
pronoun, 60 that the two form one word; as, mecum, tecuin. nubtecum, vobucum, dc. 
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SECTION Xil. 


THE VERB. 


1. A Verb is that part of speech which is used to make au asser- 
tion about something. 

2. Verbs are divided into two classes, according to their meaning,— 

(1.) Transırıve, in which the action or feeling is represented 
as passing over to some object ; as, J strike the dog; 
He loves his father. 

(2.) İNTRANSITIVE, in which (a) the action or feeling is repre- 
scnted as not passing over to an object, but as confined 
to the subject; as, J run, J walk, I reflect: or in 
which (6) a state or condition is expressed ; as, J azn, 
I stand, I rejotce. 

3. Verbs have two voices—the Active and the Passive. 

4, The forms of the Active Voice indicate that the subject of the 
sentence represents the doer of the action expressed by the verb; as, 
The boy strikes the dog. 

5. The forms of the Passive Voice indicate that the subject of 
the sentence represents the object of the action expressed by the verb ; 
as, The dog ts struck by the boy. 

6. There are four Moods—Indicative, Subjunctive, Imperative, 
and Infinitive. 

7. Besides these there are three other forms, which partake partly 
of the nature of the verb, and partly of that of the noun: (1.) The 
Participle, which is a verbal adjective,—as, amans, declined like 
sapiens (p. 32); and amaturus, -a, -um,* like bonus, -a, -um: 
(2.) The Supine, which is a verbal substantive of the Fourth De- 
clension, having an accusative and an ablative case: and (3.) The 
Gerund, which is a verbal substantive. 

8. Tense means time. Verbs have six Tenses. Three of these, 
the Present, Perfect, and Future, are called principal or leading 
tenses, as they represent the three great divisions of time, the pres- 
ent, the past, and the future. The other three, the Imperfect, Plu- 
perfect, and Future Perfect, are called secondary tenses. The Perfect 


* The student will observe, in the Table of the Verb, that, in the Active Voice, 
the participle of past time is wanting. The defect is remedied by what is called the 
ablative absolute, or by a relative clanse introduced usually by quem. 
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Tense serves not only as a proper Perfect, I have written, but also aa 
an Indefinite (uorist) Tense, / wrote. 

9. Three tenses, the Present, Imperfect, and Future, represent 
an action as incomplete; and three, the Perfect, Pluperfect, and 
Future Perfect, represent it as completed. 

10. There are two Numbers, Singular and Plural ; and three Per- 
sons in each Number. 

11. Verbs are divided, according to their stems and inflexions, 
into four classes, called Conjugations, which are distinguished by the 
termination of the present infinitive ; thus,— 


I. The First Conjugation has -iré, as &mârğ, to love. 


II. The Second a -örö, as monéré, to warn. 
III. The Third oe -Erd, as légérd, to chvose. 
IV. The Fourth _... -Ird, as audlığ, to hear. 


12. The stem of amare is, properly speaking, ama-; of monere, 
mone-; and of audire, audi-; but for convenience in conjugation, 
and for the purpose of avoiding confusion, the four classes are printed 
uniformly as if the stem of each ended in a consonant,—z.e., as if 
am- were the stem of amare, mon- of monere, and aud- of audire, 
as leg- is of legére. 

13. While ama-, as seen in the present imperative, is the primary 
and proper stem of the whole verb, it will be found advantageous to 
make use of certain secondary stems appearing in different tenses of 
the verb. Thus, while ama- or am- is the stem of all presents and 
linperfects, amav- (perfect) may be taken as a secondary stem run-, 
ning through all the perfects and pluperfects ; and amat-, occurring 
in supines, future participles, and future subjunctives. 

14. Thus there are four parts of the verb, which exhibit all the 
possible stems (primary and secondary), namely, the present indica- 
tive, perfect indicative, supine, and present infinitive. These are 
called the principal parts, because when they are once known every 
vther form of the verb may be readily ascertained. 


Dbs.—In the following Tables of Verbs, all the parts of the same Mood 
are on the same column, and the same Tense extends across the 
Table. It will also be observed, that the three incomplete tenses come 
together, and have the same stem; that the three complete tenses 
are likewise together; and that these two classes of tenses are separ- 
ated by a double line. The Leading Tenses are printed in bold 
type, to give them due prominence. To these some Teachers may 
prefer to confine the attention of boys, in the first instance. 
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SECTION XIIIL—REGULAR 
ACTIVE 


PRINCIPAL Parts—Amo, Amâvi, 

















INDIOATIVE. SUBJUNOTIVE. 





PRES.—(i love, or I am loving, &c.) (I may love, or I may be loving, &c.) 
8. Am-o, Am-âs, Am-&t Am-em, Am-és, Am-et 
P. Am-âmüs, Am-âtis, Amant Am-ömus, Am-ötis, Am-ent 


IMPERF,.—(1 was loving, &c.) (1 might, could, would, or should be 





loving, &c.) 
S. Am-âbam, Am-âbâs, Am-âbât | Am-ârem, Am-âres, Am-aret 
P. Am-âbâmüs, Am-abatis, Am- | Am-ârömus, Am-ârötis, Am-arent 


âbant 
FUT.—ÇI shall or will love, or be loving, (IJ may be about to love, &c.) 
&c.) 
S8. Am-âbo, Am-âbls, Am-&bit Amâtürus sim,* Amaturus sis, 
Amaturus sit 
P. Am-âbimüs, Am-abitis, Am-| Amaturi simus, Amaturi sitis, 
abunt Amaturi sint 


oe umre —— ——. m 
rca —— 
—— —— sm e © ee 








PERF.—I have loved, &c., or I loved, &c.) (I may have loved, &c.) 
S. Amâv-i, Amâv-isti, Amav-it | Amav-trim, Amâv-öris, Amâv 


érit 
P. Am&v-Jmus, Amâv-istis, Am- | Amav-trimus, Amâv-öritis, Am- 
âv-örunt, or öre âv-örint 





PLUPERF.—(I had loved, &c.) (I might, could, would, or should 
have loved, &c.) 


S. Amâv-tram, Amâv-öras, Am-| Amâv-issem, Amâv-isses, Amav- 


av-örat j isset 
P. Amav-örâmus, Améav-ératis, | Amâv-issemus, Amâv-issetis, Am- 
Amâv-crant âv-issent 





FUT. PERF.—(I shall have loved, &c.) 
S. Amiv-tro, Amav-éris, Amâv- 
örit 2 

P. Amav-érimus, Amay-éritis, 
Amöv-örint 








SUPINES. 


ist, Amat-um, to love. 
2d, Amâ-tu, to be loved. 


* The pupil will refer to verb sum, Section XVIL 
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VERBS-—FIRST CONJUGATION, 
VOICR. 
Amatum, Amare, to love. 





IMPERATIVE. INFINITIVE. PARTIOIPLE 
(Love thou, &c.) (To love.) (Loving ) 
— Am-â Am-âre Am-ans, -ans, -ans (&c, 
—, Am-âte Am-antis,-antis,-antis 
(Ihou shalt love, &c.) (To be about to love.) (About to love ) 





—, Am-âto, Am-âto ann | Amât-ürus, -uri 
esse 








uram Amat-ura, -urae 
—, Am-âtöte, Am- -urum Amat-urum, -uri, &c. 
anto (See Fut. Participle.] | (From stem of supine. ] 
~ (Tohaveloved, &) | | 
Amâv-isse 
Acc. Amand-um, loving. Dat. Amand-o, to or for loving. 
Gen. Amand-i, of loving. Abl. Amand-o, by, from, or tn loving. 


* In the compound Infinitive the Participle (amaturus, &c.) is most frequently 
found in the accusative case, and it is therefore so printed in the Tables. 


50 FIRST LATIN READER. 


REGULAR VERBS.— 


PASSIVE 


PRINCIPAL Parts—Amor, Amâtus 





| INDICATIVE. SUBJUNOTIVE. 


PRES —(I am loved, &c ) (I may be loved, &c.) 
S. Am-or, Am-âris (or -âre) Am- | Am-er, Am-éris (or -ere), Am- 
âtür étur 


P. Am-âmur, Am-âmini, Am- | Am-émur, Am-émini, Am-entur 
antur 


IMPERF.—(I was (being) loved, &c.) (I might or should be loved, &c.) 
S. Am-âbar, Am-âbâris (or -abare), | Am-ârer, Am-âröris (or -drere), 
Am-abatur Am-arétur 
P. Am-âbâmur, Am-âbâmlni, Am-| Am-&rémur, Am-ârömini, Am- 
âbantur ârentur 








FUT.—( shall or will be loved, 
&c.) 
S. Am-Sbor, Am-Abéris, (or | 
-abére), Am-âbitur 
P. Am-âbimur, Am-Abimini, Am- 








âbuntur 
PERF.—(1 was, or I have becn, loved, — a may have been loved, &c.) 
&c.) 
8. Amf&t-us (-a, -am) sum, Amat-| Amât-us (-a, -um) sim, Amat-us 
us és, Amat-us est sis, Amat-us sit 
P. Amât-i (-ae, -a) simus, Amat-i| Amat-i (-ae, -a), simus, Amat-i 
estis, Amat-i sunt sitis, Amat-i sint 





PLUPERF.—(I had been loved, &c.) | (I mightor should have been loved, &c.) 
S. Amât-us éram, Amat-us öras,| Amât-us essem, Amat-us esses, 








Amat-us, erat Amat-us esset 
P. Amat-i erimus, Amat-i erdtis,| Amat-i essömus, Amat-i essötis, 
Amat-i erant Amat-i essent 
FUT. PERF. —Ç shall have been loved, 
&c.) 


S. Am&t-us éro, Amat-us eris, 
Amat-us erit 

P. Amat-i erimus, Amat-i eritis, 
Amat-i erunt 





' I¢ will be observed that in the Passive 
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FIRST CONJUGATION. 


VOJICR. 
sum, Amâriş to be loved. 








IMPERATIVE, INFINITIVE. | PARTIOIPLE. 
ee. | a —_—_—_—_— 
(Be thou loved, &c.) (To be loved.) 
—, Am-âre Amé-ri | 
| ___.* 
—, Am-âmini 








(To be about to be loved, | (Deserving or reguiring to 
be loved.) 


Am-andus, -anda, 
-andum 
Am-andi, -andae, 
-andi, &c. 


(Thou shalt be loved, 
&c.) 


—, Am-âtor, Am-âtor 


—, Am-âbimini, Am- 
ântor 





(To have been loved.) (Loved, or having been 


loved.) 
Amât-um Amât-us, -a, -um 
ae am esse 
——um Amat-i, -ae, -i, &c. 


Voice there is no Present Partieiple 


52 FIRST LATIN READER. 


1. (Synrax) Rute XIV.— Verbs of giving, declaring, and taking 
away, govern the dative with the accusative: as, Poeta dat carmina 
regina, the poet gives verses to the queen; Puer rem omnem patri 
indicavit, the boy declared the whole matter to his father. 

2. The indicative mood is used to state facts. 

3. The subjunctive mood is used to express what is conceived 
as possible, or contingent on circumstances. It is often used for the 


imperative, especially in the present tense. 
EXERCISE XVIII. 


Pastor parat insidias lupo. Puellae, quas laudas, ad mediam noc- 

tem saltabant. Aquilae volabunt ad astra. Agricola cum servis 
suis coenaverat. Hostes silvas nocte occupaverunt. Pater meus id 
curaverat. Vos rogaveratis ; ego recusavi. Si hostes occupaverint 
silvas, nostros equites facile fugabunt. Pueri, parentes amate. Si 
quis rem magistratui indicaverit, mercedem impetrabit magnam. 
Omnes servi panem humeris portabant. Pueri, pilas secum portantes, 
in agros ex urbe festinabant, Festinate, pnellae, ut collem occu- 
petis. Servus, ignem portans, per forum festinavit. Multos lepores 
necavimus. Quot hostium necavistis ? Duri agricolae, nudi arate. 

Milites scalas secum portant, ut urbem facile intrent.* Milites 
scalas secum portabant, ut urbem facile intrarent.* Nautae, panem 
secum portantes, per undas ad navem nabunt. Milites frumentum 
in castra secum portanto. Omne frumentum vobiscum ne portetis, 
Cervus laudavit ramosa cornua, nimiam tenuitatem crurum vituper- 
avit. Cives cum civibus de virtute certabant. 


Give me bread. The forces of the enemy were hastening through 
the island. The poet gave a letter to the queen. The wolves will 
lay (prepare) snares for the sheep. The master had called-on his 
slave. Why do you call on the slave? The messenger points out 
the way to the general. The servant was preparing medicine for his 
master. Let us take a walk in the garden. The farmer rides 
through his fields, The farmer used-to-ride (¢mper/.) through his fields 
every day. The master often praised his pupils. When Caesar had 
entered the city, the citizens, with many tears, obtained peace. The 
husbandman sailed over the fields which he had lately ploughed. 





* Observe that, as a general rule, when the verb of the leading clause expresses 
present or future time, the verb of the subordinate clause is in the present or future 
subjunctive; and that when the verb of the leading clause expresses past time, the 
verb of the secondary clause is in a past tense of the subjunctive. 
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4, (Syxtax) Roun XV.—The word expressing the agent ts, after 
passive verbs, usually put in the ablative with a or ab; as, Pueri 
laudantur a magistro, the boys are praised by the master. (See 
Rule IX., p. 21.) 

§. But the agent is sometimes put in the dative without a preposition ; 

and sometimes in the accusative, with per, more especially after 
active verbs. 


EXERCISE XIX, 


Pueri boni a magistro laudantur. Tu Jaudaris a me, Insidias 
lupo parantur. Ager arabitur. Laudamur a rege. Auxilium a 
legato rogabatur. Nostri eguites ab hostibus sunt fugati. Filia 
pulchra a matre amabatur. Medicina a servo paretur. Miles gladio 
est vulneratus. Laudat me, ut laudetur a me. Montes occupati 
erant ab hostibus. Bestiae turbantur voce aselli, Inutilis erat rex, 
qui fuerat datus. Mandata furtim Mercurio dantur ad Jovem. 
Graculus Pavonum rostris fugatus est. Laudamini a magistris. 
Fac* ut lauderis a magistro. Facite ut laudemini a magistro. 
Operam dedit puer, ut a patre laudaretur. Primam partem tollo, 
quia nominor Jeo, Donum puero datum est. Dona pucro data 
sunt, Persae solem adorant, Caesar ab hibernis in Italiam 
maturans, legatos convocat, Copiae a Cassio revocantur. Insidiae 
latroni parentur. Domina blanda a servis suis est amata, Milites 
ducenti in praelio vulnerati erant, Quingenti eguites in pugna apud 

Philippos sunt vulnerati. Caesar bellum per legatos suos gessit. 
Fur non est amandus. Laudabat amicum, ut ab amico laudaretur. 


Bread is given to the dogs. The road is pointed out to the 
general by the shepherd. Corn will be brought into the camp by 
the Gauls. Many hares had been killed during the winter. The 
kind master will be loved by his pupils. You will be loved by your 
friends. The farmer’s daughters had been praised by the queen. 
Snares had been laid for Caesar. The poet was praised by the king. 
The king was killed by an arrow. The husbandman is asked about 
his children. The house was built during summer. The temple 
was built by the king’s orders. We were freed from fear. The 
temples of the gods were built by the people. Letters were given to 
the messenger for the general. The jackdaw will be beaten off by the 
peacocks. The jackdaw will be beaten off by the beaks of the peacocks, 


* Fac (or facite) ut, "see that" 
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SECTION XIV.—REGULAR 
ACTIVE 


PRINCIPAL PARTs—Mönto, Mönüi, 




















SUBJUNCTIVE, 


PRES —(I advise, &c.) (I may advise, &c.) 
S. Mön-eo, Mon-ös, Mon-it Mon-éam, Mon-eis, Mon-eat 
P. Mon-ömus, Mon-ötis, Mon-ent | Mon-damus, Mon-catis, Mon-cant 
















INDICATIVE, 








IMPERF.—(1 was advising, &c.) (I might, could, &c., be advising, &c.) 


8. Mon-ébam, Mon-ebâs, Mon-eb&t | Mon-örem, Mon-eres, Mon-eret 
P. Mon-öbâmus, Mon-ebâtis, Mon- | Mon-érémus, Mon-erétis, Mon- 


ebant erent 








FUT.— (I shall or will advise, &c.) (I may be about to advise, &c.) 
S. Mon-ébo, Mon-ebis, Mon-ebit | Moniturus sim, Moniturus sls, 
Moniturus sit 
P. Mon-öbimus, Mon-ebitis, Mon- | Monituri simus, Monituri sitis, 
ebunt Monituri sint 
(I may have advised, &c.) 

Monü-erim, Monu-eris, Monu- 

erit 
Monu-erimus,  Monu-erttis, 
Monu-erint 


(I might, could, &c., have advised, &c ) 

Monü-issem, Monu-isses, Monu- 
isset 

Monu-issemus, Monu-issetis, Monu: 
issent 


PERF.—(I have advised, &c.) 
S. Monü-i, Monu-isti, Monu-it 


P. Monu-Imus, Monu-istis, Monu- 
érunt, or Monu-ére 







PLUPERF.— (I had advised, &c.) 
S. Monü-öram, Monu-eras, Monu- 


erat 
P. Monu-erâmus, Monu-eratis, 
Monu-erant 


FUT. PERF.—(I shall have advised, &c.) 
S. Monü-öro, Monu-eris, Monu-erit 
P, Monu-erlmus, Monv-eritis, 

Monu-erint 






SUPINE. 


lat, Monlt-um, to advise. 
2d, Monlt-u, to be advised. 
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VERBS—SECOND CONJUGATION 


VOICE. 


Monitum, Monére, to advise, 


- —— 








IMPERATIVE. INFINITIVE. 
(Advise thou, &c.) (To advise.) 
—, Mon-3 Mon-ére 
—, Mon-öte 
(Thou shalt advise, &c.) (To be about to advise.) 
—, Mon-éto, Mon-eto | Monit-urum 
uram / 6880 
—, Mon-ötöte, Mon- | ———-urum 
ento (See Fut. Participle.] | [From stem of 
(To have advised, &c.) 
Monü-iss6 


Ace. Monend-um, advising. 
Gen. Monend-i, of advising. 









PARTICIPLE, 











(Advising.) 
Mon-ens, -entis, &c. 
Mon-ens, -entis 
Mon-ens, -entis 












(About to advise.) 
Monit-urus, -uri, &c. 
Monit-ura, -urae 
Monit-urum, -uri 
supine. | 











Dat. Monend-o, to or for advising. 
AX. Monend-o, by, from, or in advısıng. 
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REGULAR VERBS.— 
PASSIVE 


PRINCIPAL PARTSs— Mon&or, Monltus 


INDICATIVE. 





PRES.—(I am advised, &c ) 





-— —- 


SUBJUNCTIVE. 





(I may be advised, &c.) 


S. Mén-eor, Mon-öris, (or -ére,)| Mon-éar, Mon-earis, (or -eire,, 


Mon-ötur 
P. Mon-ömur, Mon-ömini, Mon- 
entur 


IMPERF.—(1 was advised, &c.) 
8. Mon-ébar, Mon-ebiris, 
-ebare,) Mon-ebatur 
P. Mon-ébamur, Mon-ebamini, 
Mon-ebantur 


(or 


FUT.—(1 shall or will be advised, &c.) 


S. Mon-öbor, Mon-ébéris, (or 
-6bere,) Mon-öbitur 
P. Mon-öbimur, Mon-ébimini, 


Mon-öbuntur 


a 


S. Monft-us (-a, um) sum, Monit- 
us és, Monit-us est 

P. Monit-i sümus, Monit-i estis, 
Monit-i sunt 


PLUPERF,—(I had been advised, &c.) 


S. Monlt-us ram, Monit-us eras, 
Monit-us erat 

P. Monit-i erâmus, Monit-i eratis, 
Monit-i erant 


advised, &c.) 
S. Monlt-us ero, Monitus eris, 
Monit-us erit 
P. Monit-i erimus, Monit-i, eritis, 
| Monit-i erunt 





PERF.— (1 brave been advised, &c.) 


FUT. PERF.—(I shall have been 


Mon-eatur 


Mon-gâmur, Mon-eimini, Mon- 


eantur 





(I might or should be advised, &c.) 
Mon-érer, Mon-eréris, (or -erére,) 
Mon-eretur 


Mon-örömur, Mon-erémini, Mon- 


erentur 





(I may have been advised, &c.) 


Monit-us (-a, -um) sim, Monit-us 
sis, Monit-us sit 

Monit-i simus, 
Monit-i sint 


Monit-i sitis, 


(I might or should have been advised, 


&c.) 
Monit-us essem, Monit-us esses, 
Monit-us esset 
Monit-i essemus, Monit-i essetis, 
Monit-i essent 
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SECOND CONJUGATION. 
VOICE 


sum, Monéri, to be advised, 


| INFINITIVE. 


IMPERATIVE. 





(Be thou advised, &c.) 
—, Mon-ére 


(To be advised.) 
Mon-öri 


(Thou shalt be advised, (To be about to be 
&c.) advised.) 


—,Mon-ötor, Mon-étor| Monit-um iri 


—, Mon-öbimini, Mon- 
entor 


J 


-am 
——-um 





Monit-um 
6886 


| 





-endi, &c. 


(To have been advised.) 


PARTIOIPLE, 


(Deserving or requiring 


to be advised.) 
Mon-endus, -enda, 
~endum 


Mon-endi, -endae, 


oF re ee 


(Advised, or having been 


advised.) 
Monit-us, -a, -um 


Monit-i, ae, i, &c. 


ee EE cena —ğ—ğ—ğ— ee an 
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1. (Synrax) Rute XVI.—Substantives which stand in apposi- 
tion to one another agree in case; as, Romam, urbem Italiae, Rome, 


a city of Italy. 


EXERCISE XX ; 


Servus poculum vino implet. Servus poculum domino implebat. 
Agricola nudo capite in horto ambulabat. Sacci tument multo hordeo, 
Latrones mulum ferro sauciant. Vacuus viator non timet latrones. 
Mula spoliata casus flevit suos. Graculus superbus se gregi pavonum 

formoso immiscuit. Ferox lupus agnum nece injusta laceravit. 
Agna, superior stans, sic lupo respondit. Canis per flumen natans, 
simulacrum suum in speculo lympharum vidit. Canes cibum ore 

tenebant. Pater deorum risit, atque ranis regem dedit parvum 
tigillum. Motus sonusque tigilli pavidas ranas terruit, Inertes 
ranae, necem frustra fugitabitis, Mandata ad Jovem Mercurio 

demus. Nonne domos aedificatis, ut in iis habitetis? Quum tigillum 
in limo diu jacuisset, rana quaedam, ceteris audacior, comites 
cunctas evocat. Serve, aquam vino mihi misce. Si in speculum 
lympharum aspectes, simulacrum tuum videbis. Quum Divitiacus 
pluribus verbis flens rogaret, ut veniam peccatis daret fratris, Caesar 
benigne respondit. Caesar hostes castra movere jubet. 


The enemy move their camp. Let us obey our parents. You 
warned your friend in vain, When the log was lying (imperf. subj.) 
for a long time in the mud, a certain frog called out all her asso- 
ciates. The deserters hasten to the river, through fear of punish- 
ment. If the messenger will carry (&.e., will have carried) my message 
to the king, I shall not fear. The Belgians have many towns. The 
shepherd saw a savage wolf near the stalls. You have avoided many 
dangers. The helpless frogs vainly endeavoured-to-escape-from 
(imperf.) death. The queen lamented her misfortunes. With bitter 
tears the father lamented the death of his only son. The barns 
swell with a plentiful harvest. The robbers will maim the she- 
mule with the sword. The father had in vain warned his foolish 
son, The helpless crowd of frogs was vainly endeavouring to escape 
from a violent-death. Let the maid-servant mix some wine with 
water forme, The shepherd orders his dog to hold the flesh in his 
mouth. The boys saw a dog swimming over a broad river. 
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EXERGISE XXL 


Poculum vino impletur. Poculum vino impletum est. Pocula 
vino impleta sunt. Agnus vece injusta laceratus est a lupo. Stultus 
ridetur. Castrâ Gallorum tenebantur a Romanis. Mons tenetur a 
Labieno. Ranae territae sunt motu sonoque tigilli, Vinum aqua 
miscetur. Aqua vino mixta erat. Fac ut vinum aqua misceatur. 
Recte dedistis* operam ut vinum aqua misceretur. Cibus ore canis 
tenebatur. Castra hostium propius urbem moventur. Agricolae 
amici frustra erant moniti. Dona pueris dentur! Britanni a 
Caesare obsides dare jubentur. Pueri et puellae a magistro doce- 
bantur. Corvus celsa södet arbore. Qualis videtur tibi opera vocis 
meae? Simius södit judex inter lupum et vulpem. Una pars 
oppidi flumine rapido continetur, Britanni figura navium Romanorum 
sunt permoti, Socrates habebatur sapientissimus. Moniti sunt pas- 

tores, ut periculum vitarent, Puer a patre suo doceatur. Pueri sunt 
docendi, dum aetas sit tenera. Moniti eramus, ut pravos comites 
vitaremus, Puer ab avunculo docebatur, 


Gifts had been given to the faithful servants. Theshepherds were 
warned in vain. The girls will have been warned in vain. The goddess 
was moved by the tears of the suppliants. Let children be taught by 
their parents. Let the cups be filled with milk, The camp of the 
Germans had beex shifted the day before. The forces of the Gauls 
are terrified at the sight of the Roman cavalry. Caesar was in vain 
warned not to (ne with imperf. subj.) enter the senate-house. A 
sword was given to the soldier, If a sword be given to the soldier, 
he will fight against the enemies of his native country. The king 
was dreaded by all his subjects (citizens). The inhabitants of the 
island were terrified by the arrival of the enemy’s fleet. The timid 
race (of frogs) was terrified by the motion and splash (noise) of the 
shallow-water. The first share was given to the lion, because he 
was brave. See that gifts be given to the farmer’s sons and daugh- 
ters. See to it, lieutenants, that the mountain be occupied by 


our men, 


* Dare operam, “to give one's labour” to an object; ie, tO exert one’s self to 
the utmost. 
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SECTION XV.—REGULAR 


ACTIVE 


PRINCIPAL Parts—L&go, Légi, 





INDICATIVE. 





PRES.—(1 choose, &c.) 
5. Lög-o, Leg-Is, Leg-it 
P. Lög-imüs, Leg-itis, Leg-unt 


IMPERF.—(I was choosing, &c.) 
S. Lég-ébam, Leg-öbâs, Leg-öbüt 
P. Leg-öbümüs, Leg-obâtis, Leg- 
öbaut 


FUT.—(I shall or will choose, &c.) 
8. Lög-am, Leg-ös, Leg-öt 


P. Leg-ömüs, Leg-ötis, Leg-ent 


PERF.—(I have chosen, &c.) 

S. Lég-i, Leg-isti, Leg-It 

P. Lög-imüs, Leg-istis, Leg- 
érunt or -öre 


PLUPERF.—(1 had chosen, &c.) 
8. Lög-öram, Leg-éras, Leg-örüt 
P. Lög-örümüs, Leg-ératis, Leg- 
érant 


FUT. PERF.—(I shall have chosen, 
&c.) 
8. Lég-éro, Leg-éris, Leg-érit 
P. Lög-rlmus, 
örint 


Leg-éritis, 


Leg- 


SUBJUNCTIVE, 


(I may choose, &c.) 
Lég-am, Leg-üs, Leg-ât 
Leg-âmüs, Leg-âtis, Leg-ant 


(I might choose, &c) 
Lég-érem, Leg-örös, Leg-érét 
Lög-örömüs, Leg-érétis, Leg-örent 


(I may be about to choose, &c) 
Lectürus (-a, -um) sim, Lectürus 
sis, Lectürus sit 
Lectüri (-ae, -a) simus, Lectüri 
sitis, Lectiri sint 


(I may have chosen, &c.) 
Lög-örim, Leg-tris, Leg-érit 
Lög-örimüs, Leg-öritis, Leg- 

érint 


(I might have chosen, &c.) 
Lég-issem, Leg-issés, Leg-issét 
Lög-issömüs, Leg-issötis, Leg- 

issent 


—— — 





SUPINES, 
ist, Lect-um, to choose. 
2d, Lect-u, to be chosen. 
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VERBS.—THIRD CONJUGATION. 


VOICE. 
Lectum, İğgöre, to choose. 








IMPERATIVE, INFINITIVE, PARTICIPLE, 
(Choose thou, &c.) (To choose.) (Choosing.) 
—, Lög-ö Lég-éré Lég-ens, -6ns, -ens 
—, Lég-ité Lég-entis,-entis,-entis 
&c. 
| 

(Thou shalt choose, &c.) | (Tobe about to choose.) (About to choose.) 

—, Lég-Ito, Leg-Ito | Lect-ürum Lect-ürus, -ura, -urum 
uram > 6856 uri, -urae, -uri, 

—. Lög-itöte, Leg- | ——urum &c. 


unto (See Fut. Participle.] | [From stem of supine.] 


_— 


(To have chosen, &c.) 
Lég-isse 





GERURD. 
Acc. Légend-um, choosing. 
Gen. Legend-i, of choosing. 
Dat. Legend-o, to or for choosing. 
Al. Legend-o, by or in choosing. 
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REGULAR VERBS.— 
PASSIVE 


PRINCIPAL PARTS— 


| INDIOATIVE. SUBJUNOTIVE. 





PRES.—(1 am chosen, &c.) (I may be chosen, &c.) 

8, Lég-or, Leg-éris (or -ere), Leg- | Leg-ar, Leg-âris (or -are), Leg- 
Ytur atur 

P. Lög-imur, Leg-Imini, Leg-| Leg-âmur, Leg-âmini, Leg- 
untur antur 
IMPERF —(I was chosen, &c.) (I might or should be chosen, &c.) 

8. Lég-ébar, Leg-ebâris (or -ebare), | Leg-rer, Leg-eröris (or -erere), 
Leg-ebatur Leg-eretur 

P. Lög-öbâmur, Leg-ebamini, Leg- | Leg-érémur, Leg-erömini, Leg- 
ebantur erentur 


FUT.-—(1 shall or will be chosen, &c.) 

8. Lég-ar, Leg-éris (or -ere), Leg- 
étur 

P. Lög3ömur, Leg-émini, Leg- 
entur 


PERF.—(I have been chosen, &c.) 







(I may have been chosen, &c.) 





Lect-us sim, Lect-us sis, Lect-us 
sit 

Lect-i simus, Lect-i sitis, Lect-i 
sint 


S. Lect-us (-a, -um) sum, Lect-us 
és, Lect-us est 

P. Lect-i sümus, Lect-i estis, 
Lect-i sunt 


PLUPERF.—( had been chosen, &c.) 


(I might or should have been chosen, 
&c.) 
Lect-us essem, Lect-us esses, Leot- 
us esset 
Lect-i essémus, Lect-i essetis, 
Lect-i essent 


S. Lect-us éram, Lect-us eras, 
Lect-us erat 

P. Lect-i &râmus, Lect-i eratis, 
Lect-i erant 


FUT. PERF.—(1 shall have been chosen, 
&c.) 
8. Lect-us ero, Lect-us eris, Lect-us 
erit 
P. Lect-i erimus, Lecti eritiş, 
Lect-i erunt 





FIRST LATIN READER. 63 


THIRD CONJUGATION, 
VOICE. 


Tégor, Lectus sum, Légi. 





IMPERATIVE. | INFINITIVE. | PARTICIPLE, 
(Be thon chosen, &c.) (To be chosen.) 
—, Leg-tre Lög-i 
ns Leg-Imini 








(Thou shalt be chosen, &c.) | (To be about to be chosen.) | (About to be chosen, &c.) 

—, Leg-itor, Leg-itor | Lect-um iri Leg-endus, -enda, 
-ondum 

Leg-endi, -endae, 

-endi, &c. 








— Leg-ömini, Leg- 


(Chosen, or having been 
chosen.) 


Lect-us, -a, -um 


(To have been chosen.) 


Lect-uam 
——am > esse 
———um 





Lect-I, -ae, -i, &c. 
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EXERCISE XXII. 


Deus mundum regit. Pueri currunt per agros. Hostes legatos 
ad Caesarem mittunt. Puella epistolam ad matrem scribebat. 
Curramus in hortum. Curramus in horto. Puella nuntium ad 
parentes suos misit, Antiqui Britanni lacte et carne vivebant. Copias 
Romanorum duxit Caesar. Catilina confligere cum Antonio statuit. 
Multas epistolas ne scribas. dui legatos ad Labienum miserunt, 
qui de pace agerent. Caesar Britannos vicit. Dic* mihi hoc tantum. 
Pastor sedulus oves ad rivum duxit. Omnia vincit amor. Regina 
Britannorum omnes hostes vincat! Dux Germanorum exercitum 
trans flumen Rhenum duxerat. Puerum, epistolam ad patrem 
scribentem, laudavit magister. Caesar cum omni equitatu facit 
impetum in hostes. Quondam sol duxit uxorem. Vacca et capella 
et ovis cervum vasti corporis in saltibus ceperunt. Primam partem 
leoni tribuetis, quia plus valet. Passerem, fletus edentem graves, 
accipiter rapuit. Cur fecisti aquam turbulentam mihi bibenti ? 
Ranae magno clamore regem a Jove petierunt. Quum omnia 
dixeris, respondebo. 


The Belgians will send ambassadors to Caesar, to treat concerning 
peace. The dogs run. The sheep were running towards the fold 
through fear (ad/.) of the wolf. The forces of the Belgians hasten 
towards the city. A great part of the army leaves the city. The 
general had sent a messenger to the camp of the enemy. The king 
will give honours to the soldiers who did not abandon the city. If 
you will write me a letter, I shall feel grateful to you. The boys 
were running through the farmers’ fields. Ariovistus married two 
wives, May the citizens overcome all their enemies! Why have you 
taken my book? Octavia, sister of Octavianus, married Antony. 
Antony married Octavia, the sister of Octavianus, The Germans 
send an ambassador to Caesar to beg peace, 


EXERCISE XXIII. 


Mundus a Deo regitur. Legati ad Caesarem sunt missi. Principes 
civitatis ad hostium ducem mittantur. Epistola ad matrem suam a 


* The verbs dico, I say, duco, I lead, facto, I do, or make, and fero, | bring, usually 
drop the final ¢ of the 2d singular imperative, and make die, due, fac, and fer. 
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puella est missa. Cvupiae Romanorum in Britannos sunt ductae, 
Legati ab Aiduis ad Labienum missi erant, qui pacem ct societatem 
peterent. Barbari a Caesare sunt victi. Impetus in hostes factus 
est. Cervus vasti corporis in saltibus captus erat. Lepores multi 
in silvis capientur. Prima pars leoni tribuitur, quia plus valet. 
Aqua lupo bibanti facta est turbulenta. Lupus repulsus est viribus 
veritatis. Septimo die post praelium factum omnes Belgarum copiae 
ex castris eductae sunt. Docemur. Monebimini. Hlydrus, dente 
aspero, ad ranas est missus. Secunda pars leoni tribuitur, quia est 
fortis. Exitus noti a bestiis, leonis metu, petuntur. Socrates habe- 
batur sapiens. A parentibus mittöris ad urbem. A parentibus 
mittéris ad urbem. Brachia sua pandit quercus. Oves fugiunt 
Jupum. Relinquebatur una via per Sequanos. Magna multitudo 
hominum celeriter coactacst. Muliercs flentes sese Caesari ad pedes 
projecerunt. Nemo cunctam spectans terram, de divina providentia 
dubitabit. Romani templum Jani bis post Numae regnum clauser- 
unt. fPrincipes civitatis ad Caesarem gratulatum* convenerunt. 
Legati ab Aiduis venerunt auxilium postulatum. Legati ab Aduis 
venerunt, ut auxilium postularent. Legati ab Aiduis venerunt, qui 
auxilium postularent. 


The forces of the Romans are led by Crassus. Crassus was slain 
by the Parthians. The Gauls were conquered by the Romans 
Hostages will be sent to the Germans. Let a messenger be dis- 
patched to the city to ask help. The towns of the Belgians were 
fortified. A letter will be written by my father. Many houses 
were built in the plain. The master is feared, but is not loved. 
The letters were written by my sister’s friends. I was led to the cave 
by the cry of an infant. I shall be sent to the enemy’s camp, to 
sue for (say, that I may sue for) peace. The war was successfully 
conducted by Caesar’s lieutenant-generals. Three ambassadors will 
be sent to the general’s tent. Two girls were sent to the queen, to 
beg for the life of the citizens. Many names were enrolled by the 
consuls in one day. The house was set on fire by the robbers. 
Many hares were caught by the farmer’s dogs. The general’s tent 
had been set on fire by the barbarians. Two stags of huge size 
(ody) were caught by the huntsmen in the woods. Letters were 
sent by the boys to their parents. 


* The supine in -um is used after verbs of motion, to Indicate a purpose. 
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SECTION XVI—REGULAR 


ACTIVE 


PRINCIPAL PaArts—Audio, 


ed 





S. Aud-fam, Aud-iés, Aud-iöt Auditurus sim, Auditurus sis, 
Auditurus sit 
P. Aud-iömus, Aud-ietis, Aud- | Audituri simus, Audituri sitis, 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
| PRES. —(I hear, or'am hearing, &c.) (I may hear, &c.) 
S. Aud-io, Aud-is, Aud-Yt Aud-iam, Aud-iâs, Aud-iğt 
P. Aud-imus, Aud-itis, Aud-iunt | Aud-iâmus, Aud-iâtis, Aud-iant 
, 
IMPERF.—(1 was hearing, &c.) (I might hear, &c.) 
S. Aud-lébam, Aud-iebas, Aud- | Aud-irem, Aud-ires, Aud-iret 
ichat 
P. Aud-iebamus, Aud-iebatis, Aud- | Aud-irémus, Aud-iretis, Aud-irent 
iebant 
FUT.—(1 shall or will hear, &c.) (I may be about to hear, &c.) 





| ient Audituri sint 
; PERF.— (1 have heard, &c.) (I may have heard, &c.) 
'S. Audiv-i, Audiv-isti, Audiv-it | Audiv-erim, Audiv-eris, Audiv- 
erit 
P. Audiv-imus, Audiv-istis, Aud- Audiv-erimus, Audiv-eritis, 
iv-örunt, or -ere Audiv-erint 
PLUPERF.—(1 had heard, &c.) | (I might have heard, &c.) 
Audiv-éram, Audiv-eras, Aud- | Audiv-issem, Audiv-isses, Audiv- 
iv-erat isset 
P. Audiv-eramus, Audiv-eratis, | Andiv-issemus, Audiv-issetis, Aud 
Audiv-erant iv-issent 


FUT. PERF.—(I shall have heard, &c.) | 
S. Audiv-ero, Audiv-eris, Audiv- 

erit o | Z — 
P. Audiv-erimus, Audiv-eritis, 

Audiv-erint 





SUPINES. 


ist, Auditum, to hear. 
2d, Anditu, to be heard. 
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VERBS.—FOURTH CONJUGATION. 


VOICE. 


Audivi, Auditum, Audire. 


<a eNO ee em a 


IMPERATIVE. INFINITIVE. PARTIOIPLE, 
(Hear thou, &c.) (To hear.) (Hearing.) 
—, Aud-ite Aud-iens, -ientis 


—, Aud-i Aud-ire Aud-iens, -ienti3 | 
Aud-iens, -ientis, ec. Aud-iens, -ientis, Xe. | 
| 








(To be about to hear.) (About to hear.) 
Auditur-um Auditur-us, -i 
esse 


(Thon shalt hear. &c.) 
—, Aud-ito, Aud-ito 














— -am Auditur-a, -a6 
—, Aud-itöte, Aud-|—--—----um Auditur-um, -i, &e, 
iunto | 
Grohaveheard) | || 
Audiv-isse 
e ei or ete I 
ii 
— -—- MN. A, 
| 
| 
| = 
Ace. Audiendum, hearing. Dat. Audiendo, to or for hearing. 


Andiendi, of hearing. |  Abl. Audiendo, by hearing. 
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REGULAR VERBS. — 
PASSIVE 


PRINCIPAL PARTS—Audior 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 


PRES. —ÇI am heard, &c.) (I may be heard, &c.) 
B. Aud-lor, Aud-iris, (or -ire,) | Aud-iar, Aud-iâris, Aud-iatur 
Aud-itur 
P. Aud-imur, Aud-imini, Aud-| Aud-iamur, Aud-iamini, Aud- 
iuntur iantur 
IMPERF.— (1 was henıd, &c.) (I might o should be heard, &c.) 
S. Aud-fébar, Aud-iebaris, (or | Aud-irer, Aud-iréris, (or -irere,) 
-icbare,) Aud-iebatur Aud-iretur 
P. Aud-iebamur, Aud-iebamini, | Aud-iremur, Aud-iremini, Aud 
Aud-iebantur irentur 


FUT.—(I shall or will be heard, &c.) 


S. Aud-iar, Aud-iéris, (or -iere,) 
Aud-ietur | 

P. Aud-iemur, Aud-iemini, Aud- 
ientur | 


—— amman 
I LL IE LR m 


PERF.—ÇI have been heard, &c.) (I may have been heard, &c.) 


S. Audit-us (a, -um) sum, Audit- | Audit-us sim, Audit-us sis, 


us es, Auditus est Audit-us sit 

P. Audit-i sumus, Audit-i estis, | Audit-i simus, Audit-i sitis, 
Audit-i sunt Auditi-i sint 

PLUPERF. —(I had been heard, &c.) (I might or should have been heard, 
&c.) 

S. Audit-us eram, Audit-us eras, | Audit-us essem, Audit-us esses 
Audit-us erat Audit-us esset 

P. Audit-i eramus, Audit-i eratis, | Audit-i essemus, Audit-i essetis, 
Audit-i erant Audit-i essent 





FUT. PERF.—ÇI shall have been heard, 
&c.) 
S. Audit-us ero, Audit-us eris, 
Audit-us erit 
P. Audit-i erimus, Audit-i eritis, 
Audit-1 erunt 
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FOURTH CONJUGATION, 


VOICE 
Auditus sym, Audiri, to be heard. 





IMPERATIVE, INFINITIVE, PARTICIPLE, 
(Be thou heard, &c ) (To be heard ) 
—, Aud-ire Aud-iri 
—s Aud-imini 


— —— eran en erinin. —— ee aim. üm | a İY. e ——e— 


(Thou shalt be heard, &c.) | (Io be about to be heart) | (Deserving or requiring 

















to be heart.) 
—, Aud-itor, And-itor | Audit-um iri | Audiend-us, -1 
Audiend-a, ~ae 
—, Aud-iémini, Aud- Audiend-um, -i 
luntor 
(To have been heard.) (Heard, or having been 
head.) 
= | Andit-um Andit-ns, -i 
— —-am > esse Audit-a, -ae 
Audit-um, -i 





= 


ec eg 
ee 
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EXERCISE XXIV. 


Pueri in cubiculo dormiunt. Pueri totam noctem in cubiculo dor 
miebant. Pastor ad magnum oppidum vönit. Ad rapidum flumen 
véniet viator. Caesar bina castra muniit.* Hostes castella in monti- 
bus muniebant. Canis dormit in antro. Lupus et agnus ad rivum 
eundem vénérant. Copiae Belgarum ad urbem vénérunt. Quum 
Caesar ad castra munita venisset, hostes ad eum legatos miserunt, 
qui pacem peterent. Ranae petiere regem a Jove. Turba ranarum 
supra lignum insilit. Lignum quum ranae omni contumelia inqui- 
nassent, misere ad Jovem, alium rogantes regem. Cupiditatibust 
servit malus. Cupiditatibus ne servias. Aper venit ad leonem ful- 
mineis dentibus, Calorem solis sentimus, Caesar duo maxima bella 
aestateuna finiit. Nonne clamorem magnum sentitis? Miles quidam 
perfidus portas urbis hostibus aperuit. Varios fundit humus flores. 
Summos fulgura montes feriunt. İgne micant oculi. Cives urbem 
novam condideruut. Omnis parturit arbos. Parturiunt montes. Nos 
patriae fines linguimus. Formosus puer in parvo cubiculo dormiet. 
Crassus castra sua munierat. Bina castra muniet Caesar. Puer iu 
cubiculum suum dormitum missus est. Improbus latro irae servit. 
Pueri boni parentibus obödiunt. Magistro obedite. Dionysius 
tyrannus ludum Corinthi (a¢ Corinth) aperuisse dicitur. 


You came to the gate of the city late at night. Let us not be 
slaves to our passions. The frogs leapt up on the top of the log. 
Do you feel the sun’s heat? The father and his son were sleeping 
in a small chamber. The sheep came in terror to the shepherd’s 
hut. The boy will sleep the livelong night. Caesar had finished 
the very serious war with (of) the Helvetii in one summer. I sing; 
my friend hears. The Romans are coming toa large town. Ambas- 
sadors had come to the Roman general tosue for peace. A messen- 
ger had come from the camp of the Belgians about (de) peace. My 
brother and I had come to the same house. The enemy will have 
fortified many castles on the banks of the river. Let us send a 
messenger to Jupiter, and beg (t.e., begging) for another king. We 
finished the work yesterday. We heard the sound of trumpets in 
the camp. My father and mother will come to-morrow. 


* In the perfect and derived tenses of the Fourth Conjugation the v is often 
omitted, so that munivit becomes muniit. 
t See (Syntax) Rule XX, p. 77 
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EXERGISE XXV. 


Servus malus a domino merito punitur.* Corpora canum in horto 
sepeliuntur. Ingens fragor in silvis auditur. Porta urbis hostibus 
aperitur. Porta urbis ab hostibus aperitur. Fur pessime, merito a 
magistratu punitus es. Pueri non merito puniuntur. Bellum cum 
barbaris uno die finitum est. Animi militum luxuria molliti erant. 
Audiris, mi amice, Audiatur vox justitiac! Terra floribus vestitur. 
Merito ego punior, sed frater meus injuste. Sonus tubarum auditus 
est in aula. In montibus castellum erat ingens, natura munitum. 
Oppida Belgarum muniebantur. Italia Alpibus munita est. Puellae 
a matre erudiuntur. Mater curat ut filiae diligenter erudiantur. 
Nova urbs a civibus est condita. Omnis unda a mari frangitur 
in rupes. Consulis jussu pons rescinditur. Praeceptis magistra- 
tuum parére atque obedire jubemur. Exercitus Romanus ab Hel- 
vetiis pulsus et sub jugum missus est. Haec munera puerilibus 
annis conveniunt, Maxime prohibenda est ira in puniendo. Iecl- 
vetii jam per angustias transduxerant copias suas, et in Ziduorum 
fines pervenerant. Oppidani portas aperuerunt hostibus. 


The body of Caesar was buried by his sorrowing friends. The 
camp was fortified by Crassus. The hills are clothed with grass. 
You will be punished by the magistrates if you transgress the laws, 
(.e., Shall have transgressed.) The wicked boys were deservedly 
punished. The sound of the trumpets was heard from afar. The 
Britons were clothed with skins. The city had been fortified with 
the greatest labour. The bodies of the soldiers who perished in the 
battle with the Gauls were buried on the following day. Let us 
take care that our children are carefully trained. The magistrates 
will take care that all the wicked robbers be punished. Let the 
work be speedily finished. Many towns of the Helvetii were 
strongly fortified by nature. Let the gates of the city be opened to 
the cnemy. The bodies of the soldiers had been buricd by their 
comrades, Let the gates of the city be thrown open to the con- 
gueror. Many towns had been fortified by the Helvetii, Many 
towns of the Belgians were set on fire by the enemy. 


* But pumor is sometimes used as a deponent verb. Sce Section XVII. 
p /2, 
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SECTION XVII. - 


Deponent Verbs are those which have the inflexions of the Passive Voice, 
known, as in Regular Verbs, by the favourite vowel. Deponents 
and four participles. They are the only verbs which have a perfect 
Advanced Grammar, p. 114. 


FIRST CONJUGATION— 


ane RE ma Ran ee tA ra a FN m 


INDICATIVE, SUBJUNCTIVE, 





ane 


PRES.— (I admonısh, &c.) 
S. Hort-or, -âris, &c 


(I may admonish, &c ) 
Hort-er, -éris, &c. 











IMPERF. — 
| S8. Hort-âbar, Ae. | Hort-arer, &c. 
FUT. ~ | ; = 
8. Hort-âbor, -abéris, &c. Hortaturus sim, &c. 
PERF.— : 
8. Hortât-us sum, &c. Hortat-us sim, &c. 
PLUPERF.— 


8. Hortât-us öram, &c. Hortât us essem, &c. 


—— 


! FUT. PERF.— 
8. Hortüt-us ero, &c. —— 





SUPINE—İlortâtum, &c. 


SECOND CONJUGATION- 


—— — 


PRES. —(1I fear, &c.) 
B. Vér-eor, -éris, &c. 











(I may fear, &c.) 
Ver-ear, -éaris, &c. 


IMPERF.— 
S. Ver-öbar, &c. Ver-örer, &c. 
FUT.— 
S. Ver-öbor, &c. Verit-urus sim, &c. 
İ PER- = 


8. Verit-us sum, &c. Verit-us sim, &c. 


PLUPERF — 


8. Verit-us eram, &c. Verit-us essem, &c. 


FUT. PERKF.— 
S. Verit-us ero, &c | 





cS a a 


SUPINE— V eritunu. 
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DEPONENT VERBS. 


but the meaning of the Active. The conjugation to which each belongs is 
have more forms than Regular Verbs: thus, they have a supine, a gerund, 
participle active, (see p. 46, note.) For other peculiarities, see Sehmitz'a 


Hortor, I admonish. 








IMPERATIVE, INFINITIVE. PARTICIPLE, 
(Admonish thou, &c.) (To admonish, &c.) (Admonishing, &c.) 
—,Hort-âre,-âmini,&c. | Hort-âri Hort-ans, &c. 


e anan een | RA, mn 


—— ~ ed 


(About to admonish.) 


—, Hort-âtor, &c. Hortatur-um Hortât-ürus, &c. 
——— -am bent (Deserving to be admon- 
———— “un ished.) 


Hortand-us, -a, -um 


(Having admonished.) 
— | Hortat-um esse Hortat-us, -a, -um, &c. 


——— 








m — ee ne AER | a AACA va 


GERUNL— Hortandum, &c. 
Vereor, I fear. 


(Fear thou, &c.) (To fear, &c.) 
—,Ver-6re, -6mini, &c. | Ver-éri 





(Fearing, &c.) 
Ver-ens, &c. 








—_———— Se ——— 
— 


—, Ver-ötor, &c. Verit-urum esse, &c. | Verit-urus (act.), and 
Ver-endus (pass.) 


— Verit-um esse Verit-us, -a, -um, &c. 


rns | er a RD SD 


Grrunp—Verendum, &n. 
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DEPONENT 
THIRD CONJUGATION— 


— — re 
od — 


INDICATIVE. SUBJUNOTIVE, 












PRES.—(I speak, &c.) (1 may speak, £c) 
S. Lögu-or, -é6ris, -itur, &c. Lögu-ar, -âris, &c. 
IMPERF.— 
S. Lögu-âbar, &c. Loqu-érer, &c. 
FUT.— 
S. Lögu-ar, -öris, &c. Locüturus sim, &c. 
PERF— (| ; —— 
S. Löcüt-us sum, &c. Locut-us sim, &c. 
PLUPERF.- 
8. Löcüt-us éram, &e. Locut-us essem, &c. 
FUT. PERF.— 
S. Lécut-us ero ! ae 


SurinE—Locüt-um. 


FOURTH CONJUGATION— 





PRES.— (1 divide, &c.) (I may divide, &c) 
S. Part-ior, -iris, -itur, kc. Part-iar, -laris, &c. 
IMPERF.- 
S. Part-iébar, &c. Part-irer, &c. 


FUT.-- 
8. Part-iar, -İöris, &c. 





PERF.— 
S. Partit-us sum, &c. Partit-us sim, &c. 


PLUPERF.— 
S. Partit-us eram, &c. Partit-us essem, &c. 





FUT. PERF.— 
8. Partit-us ero, &c. DE 


mee we 





SuPINE—Vartit-um. 
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VERBS—continued. 
Liqu-or, I speak. 
IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE. ii 
(Speak thou, &c ) (To spcak, &c.) (Speaking, &c ) 


— , Léqu-ére,-Imin1_ | Lögu-ı Lögu-ens, &c 


ee aranan a RE amm eya e — — 





Locuturum esse, &c. | Locüt-ürus, -ura, & | 
Loguend-us -a,-um,&c 
(Requiring to be spoken ) 


— , Loqu-itor, &c. 


me cadmas ip ornament ln — 
—— —————— a | m — oe | 


(Having spoken ) 
—— Locut-um esse, & Locut-us, -a, -um | 





ee RE İİ A nee | m —~——e 


nee, mn 


——— m | 


GEKUND- 


Part-ior, J divide. 
(Divide thou, Kc) (lo divide, &c ) | (Dividing & ) | 
, Part-ire,-imini, &c | Part-irı —_ &c 


—— ee mmm asm 


wee eee e — 


—, Part-itor, dc Partiturum esse, &c | Partıt-urus, -ura, &c. 
Partiond-us,-a,-um,&c. 


—— m ener a — 








Partit-um esse, &c | Partit-us, -a,-um, &e 





——— eS NR an 


es ee 


GhEUND—Part-lendum 
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1. (Syntrax) Rule XVII.—7Zhe accusative is used to express 
duration of time and extension of space: as, Dormiunt totam 
hiemem, they sleep the whole winter ; Cives murum sexaginta pedes 
altum exstruxerunt, the citizens built a wall siaty feet high. 

2. (Syntax) Rote XVIII.—TZ’he verbs utor, abutor, fruor, fungor, 
potior, vescor, éc., usually govern the ablative: as, Jtebantur aere, 
they used brass ; Fungitur officiis, he performs his duties, 


EXERGISE XXVI. 


Caesar milites hortatur. Caesar, milites hortatus, in hostes pro- 
ficiscitur. Haec, quae supra scripta sunt, eo spectant, ut te horter 
et suadeam. Pueros ad laudem hortemur. Cornibus tauri, apri 
dentibus se tutantur. Opus magnum conamur. Me haec agere 
conantem deterruit pudor. Imperator legiones hortabatur, ne fidem 
fallerent. Peccata mea fatebor. Principes conabantur totius Galliae 
potiri.* Gloria virtutem, tanguam umbra, sequitur. Homines vir- 
tute, non fortuna, metimur. Canes pastorem libenter sequebantur. 
Romani per Britanniam iter facere conati sunt. Pater filium amplec- 
titur, Filiam caram amplexa erat mater. Consul sic locutus, in 
hostem profectus est. In Galliam proficiscamur. Manibus, pedibus, 
noctesque et dies conati eramus. Haeca me sunt scripta, ut te 
hortarer et monerem, ne id faceres. Exempla virorum fortium 
sequére. Cicero saepe nobiscum de virtute et de animo loquebatur. 
Me, vel imperatore vel milite, utimini. Caesar paucos dies in his 
locis moratur, navium parandarum causa. Filiam teneram, dulce 
loquentem, amplexus est pater. Commius hospitio Ariovisti usus 
erat. Fractarum navium materia atque acre ad reliquas (naves) 
reficiendas utebatur Caesar. 


The general exhorted his soldiers to fight bravely. Atneas in 
vain endeavoured to embrace the shade (spirit) of his wife. The boys 
were enjoying the cool shade of the oak tree. Let us willingly follow 
our commander into every danger. The consul, having thus spoken, 
attacked the enemy's camp. The Helvetii were endeavouring to 
force a passage through the province against Caesars will, (v.e., 
Caesar being unwilling.) Let us endeavour to make ourselves mas- 
ters of the whole of Gaul. The chiefs will endeavour to lead the 
army across the Rhine. The Romans followed glory. On the same 
day Caesar set out from the camp, and hastened into Italy. 


amenna 


* Pottor often governs the genitive, as here, 
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3. (Synrax) Rove XIX.— Jen motion towards ws expressed, the 
names of towns and islands are put in the accusative, without 
a preposition: as, Romam accessit, he approached Rome ; Reversus 
est Rhodum, he returned to Rhodes. 

4. (Synrax) Rote XX.— Verbs signifying to persuade, command, 
serve, resist, spare, believe, envy, éc., are followed by a dative: as, 
Persuadet amico, he prevails on his friend; Servit irae, he is a 
slave to passion, 


EXERCISE XXVIII. 


Avium multarum cantu maxima nobis praebetur voluptas. Vir 
fortis non ullis periculis movebitur. Sentimus calere ignem, nivem 
esse albam, dulce mel. fPraefecti regis Persiae legatos miscrunt 
Athenas questum, quod Chabrias adversus regem bellum gereret. 
Cicero quaestor (as guaestor) Siciliam profectus est. Multi e 
Graecis, qui Trojam profecti crant, domum reversi sunt nunguanı, 
Gallia est omnis divisa in partes tres. İlelvetii reliquos Gallos vir- 
tute praecedunt. Praeceptum erat Labieno, ne praelium committeret, 
nisi Ceesaris copiae visae essent. Edimus ut vivamus, non vivimus 
ut edamus. Dux imperavit ne* milites stationes suas desererent. 
Orgetorix persuadet Dumnorigi, ut idem conetur. Orgetorix persua- 
sit Dumnorigi, ut idem conaretur. Helvetii persuadent Rauracis, 
uti cum iis proficiscantur. Maledixisti mihi, agne, Ranae, vagantes 
paludibus, Jovem obsecrant, ut afilictis succurrat. Ranae clamorem 
ad sidera sustulere. 


The boys returned to Athens along with their father. The king’s 
sons persuaded their father to make war on the neighbouring states. 
Do not envy the rich. This pleases me. Cornelia will marry Scipio. 
Scipio will marry Cornelia, He spared not only himself, but also 
his horse. Let us obey the laws of our country. Nobody will be- 
lieve a liar, even when speaking (dat. of pres. part.) the truth. 
The fool is-a-slave to his passions. Do not be-a-slave to your pas- 
sions. Let us Jearn to govern our temper. The judge had been-a- 
slave to passion for many years. Hurt noone. The Christian will 
injure no one. The army returned to Rhodes without their general. 
Let us return to Sicily, to see (that we may see) our parents. 


* Ne, “lest,” is equal to uz non. 
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SECTION XVIII.— 


The following Verbs differ from the paradigms already given, eitner 
adding the inflexions 


ESSE, to be. PRINCIPAL 











INDICATIVE / SUBJUNCTIVE. 
PRIS —(1 am, &c /, (1 may be, dc) 

S. Sum, Es, Est Sim, Sis, Sit 
P. Sümus, Estis, Sunt Simus, Sitis, Sint 

Ş JIMPLERT—ÇI wis, & ) (I might ol should be, &c ) 
S. Kram, Eras, Erat Essem, Essés, Essét 
P. Eramus, Erâtıs, Erant Kesömus,f Cssétis, Essent 

FUT — (1 shall o1 will be, &« ) (I may be about to be, &c ) 
S. Ero, Eris, Erit Futurus sim, Futurus sis, 

Futurus sit 

P. Erimus, Eritis, Erunt Futuri simus, Futuri sits, 


Futuri sint 














— 








PERF —(1 have becn, &e ) (J may have been, &c ) 
S. Fai, Fuisti, Fut Fu-erim, -er1s, -erit 
P. Fünmus, Fuistis, Fuörunt, or Fu-erimus, -eritis, -erint 
| Fuöre 
PLUPERF.— (I had been, Ac ) (I might or should have been, &c.) 
S. Fü-cram, -eras, -elat Fu-issem, -isses, -isset 
P. Fü-erâmus, -eratis, -erant F'u-19semus, -isrétis, -issent 





FUT. PERT —(i shall have been, &c ) | 
S. Fu-ero, -eris, -erit 
P. Fa-érimus, -erltis, -erint | 





nr rm rnc nn i ee yk 


Like sum are declined its compounds, absum, “Tam away from; ack 
ad in those paits in which the simple veri 
” Lorem fore3, fore. &c, are often used instead of essem, &c 
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IRREGULAR VERBS. 


in the manner of forming the Perfect and Supine, or in the mode of 


to the stem. 
0 


Parts—Sum, Fui, Esse.* 


amma m eman — —— e ————— — ——— ———— — 

















IMPERATIVE. | INFINITIVE. | PARTICIPLE, 
(Be thou, & ) (To be) 
—, Es Esse ii 
— , Este | 
(Thou shalt be, &c.) (To be about to be ) (Abuut to be ) 
—, Esto, Esto Futir-um Futür-us, -i 
-am > esset “A, -a6 
-, Estöte, Sunto —— -um —— -um, -l, &c 





(To have been ) 
Fuisse 


ak mm ul 
Ni od 


—— —— ~ —  — ere, EGR: TS SR SY ee eee 


am present;" aesum, *İ am wanting,” &c But prosum, “I am cseful to,” 2 
with ane, as, pro-d-es, pro-d-eram, pro-d-rro, &c. 
t Fore 14 often used instead of fucurum esa 
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IRREGULAR VERBS—continued. 
POSSUM, J am able. 


Possum is compounded of pot-, the stem of the adjective ports, “able,” and 
sum, “Tam.” Whenever the parts of sum begin with an €, the t of 
pot- is retained ; but when they begin with s, the ¢ is assimilated to #; 

as, pot-es, pol-eram ; but possum for pot-sum, possim for pot-sim. In 
the perfect and derived tenses, the J of fut is omitted; as, pot-ui for 
pot-fut. The Imperative is wanting, and the Present Participle, potens, 
is used as an adjective. J osse is for pot-esse. 


PRINCIPAL PARTS— Possum, Potüi, Posse. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRES. —(T am able, &) (I may be able, &c.) 
| S. Possum, Potés, Potest Possim, Possis, Possit 
| P. Possümus, Potestis, Possunt | Possimus, Possitis, Possint 
IMPERF.—(I was able, &c.) (I might or should be able, &c.) 
S. Pöt-eram, -eras, -crat Poss-em, -es, -et 
P. Pöt-erâmus, -eratis, -erant Poss-émus, -etis, -ent 


FUT —G shall be able, &c.) 
S. Pöt-ero, -eris, -erit — — 
P. Pot-erimus, -eritis, -erunt 











ee a ees 

PERF.—(1 have been able, &c.) (I may have been able, &c.) 
S. Potu-i, -isti, -it Potu-erim, -eris, -erit 
P. Potu-imus, -istis, -erunt, 0” Potu-erimus, -eritis, -orint 

-ere 
PLUPERPF.—(I had been able, &c.) (I might have been able, &c.) | 

S. Potu-eram, -eras, -erat Potu-issem, -isses, -isset 
P. Potu-eramus, -eratis, -erant Potu-issemus, -issetis, issent 


nn 


FUT. PERF —(i shall have been able, 
&c.) 

S. Potu-cro, -eris, -erit 

P. Potu-erimus, -eritis, -erint 





INFINITIVE. 
PRES.— Posse, to be able. 
PERF.—Potu-isse, to have been able, 
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IRREGULAR VERBS—continued. 
PROSUM, Jam useful to, I do good to, 


PRINCIPAL Parts—Prosum, Profui, Prodesse. 








INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRES.— (I am useful to, &c.) (I may be useful to, &c.) 
S. Prö-sum, Prod-es, Prod-est Pro-sim, -sis. -sit 


P. Pro-sumus,Prod-estis, Pro-sunt/ Pro-simus, -sitis, -sint 


IMPERF.—(I was useful to, &c.) (I might or should be useful to, &c.) 























S. Prodd-éram, -eras, -erat Prod-essem, -esses, -esset 
P. Prod-éramus, -eratis, -erant Prod-essemus, -essetis, -essent 
FUT.—(I shall be useful to, &c.) (I may be about to be useful to, &c.) 

S. Prod-ero, -eris, -erit Profuturus sim, sis, sit | 
P. Prod-erimus, -eritis,-erunt | Profuturi simus, sitis, Sint | 

PERF.— (1 nave been useful to, &c.) (I may have been nseful to, &c.) | 
5. Pröfu-i, -isti, -it Profu-erim, -eris, -erit 
P. Profu-imus, -istis, -örunt, or | Profu-erimus, eritis, erint 

-eT6 

PLUPERF.—(I had been useful to, &c.) | (I might have been useful to, &c.) 
S. Profu-eram, -cras, -erat Profu-issem, ~-isses, -isset 
P. Profu-eramus, -eratis, -erant Profu-issemus, -issetis, -issent 


FUT. PERPF.—() shall have been 
useful to, &c.) 
S. Profu-ero, -eris, -erit 
P. Profu-erimus, -eritis, -erint 


| 





IMPERATIVE. INFINITIVE. 
PRES. — (To be useful to.) 
Prod-esse 
FUT.— (To be about to be useful to.) 
8. —, Prod-esto, Prod-esto Profutur-um 
P. —, Prod-estote, Pro-sunto ———-am > esse, or Profore, 
-um 
PART.— | PERF.— (Yo have been useful to.) 


Profütür-us, a, um Profu-isse 
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IRREGULAR 


EO, I go. PRINCIPAL PARTS 


Eo belongs to the Fourth Conjugation. Its stem, -i, becomes - before 
indicative eo for 10; 3d plural present eunt for iunt. The imperfect 


NS een — 











INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRES, —(I go, or am going, &c.) (I may go, &c.) 
S. Eo, Is, It Lam, Eas, Eat 
P. Imus, Itis, Eunt Eâmus, Eatis, Eant 
IMPLRI'.—(1 was going, &c.) (I might, &c., go, &c.) 
S. Ibam, Ibas, Ibat Trem, Ires, Iret 
P. Ibamus, Ibatis, Ibant Irémus, İretis, Irent 
FUT —(ÇI shall or will go, &c.) (I may be about to go, &c.) 
S. Ibo, Ibis, Ibit Iturus sim, Iturus sis, &c. 


P. Ibimus, Ibitis, Ibunt 











PERT — (1 have gone, &c) (I may have gone, &c.) 
S. Iv-i, -isti, -it, &c. Iv-erim, -eris, -erit, &c. 
PLUPERF.—(1 had gone, &c.) (I might have gone, &c.) 
S. Iv-eram, -vras, &c. Iv-issem, -isses, &c. 


FUT. PERF.- (I shall have gone, &c.) 
S. Iv-ero, -eris, &c. 


SupinE—Itum, Itu. 


Note (1.) That co has a passive voice only in the 3d singular; as, dtur, “ib 
“to go away ;” tneo, “to enter ;” redeo, “to return,” &c.) are conjugated 
are usually contracted into 22, iisti (isti). (3.) That some of the compounds 


FIO, Tam made, or I become. PRINCIPAL 
Fio serves as the Passive Voice of facio, ‘J 








PRES.—(I become, &c.) (I may become, &c.) 
S. Fio, Fis, Fit Fi-am, -as, -at 
P. Fi-mus, Fi-tis, Fi-unt Fi-amus, -atis, -ant 
IMPERF.—(1 became, &c.) (I might become, &c.) 
S. Fi-ebam, -ebas, &c. Fi-trem, -eres, &c. 


FUT.—(I shall become, &c.) 


S8. Fi-am, -és, -6t, &c. — 
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VERBScontinucd. 


—Ko, İvi, İtum, İre, 
the vowels a, o, w: thus, present subjunctive eam for tam; present 
is ?bam, and not t-e-bam ; and the future ends in bo, and not in am. 


IMPERATIVE. INFINITIVE. | PARTICIPLE. 
(Go thou, &c.) | (To go, &c.) 
—i Ire Tens, Euntis 
—, Ite Iens, Euntis 


Iens, Euntis 


er 











(Thou shalt go, &c.) (To be about to go.) (About to go.) 





—-, Ito, Ito Itur-um Ttir-us, -i 
—, Itote, Eunto ——-am | esse Itur-a, -a6 
—-um 


Itur-um, -i, &c. 








—— 


(To have gone, &c.) 
Iv-isse 





Gerunp—Eundum, Eundi, &c. 


13 gone;” batur, * it was gone,” &c. (2.) That the compounds of eo (ubro, 
in the same way as the simple verb ; but that iv, tvisti, &c., in the perfect 
occasionally take -am instead of -bo in the future ; as, redeam, redies, &c. 


Parts—Fio, Factus sum, Fvéri. 


make.” It is of the Fourth Conjugation. 
(Become thou.) (To become.) Ni 
—, Fi Fiéri — 


—, Fite 








ee 


eed 


(To be about to become.) | (Deserving, or requiring, to 


Factum iri 


be made or to become.) 
Faciend-us, -i 
Faciend-a, -a6 
Faciend-um, -i, &c. 


mİ 
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IRREGULAR 
FIO, J am mad, 
INDICATIVE. | SL BJUNCTIVE, 
PERF.—(1 have become, &c.) (I may have hecome, &c.) 


S. Factus sum, Factus és, &c. | Factus sim, Factus sis, &c. 








PLUPERF.—(I had become, &c.) (I might have become, &c.) 
S. Factus eram, Factus eras, &c. | Factus essem, Factus esses, &c. 





FUT. PERF.—(1 shall have become, 
&c.) 


S. Factus ero, Factus eris, &c. 


FERO, J bring or bear. PRINCIPAL 


Kero is of the Third Conjugation, but is irregular in the Perfect and 
thus, fers for fer-t-s, fert for fer-t-t, ferre for fer-e-re, 


ACTIVE 
PRES.—(I bear, &c.) (I may bear, &c.? 


S. Féro, Fers, Fert Fer-am, -as, -at, &c. 
P. Fér-imus, Fer-tis, Fer-unt | 











IMPERF.—ÇI was bearing, &c.) 
S. Fér-ébam, -ebas, &c. 


(I might bear, &c.) 
Fer-rem, -res, -ret, &e. 








FUT.—ÇI shall or will bear, &c.) (I may be about to bear, &c.) 
S. Fer-am, -68, -et, &c. Laturus sim, sis, &c. 
PERF.—( have borne, &c.) (I may have borne, &c.) 
S. Tül-i, -isti, -it Tül-örim, -eris, -erit, &c. 
P. Tül-imus, -istis, -erunt, or -ere 
PLUPERF.—(I had borne, &c.) (I might have borne, &c.; 
S. Tül-&ram, -eras, &c. Tul-issem, -isses, &c. 





FUT. PERF.—(I shall have borne, &c.) 


| 5. Tul-ero, -eris, &c. —— 


BUPINE —Lat-um, Lat-u, 
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VER BS—continued. 
or I become—continued. 
IMPERATIVE. INFINITIVE. PARTIOIPLE. 
6 (To have become.) (Having become.) 
7 Fact-um Fact-us, -i 
——-am > e880 Fact-a, -ae 
——-um Fact-um, -i, Ke. 


Parts—Féro, Tüli, Latum, Ferre. 


Supine and derived tenses. In some parts it omits the connecting vowel 
ferris (2d eingular present passive) for fer-e-ris, &c. 





VOICK. 

(Bear thou, &c.) (To bear.) (Bearing.) 
—, Fer Fer-re Fer-ens, -entis 
—, Fer-te Fer-ens, -entis 


Fer-ens, -entis, &c. 


asl | — one 





(Thou shalt bear.) (To be about to bear.) (About to bear.) 
—, Fer-to, Fer-to Latur-um Latur-us, -i 
—, Fer-tote, Fer-unto am an | esse Latur-a, -ae 
Latur-um, -i 








>> ee e lk il, 
NM (To have borne.) 


Tül-isse 





GERvap—Ferend-um, -i, daze. 
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IRREGULAR 
Féror, Lâtus 
" PASSIVE 
SUBJUNCTIVE, 
PRES. —(T am borne, &c.) (I may be borne, &c.) 
S. Fér-or, Fer-ris, Fer-tur Fer-ar, -âris, -âtur 


P. Fer-{mur, -İmini, -untur 


IMPERF.— (1 was borne, &c.) 


INDIOATIVE. 
S. Fer-ébar, -öbüris, &c. 





FUT.—(1 shall be borne, &c.) 
8. Fer-ar, -öris, -ötur, &c. 


PERF.—(I have been borne, &c.) 
S8. Lâtus sum, Latus es, &c. 





PLUPERF.—(I had been borne, &c.) 
S. Latus eram, eras, &c. 





FUT. PERF.—(I shall have been 
borne, &c.) 


8. Latus ero, eris, &c. 





Fer-âmur, -âmini, -antur 


m at 


(I might be borne, &c.) 
Fer-rer, -reris, -retur, &c. 


em 


(I may have been borne, &c.) 
Latus sim, Latus sis, &c. 


(I might have been borne, &c.) 


Latus essem, esses, &c. 





In the same way are conjugated 


Affero (ad fero) Attuli 
Effero (6 or ex fero) Extuli 
Perfero (per fero) Pertuli 
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VER BS—continued. 
sum, Fein. 
VOICE. o 
IMPRRATIVK INFINITIVF | FARTICIPLI 
(Pe thou borne ) (lo be bone ) | 
, Fer-re Fer-ri ees 
, Fer ımıni 








me a 


(Thou shalt be borne) | (To be about to be borne) | (Regüning to be boinc ) 





—, Fer-tor, Fer-tor Latum iri Ferend-us, -i 
— Fer-émini, Fer-un- Ferend-a, -ae 
tor Ferend-um, -1, &c. 
(To have been borne.) (Bone ) 
para Lat-um Lat-us, -1 
——am > 6856 Lat-a, -a6 
——um Lat-um, -1, \&« 





the compounds of Kero — 


Allatum | Afferre. 
Elatum Efferre. 
Perlatum Perferre, &c. &c, 
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1. (Syntax) Rute XXI. —77e infinitive mood usually depends 
on another verb; as, Cupio discere, Zam eager to learn. 

2, (Syntax) RuLe XXII.—TZhe subject to a verb in the infinitive 
mood is put in the accusative; as, Hostes PARARE bellum videt, 
he sees that the enemy are preparing ( for) war. 

3. (Syntax) Rune XXIIL—77he compounds of sum, except pos- 
sum, govern the dative; as, Interfuit praelio, he was present at the 
battle. 


EXERCISE XXVIII, 


Caesar vir magnus et clarus fuit. Nonne in horto fuistis agri- 
colae? Nonne in horto fuistis, agricolae? Nunquam deérit tibi 
laus, si probus fueris. Ante Ciceronis aetatem oratores multi atque 
clari fuerunt. Ante bellum Punicum secundum imperatores multi 
ac clari fuerant, nec postea defuerunt. Multis praeliis interfuerant 
milites. Divitiacus copiis Aiduorum praefuit. Si Caesar ipse equi- 
tatui praefuisset, hostes non effugissent. 

Beatus esse sine virtute potest nemo, Mons altissimus impendet, 
ut facile perpauci prohibere hostes possint. Mons altissimus im- 
pendebat, ut facile perpauci prohibere hostes possent. Romani con- 
sequi hostes non potuerunt. Divitiacus plürimum poterat apud 
suos cives. Possunt, quia posse videntur. Non est dubium quin* 
totius Galliae plurimum Helvetii possint. Viri boni sumus, si iis 
prosumus, quibus (prodesse) possumus. Caesar negat se posse iter 
ulli per provinciam dare. Qui possum facere quod quereris? Canis 
non potuit attingere cibum, quem petebat. 


You cannot be happy without virtue. If you are (pres. subj.) 
rich, you will never want friends ; (2.e., friends will never be wanting 
to you.) Labienus commanded Caesar’s cavalry. Labienus, as lieu- 
tenant-general, was in charge of the camp. Our soldiers were not 
able to repulse the enemy. Caesar’s ships had not been able to 
reach the island. Divitiacus was very powerful at home (domi) 
and in the rest of Gaul. The king who had been given (them) 
was useless, The dogs were not able to reach the flesh which they 
were aiming at. Let us be useful to all our friends. Cicero had been 
of great service to the state. 


* Quin is equal to qué (old ablative of guts) and non or ne, and means literally, 
“in what manner, not," or “how, not." It {is usually translated, ‘* but that,” and 
is generally followed by the subjunctive. 
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EXERCISE XXIX. 


Multi dolorem morbi ferre non possunt. Aulus fert talos nuces- 
que sinu laxo, Improbi cives arma contra patriam ferunt. Aura 
secunda naves per mare feret, Omnia ferebant atque agebant* hostes. 
Multa tulit fecitque puer. Flumen Rhenus longo spatio per fines 
Germanorum fertur. Quodvis pete munus, ut illud, me tribuente, 
feras. Sapiens nomen insani ferat. Helvetii admirati sunt, Cae- 
sarem injurias tam diu impune tulisse. Ariovistus tantam arrogan- 
tiam sumpserat, ut ferendus non videretur. Lupus causam jurgii 
intulit. Si res adversas mihi fortuna imposuisset, animo aequo 
tulissem, Duae mulae ibant gravatae sarcinis. Muli ferebant fiscos 
cum pecunia, Rana quacdam caput e stagno profert. Canis per 
flumen natans, carnem ferebat. Canis aliam praedam ab alio (cane) 
ferri putabat. Leo improbus totam praedam abstulit. Eodem 
anno bellum Romanis illatum est. Caesari nuntiatum est Ariovistum 
Populo Romano bellum intulisse. 


The boy was not able to bear the pain of the disease. The Hel- 
vetii carried their baggage to one place. Bring help to the wretched 
and the poor (znops). The wise man bears injuries with contented 
mind. The poets say (Jerunt) that the giants made war (accus. with 
tnf.) against the gods. The farmer's son used to carry apples and 
nuts in the loose fold (of his robe). Let the son bear his father’s 
name. Ifthe Gauls shall wage (fut. perf.) war on the Romans, the 
consuls will hasten over the Alps with the legions. All the baggage 
was brought together into one place. The soldiers had waged war 
against their fellow-citizens. Some dogs swimming over a river, 
carrying flesh, saw their own forms in the clear water. The whole 
Helvetian state waged war on the Romans with all their forces. 
Let wise men receive (bear) the name of fools. The sliips were borne 
over the sea with a favouring breeze. Caesar bore for a long time 
the injuries of (4.e., done by) the Helvetii, Rich men are able to be 
of great service to the poor. Let us not wage war against our 
fellow-citizens. There is no doubt but that Caesar is able to make 
himself master of all Gaul. 


* The phiase, Ferre et agere, is used to denote a general plunder: /erre applies to 
the carrying of inanimate things, and agere to the driving of live stock. 
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IRREGULAR 
VOLO, 7 
This verb is irregular in the present indicative and 


PRINCIPAL PARTS— 













INDICATIVE. SUBJUNOTIVE,. 
PRES.—(I am willing, &c.) (I may be willing, &c.) 
S. Völo, Vis, Vult Vél-im, -is, -it 
P. Völümus, Vultis, Volunt Vél-imus, -itis, -int, &c. 
IMPERF.—(1 was willing, &c.) (I might be willing, &c.) 
S. Vol-ébam, -ebas, &c. Vel-lem, -les, -let, &c. 


FUT.—(I shall be willing, &c.) 
S. Völ-am, -és, -et, &c 


i ii 


PERF —(1 have been willing, &c.) (I may have been willing, &c.) 
S. Völü-i, -isti, -it, &c. Volu-erim, -eris, &c. 


PLUPERF.— (1 had been willing, &c.) (I might have been willing, &c.) 
S. Vdlu-eram, -eras, &c. Volu-issem, -isses, &c. 


onan - 


FUT. PERF.— (1 shall have been 
willing, &c.) Ps eae 


Ss. Völu-ero, -eris, &e. 


A EE amaaa DA Aa mm 


NOLO, Tam 
is composed of ne or non, “not,” and 


PRINCIPAL PARTS— 


PRES.—(I am unwilling, &c.) (I may be unwilling, &c.) 
S. Nölo, Non-vis, Non-vult N6l-im, -is, -it 
P. Nölumus, Non-vultis, Nölunt | Nöl-imus, -itis, -int 
(I might be unwilling, &c.) 
Nöl-lem, -les, -let, &c. 









IMPERF.—(i was unwilling, &c.) 
S. Nöl-öbam, -ébas, -ébat, &c. 


FUT.—(I shall be unwilling, &c.) 
8. Nöl-am, -es, -et — 
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VER BS—continued. 
am willing. 
present infinitive, and the tenses derived from them. 


Völo, Völui, Velle. 


eens 







IMPERATIVE INFINITIVE. PARTICIPLE, 
(To be willing.) (Willing.) 
— Velle Volens 


Volentis, &c. 


(To have been willing.) 
Volu-isse 


unwülindg. 
vol ; the first syllable is therefore long. 


Nolo, Nolui, Nölle, 


(Be thou unwilling.) (lo be unwilling.) (Unwilling. Ni | 
—, Noli Nölle Nolens 





—, Nölite Nolentis, &c. 


— mar — ———— ore 


| 
oe _ 


(Thou shalt be unwilling.) 
—, Nölito, Nolito —— —— 
—, Nölitote, Nolunto 
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IRREGULAR 
NOLO, J am 


| INDICATIVE. SUBJUNGTIVE. 


PERF.—(I have been unwilling, &c.) (I may have been unwilling, &c.) 
8. Nölü-i, -isti, -it, &. Nölü-erim, -eris, &c. 





| PLUPERF.—(I had been unwilling, &c.) | (I might have been unwilling, &c.) 
S. Nolii-éram, -eras, &c. Nolu-issem, -isses, &c. 





FUT. PERF.— (I shall have been 


unwilling, &c.) ja 
S. Nölu-ero, -eris, &c. 





MALO, J am 
Malo is composed of magis or mage, ‘* more,” 


PRINCIPAL PARTS— 





PRES.—(1I am more willing, &c.) (I may be more willing, &c.) 
S. Malo, Mavis, Mavult Mâl-im, -is, -it 
P. Mâlümus, Mavultis, Mâlunt | Mal-imus, -itis, -int 


IMPERF.—( was more willing, &c.) (I might be more willing, &c.) 
S. Mal-ébam, -ébas, &c. Mal-lem, -les, -let, &c. 


FUT.—(I shall be more willing, &c.) 
S. Mal-am, -és, -ét, &c, mele 


ET TA mam 
m İİ İİİ na 








PERF.— (I have been more willing, &c.) | (I may have been more willing, &c.) 








S. Mâlu-i, -isti, -it, &c, Mâlü-erim, -eris, &c. 
PLUPERF.--(I had been more (I might have been more willing, 
willing, &c.) &c.) 
S. Malu-eram, -eras, &c. Mâlu-issem, -isses, &c. 








FUT. PERF.—(I shal) have been more 
willing, &c.) 


S. Malu-ero, -eris, &c. 
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VERBS—vontinued. 


unwilling—continued. 





— 





IMPERATIVE. INFINITIVE. | PARTICIPLE. 


(To have been unwilling.) 
Nöluisse 





more willing. 


and volo, and has the first syllable long. 
Malo, Malui, Malle. 


(To be more willing ) 
— Malle —— 








(To have been more 
—— willing.) —— 
Malu-isse 


Se eet | TT § amaaa RE 
RT 
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EXERCISE XXX. 


Non eadem volo senex, quae volui adolescens. Quia noluistis ves- 
trum ferre bonum, malum perferte. Noli mentiri. Nolite, judices, 
de me ita existimare. Quod volümus, libenter credimus. Idem velle 
et idem nolle, ea firma amicitia est. Nosti* ingerfium mulierum ; 
nolunt, ubi velis,—ubi nolis, cupiunt ultro. Nemo, me nolente, pecu- 
niam Aulo meo auferet. Jracundia non vult regi. Caesar ab Hel- 
vetiis discedere nolebat. Si vis amari, ama. Stultus corvus, dum 
vocem ostendere vult, emisit ore caseum. Noli coram pluribus cani- 
bus panem cruore tinctum mittere, ne nos vivos devorent. Dum 
rana vult inflare sese validius, rupto jacuit corpore. Noli imputare 
vanum beneficium mihi. Quum mustela, ab homine prensa, in- 
stantem necem effugere vellet ; parce, inquit, mihi, quae domum tibi 
molestis muribus purgo. Senex asino suadebat fugere, ne possent 
capi. İlydrus ranas singulas aspero dente corripere coepit.t Gracu- 
lus ad proprium genus redire coepit maerens. Sı voluisses pati quod 
natura dederat, hanc repulsam non sentires. 


A lion was anxious to go-a-hunting, (2. ¢e., to hunt,) with a donkey 
for a companion. The stag begins to run over (per) the plain. The 
foolish crow was anxious to show off its voice. The enemy began to 
assemble from all parcs. The inhabitants began to cultivate the 
fields. Ambassadors were sent to Rome to the senate, to sue for 
peace, The enemy began to retreat. The soldiers, worn out (de- 
fessus) with wounds, had begun to retreat. Don’t be at all (emperat. 
of nolo) afraid; (2.e., do not fear.) We know (nov) the wisdom of 
Socrates, (and) the justice of Aristides. The citizens began to build 
a new city. 


SECTION XIX. 
DEFECTIVE VERBS. 


1. Defective Verbs are those which want some of their parts. 
Thus, volo, malo, &c., are not only Irregular, but also Defective 
Verbs. The following, however, are more largely defective, since they 
cither want the present and derived tenses, or have only a few 


* Nosfi, for novtstt, perfect of nosco, but often translated as a present. See 
neat page. $ For coept, see next page. 
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isolated parts, principally of the present stem. Thus, coepi, “I begin;” 
memini, “I remember;” ddz, “I hate;” and novi, “I know,” have 
only the perfect (preterite) tense and the forms derived from it: from 
which circumstance they are sometimes called Preteritive Verbs. 


2. The perfects are translated as presents, the pluperfects as per- 
fects indefinite vr imperfects, and the future perfects as futures. 
The reason of this change is evident when we remember that sem- 
imi literally means, “I Have called to mind,” &.e., “I remember ;” 
cdi, “İT wave conceived a hatred,” 2.e., “I hate,” &c. 


INDICATIVE. 
PERFECT. 
Coepi. Mémin-I. Öd-i. Növ-i, 
Coep-isti. Mémin-isti. 0d-isti. Nov-isti. 
Coep-it, &c. Mémin-it, &c. Od-it, &c. Növ-it, &c. 
PLUPERFECT. 
voep-éram. Mémin-éram. Od-éram. Nov-éram. 
FUTURE PERFECT. 
Coep-éro. Mémin-éro. Od-éro. Növ-öro. 
SUBJUNCTIVE. 
PERFECT. 
Coep-érim. Memin-örim. Od-érim. Nov-érim. 
PLUPERFECT. 
Coep-issem. Mémin-issem. Od-issem. Növ-issem 
IMPERATIVE. 
FUTURE. 
8. Mémen-to. | P. Mömen-töto 
INFINITIVE. 
Coep-isse. Mémin-isse. Od-isse. Nov-isne. 
PARTICIPLES. 
PERFECT. 
Coep-tus. ~~ Ö-sus (vbsolete.) (NG-tus.) 
FUTURE. 


Coep-türus. ——— Ö-sürus. alla aes 
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3. Ajo or aw, “I say,” “I buy yes,” has only the following 
parts :— 


PRESENT INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE, 
5, Ajo, Ais, Alt, 5. —s Aias, Aiat. 
P; “7, — Aiunt. P. —, “""s Aiant. 
IMPERFECT INDICATIVE. PARTICIPLE PRESENT 
S. Aiebam, Aiebas, Aiebat. Aiens, affirming. 


P. Aiebamus, Aiebatis, Aiebant. 


4, Inquam, “T say,” is likewise very defective. Of inguam it 
must be noticed, (1) that it is only used (like our “says I”) in quot- 
ing the words of a person; and (2) that it never stands as the first 
word of a clause :— 


INDICATIVE. 
PRESENT IMPERFECT. 
S. Inquam, Inquis, Inquit. Ss. ——, ——, Inquiébat, 
P. Inquimus, Inquitis, Inquiunt. 
PERFECT. FUTORE. 
8. ——, Inquisti, Inquit. S. ——, Inquiés, Inquiet, 
IMPERATIVE. 
Pres. Sing. Inque, | Fut. Sing. Inquito. 


SECTION XX. 


IMPERSONAL VERBS. 


1. Impersonal Verbs are used only in the third person singular, and 
have no personal subject—. e., have no substantive or substantive 
pronoun as their subject. They are like the English phrases, 7¢ 
snows, tt rains, it happens, &c. 

2. The third singular of regular verbs is sometimes used imper: 
sonally; as, accidit, “it happens,” from accido, “I fall in with,” 
“ happen on.” 

3. The following refer to the weather and certain natural pheno- 
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Pluit, tf ra'ns. 
Ningit, if snows. 
Grandinat, & hails. 
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Lucescit and illuccscit, if dawns. 
Fulgirat and fulminat, & lightens. 
Tönat, it thunders.* 


READER. 


Lapidat, or lapidatum est, sfoncs Vesperascit and advesperascit, ¢/ 


fall from heaven. 


grows dark. 


4. The followjnz six, referring to feelings of the mind, take the 
accusative of the person experiencing the feeling ; as, Miseret me tut, 
“T pity you,” (literally, “It pities me of you”) :— 


Misöret (me), J pity; perf. miserit- 
um est, misertum est, or miser- 


uit. 


Piget (me), 7 regret; perf. piguit, 


or pigitum est. 


Poenitet (me), J repent ; perf. poen- 


ituit. 


Püdet (me), 7 am ashamed; perf. 
puduit, or puditum est. 

Taedet (me), / am disgusted; perf. 
pertaesum est, and rarely taed- 
uit. 

Oportet (me), ¢f is necessary for me, 
I must; perf. oportuit. 


5. Some have a substantive as their subject, and are used in the 
the third plural, with a neuter plural as subject; as, Parvum parva 


decent — 


Décet (me), i£ becomes mc; pert. 
décuit. 


Dédécet (me), 7/ docs not become me; 


perf. dédécuit. 
Liquet, #t ts obvious; perf. licuit. 


Libet, or lubet (mihi), / /ike, 
choose; perf. libuit, or libitum 
est. 

Licet (mihi), 7 am permitted ; perf. 
licuit, or licitum est. 


6. Some personal verbs are used ampersonally in the third person 
singular, and with a meaning more or less different from that of the 


personal forms :— 


Interest and réfert, if is of impor- 


tance to. 

Accidit, övenit, contingit, or fit, 
at happens. 

Accédit, t¢ 1s added to, or in addi- 
tion to. 

Attinet and pertinet (ad), i con- 
cerns or pertains to. 

Condücit, & is conducive. 

Convönit, tt suits, 

Constat, tf 18 known or established. 

Expédit, tt ts expedient. 


Dölectat and jüvat (me), it delights 
me. 

Fallit, fügit, and praeterit (me), 
Ül escapes me. 

Plâcet, 7 pleases, perf. placuit, or 
placitum est. 

Praestat, 7 is better. 

Restat, tf remains. 

Vacat, it is wanting. 

Est, in the sense of licet, it is per- 
mitted. 


* Some of these are occasionally used as personal, Thus we find Jupuer 


and in a figurative sense, orator tonat. 
(122) 
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7. Most verbs may be used impersonally in the Passive Voice. 
This usually happens in the case of intransitive verbs, which other- 
wise have no passive; ascurritur, ‘ they run ;” literally, “it is run,” 
z.¢. “running is taking place.” Thus, pugnatur, “they fight,” 
(the battle is carried on ;) pugnabatur, “ they were fighting ;” pug- 
natum est, “they fought,” &c.: vivitur, “people liye,” (z.¢., life is 
maintained :) ventum est, “they came,” &c. 


8. (Syntax) Rute XXIV.—An impersonal verb governs the 
dative: as, Expedit reipublicae, 1 1s profitable for the state, 
9. Huceptions :— 
(1.) Röfert and interest govern the genitive; as, İtğfert regis, 
«it concerns the king ;” Interest civium, “it is the 
interest of the citizens.” * 
(2.) Miseret, poenitet, pudet, taedet, and piget govern an 
accusative of the person (who feels pity, regret, shame, 
&c.), and the genitivet of the object (which excites the 
feeling); as, Pudet me peccati, “1 am ashamed of my 
fault.” 
(3.) Decet, delectat, juvat, and oportet £ govern the accusative 
of a person with the infinitive ; as, Von decet te irasci, 
“it does not become you to be angry.” 


10. For further exceptions, and other minutiw, consult an advanced 
grammar, or a dictionary under each verb. 


EXERCISE XXXI. 


Licet nobis esse beatis. Nobis gloriari licet, nulli gentium mitiores 
placuisse poenas. Caesari placuit castra defendere. Caesari placuit, 
ut ad Ariovistum legatos mitteret. Tibi ire licet. Tibi ire licuit. 
Quod tibi lubet, idem mihi lubet. Vobis venire licuit. Non cuivis 
contingit adire Corinthum. o Legatus petebat, ut sibi discedere 
liceret. 

Omnium interest vera (accus. pl. newt.) dicere. Meâ interest virtu- 





* But when the possessive pronouns accompany these verbs, they are used in the 
forms med, tuğ, sud, nostra, vestrâ; as, Non med réfert, “ıt does not concern me” 
Some scholais consider these forms as in the ablative singular feminine, agreeing 
with re; while others regard the phrases as abbreviations for rem meam Jeri, and 
inler rem est meam. (See Key, Latin Grammar, § 910.) 

¢ The infinitive mood is occasionally used instead of the genitive; as, Pudet me 
fratrem hoc fecısse, ‘‘1 am ashamed that my brother has done this.” 

t Oportet is also follcwed bv the subjunctive, but rarely. 
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tem colere. Refert civitatis omnes legibus obtemperare. Id 13 
minime refert. Quid id refert tua? Quid patris mei interest, ubi tu 
sis? Tua et meâ maxime interest, te valere. Tua quod nihil refert, 
percontari desiflas. 

Miscret me tui. Non me poenitet hujus consilii. Inertem poenit- 
ebit aliquando ggnaviae. Pueros ineptiarum pocnitebat. Socratem 
non puduit fateri, se multas res nescire. Nos miseret casüs tui. 
Morum civitatis me piget atque taedet. Nunquam Caesarem suscepti 
negotii pertaesum est. Quem pocnitet peccasse pacne est innocens. 
An poenitet vos, quod exercituin trans flumen transduxcrim? Sunt 
homines quos libidinis infamiaeque suae neque taedeat neque 
pudeat. 

Adolescentem verecundum esse decet. Pudet me peccati mei. 
Sunt quos delectet segnem traducere vitam :—et sunt guos studiis 
invigilare juvet. Pueros diligentes esse oportet. Cacsarem oportet 
ad Ariovistunı venire. Ariovistus dixit, Caesarem oportere ad se 
venire. Hoc fieri et oportet et opus est. Pecunia his civitatibus 
pro frumento dari oportuit. Hoc te oportuit facere. Haec facta 
esse a civibus oportebat. 


EXERGISE XXXII, 


Diu et acriter pugnatum est. Gloriac maxime invidetur. Nemini 
parcetur. Omnibus constabat hiemari in Gallia oportere. Nuntiatum 
est Caesari Germanos in fuga esse. İlis rebus fit, ut Ilelvetii minus 
late vagentur. His rebus fiebat, ut İlelvetii minus late vagarentur. 
Vivitur ex rapto. 

Milites vulneribus defessi pedem referre coeperunt. Caesar milites 
hortatur ut vetcris gloriae memincrint. Legati dixerunt, se portüs 
insulasque novisse. Multi te oderunt, si te solum amas. Multi te 
oderint, si te solum ames. Germani superbiam atque sacvitiam 
Lucii Varii odisse coeperant. Tullus Hostilius, ut ait Livius, ferocior 
ctiam Romulo fuit. Novimus Aristidis justitiam, novimus Socratis 
sapientiam. Socrates interrogatus quinam homines tranguilliter 
viverent: gui, inquit, nullius turpitudinis sibi conscii sunt. Pater 
tuus, inguit, maledixit mihi. Vos quoque, ait, O cives! sustincte 
hoc, Tunc contra deus ;—quia noluistis, inguit, vestrum bonum ferre, 
malum perferte. Eynidem, inquit alter, me contemptum esse gaudeo. 
Nunc, inquit, sol unus omnes exurit lacus. Quid refert me& cui 
serviam, dum clitellas portem meas ? 
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SECTION XXI. 


INDECLINABLE PARTS OF SPEECH. 
I. ADVERBS. 


1. Adverbs are words joined to verbs, adjectives," or adverbs, to 
modify their signification. Adverbs are either (1) simple; as saepe, 
often ;” post, “after:” or (2) derived from adjectives ; as docte, from 
doct-us, -a,-um,; merito, from merit-us,-a,-um; facile, from facil-is, 
-is,-e; fortiter from fort-is, -18, -e: or (3) certain forms which were 
originally cases of nouns; as, moctu (by night), partim, abi, ube, &c. 

2. Many adverhs, especially those derived from adjectives, are sub- 
ject to comparison. The comparative of the adverb is generally 
the nominative singular neuter of the adjectival comparative; thus, 
doctior, doctior, doctius,—this neuter, doctius, being used as the com- 
parative of the adverb docte. From the superlative, doctissimus, is 
formed the adverb doctissimé. 








ADVIRRS 
ADJECTIVES ooo 
POSITIVE. COMPARATIVE SUPERLATIVE 

Doctus, Doctö, Doctius, Doctissimö, 

learned. learnedly. more learnedly. most learnediy. 
Felix, fortunate. Féliciter. Fölicius. Felicissime, 
Fortis, brave. Fortiter. Fortius. Fortissime. 
Gravis, heavy. Graviter. Gravius. Gravissime. 
Similis, like. Similiter. Similius. Simillime. 
Liber, free. Libere. Liberius. Liberrime. 
Pulcher, beautiful. Pulchre. Pulchrius Pulcherrime. 
Aeger, sick. Aegre. Aegrius. Aegerrime. 
Audax, bold. Audacter. Audacius. Audacissime 
Amans, loving. Amanter. Amantius. Amantissime. 
Prudens, wise. Prudenter. Prudentius. Prudentissime. 


3. In comparison, adverbs follow the irregularities of the adjec- 
tives from which they are derived ; as,— 


Bonus, good. Béné, well.  Mélius, better. Optimé, Lest. 
Malus, bad. Male. Péjus. Pessimé. 
Multus,much,many. Multum. Plis. Plirimum. 
Magnus, great. Magnum. Magis. Maxime. 
(Propinquus, near.) Prdpe. Propius. Proxime. [mo. 


(Pro or prae, before.) Prius. Primum, or pri- 
Validus, strong. Valde. Validius. Validissime. 
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4, Only a few of the primitive adverbs suffer comparison :— 











Diğ, long. Diitius. Diitissimé. 
Saepö, often. Saepius. Saepissimö. 
Söcus, otherwise. Sécius. 

Tempéri, in time. Tempörıus, 

Nüper, lately. Nuperrimé. 
Satis, enough, or sufficient.  Satius. —— 


II. PREPOSITIONS. 


5. Some Prepositions govern the accusative, some the ablative, 
and a few either the accusative or ablative :— 


(1.) The accusative :— 


Ad, to, up to, near, or nearly. 

Adversus or adversum, opposite, 

Anté, before. (ayainst. 

Apud, near, with. 

Circa or circum, around, about. 

Cirelter, about (in regard to time or 
number). 

Cis or citra, on this side of. 

Contra, against. 

Erga, towards. 

Extra, without (opposite of within). 

Infra, below, bencath. 

Inter, between, among. 

Intra, within. 


(2.) The ablative :— 


A, ab, or abs, from. 
Absqué, without (wanting). 
Coram, in the presence of. 
Cum, with. 

Dé, down from, concerning. 
E or ex, owt of, of. 


Juxta, near to, or beside. 

Ob, against, or on accourd af. 

Pénés, in the power of. 

Per, through. 

Poné, /ehind. 

Post, after. 

Praeter, besides, excepting. 

Propter, on account of, close by. 

Sécundum, next after, in accord 
ance with. 

Supra, above. 

Trans, on the other side of, beyond. 

Ultra, beyond. 

Versus, towards (a place). 


Prae, before, in consequence of. 
Pro, before, instead of. 

Palam, with the knowledye of. 
Sine, without (i.e., not with.) 
Ténus, up to, as far as. 


(3.) The accusative or ablative: the accusative, when motion to- 
wards is signified; the ablative, when rest, or position in, is 


meant :— 


102 FIRST LATIN READER. 


With the Accusative. With the Ablative. 
In, into, against. in. 
Sub, under, about, towards. under. 
Büper, above, over. wpon, concerning. 
Subter, under, beneath ; generally with the accusative in either 


sense, rarely with the ablative. 


III. INTERJECTIONS. 


6. Interjections are words used to express some emotion of the 
mind, such as joy, grief, astonishment, contempt, &c.; as, ehew, 
alas! ewge, bravo! ecce, lo! heus, holla! Interjections are thrown 
in between the parts of a sentence without influencing the syntax. 
Some of them, however, when used in connection with a noun, prefer 
a special case; thus, O, heu, proh, take a vocative of address, but an 
accusative of exclamation; as, O formose puer, O beautiful boy! 
ITeu me infelicem, ah! luckless me! Zeus tu, holla, you there ! 
Vae, woe, prefers the dative (rarely the accusative); as, Vae mihi, 
woe’s me! fei mihi, ah me! 

7. Other parts of speech are frequently used as interjections ; as, 
pax, peace! hush! —infandwm, monstrous! shame! — miserum, 
wretched !—cvto, quick !— Mehercule, by Hercules! 


IV. CONJUNCTIONS. 


8. Conjunctions serve to connect words, clauses, or sentences. 
Some of them are (1) simple; as, et, ac, sed, aut, &c.: or (2) com- 
pound; as, atque, itaque, guamvis, &c, 

9. Those conjunctions which are employed to connect clauses 
that are on an equality with one another—that is, either primary 
(independent) clauses or secondary (dependent) clauses, which stand 
in the same relation to the governing clause—are called co-ordinative; 
as, et, ac, -gue (which last never stands alone, but is always attached 
to a word), atque, sed, vel, aut, &c.: and those which connect a 
secondary (dependent) clause to a primary or leading clause, are 
called subordinative; a8, ut, si, guum, ne, quo, ubi, dum,* &e, 


* Some of these so-called conjunctions are, more strictly speaking, adverbs, but 
to avoid confusion the usual classification has been retained. 


THE DECLENSIONS, &. WITH THE CASES IN 
AN ALTERED ORDER. 


FIRST DECLENSION. 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. Mens-â, a table. Mens-ae, tables. 
Voc. Mens-â, O table / Mens-ae, O tables / 
Acc. Mens-am,a table. (table. Mens-âs, tables. 
Gen. Mens-ae, a table's, or of a Mens-ârum, fables’, or of tables. 
Dut. Mens-a6, to or for a table. Mens-is, to or for tables. 
Ab. Mens-a, from, with, in, or Mens-is, from, with, in, or by 
by a table, tables, 


SECOND DECLENSION. 


SINGULAR, PLURAL. 

Nom. Serv-us, masc., a slave. Serv-i, slaves. 

Voc. Serv-8, O slave / Serv-i, O slaves / 

Acc. Serv-um, a slave. Serv-08, slaves. 

Gen. Serv-i, of a slave, Serv-drum, of s/aves. 

Dat. Serv-6, to or for a slave. Serv-is, to or for slaves. 

Adl. Serv-ö, from, dec., a slave Serv-is, from, dc., slaves 
N. V. & Acc. Mal-um, neut., an apple. Mal-â, apples. 

Gen. Mal-i, of an apple. Mal-orum, of apples. 

Dat, & Abl. Mal-o, to an apple. Mal-is, to apples. 


THIRD DECLENSION. 


SINGULAR. PLURAL, 
N. & Voc. Honor, masc., honour. Honör-ös, honours. 
Acc. Honör-em. Honor-és. 
Gen. Honor-is. Honor-um. 
Dat. Honor-i. Honor-ibus. 
Abl. Honor-é. Honor-ibus. 
N. & Voc. Frater, m., a brother. Fratr-es, brothers. 
Acc. Fratr-em. Fratr-es. 
Gen. Fratr-is. Fratr-um. 
Dat. Fratr-i. ; Fratr-ibus. 


Aol. Fratr-e, Yratr-ibus. 
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N.V. & Ace. 
Gen. 
Dat. & ADI. 


N. & Voc. 


Act. 
Gen. 
Dat. 
Abi. 


N.V. & Acc. 
Gen. 


Dat. & ALI, 


N. & Voce. 
Ace. 
Gen. 
Dat. 
Al. 


NV. c&: Voe. 
Acc. 
Gen. 
Dat. 
ALI. 


N.V. dé Acc. 
Gen. 
Dat. & AOI. 


Dat. 
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SINGULAR. 


Animal, n., an animal. 


Animâl-is. 
Animal-i. 
Urb-s, f., a city. 
Urb-em. 
Urb-is. 

Urb-i. 

Urb-e. 


Rét-6, n., a net. 
Ret-is. 
Ret-i. 


Miles, m., a soldier. 
Milit-em. 

Milit-is. 

Milit-i. 

Milit-e. 


PLURAL. 
Animal-ia, animals, 
Animal-ium. 
Animal-ibus. 


Urb-es, cittes. 
Urb-es. 
Urb-lum. * 
Urb-ibus. 
Urb-ibus. 


Ret-la, nets. 
Ret-ium. 
Ret-ibus. 


Milit-es, soldiers. 
Milit-es. 
Milit-um. 
Milit-ibus. 
Milit-ibus. 


FOURTH DECLENSION. 


SINGULAR. 
Fruct-iis, m., fruit. 
Fruct-um. 
Fruct-üs. 

Fruct-ui. 
Fruct-u. 


Gén-u, u., a knee. 
Gen-üs. 
Gen-u. 


PLURAL. 
Fruct-is, fruits 
Fruct-us. 
Fruct-üum. 
Fruct-ibus. 
Fruct-ibus. 


Gén-ua, Ances. 
Gen-uum. 
Gen-ibus. 


FIFTH DECLENSION. 


SINGULAR. 
, & Voc. Di-6s, m. or f., a day. 
Acc. Di-em. 
Gen. Di-é1. 


Di-éi. 


Abl. Di-6. 


_ & Voe. 


R-68, f., a thing. 


Acc. R-em. 
Gen. R-8i, 


Dat. H-6i. 


Ab. R-6. 


PLURAL. 
Di-6s, m., days. 
Di-ös. 
Di-érum. 
Di-ébus. 
Di-ébus. 
R-6S, things. 
R-6s. 
R-örum. 
R-öbus. 
R-&bus. 
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Neut. 
Bön-um. 
Bon-um. . 
Bon-um. 
Bon-i, 

Bon-o. 
Bon-o. 


Bon-a. 
Bon-a. 
Bon-orum. 
Bon-is. 


Grav-e. 
Grav-e. 
Grav-is. 
drav-i. 


Grav-la. 
Grav-ium. 
Grav-ibus. 


Gravius. 
Gravius. 
Gravior-is. 
Guavior-i. 
Gravior-e or -i. 


Gravidr-a. 


Gravior-um. 
Gravior-ibus. 


8 Pers. 








[itself 

Sö, himself, herself, 

Bui, of himself, de. 

Sibi, to or for himself, 
cc. 


ADJECTIVES. 
SINGULAR. 
Masc, Fem. 
Nom. Bön-us, good. Bon-a. 
Voc. Bon-e. Bon-a. 
Acc. Bon-um. Bon-am. 
Gen. Bon-i. Bon-ae. 
Dat. Bon-o. Bon-ae. 
A4. Bon-o. Bon-a. 
PLURAL, 
N. & Voc. Bon-i. Bon-ae. 
Acc. Bon-os. Bon-as. 
Gen. Bon-orum. Bon-arum. 
Dat. & Abul. Bon-is. Bon-is. 
SINGULAR. 
N. & Voc. Grâv-is, heavy. Grav-is. 
Acc. Grav-em. Grav-em. 
Gen. Grav-is. Grav-is. 
Dat. & All. Grav-i. Grav-i. 
PLURAL. 
N. V. & Acc. Grav-es. Grav-es. 
Gen. Grav-ium. Grav-ium. 
Dat. & Adl. Grav-ibus. Grav-ibus. 
SINGULAR. 
N. & Voc. Gravior,heavicr. Gravior. 
Acc. Graviör-em. Gravior-em. 
Gen. Gravior-is. Gravior-is. 
Dat. Gravior-i. Gravior-i. 
Abi. Gravior-e or -i. Gravior-e or -i. 
PLURAL. 
N. V. & Acc. Gravidr-es. Gravior-es. 
Gen. Gravior-um. Gravior-um. 
Dat. & Abl. Gravior-ibus. Gravior-ibus. 
PERSONAL PRONOUNS. 
SINGULAR. 
1 Pers 2 Pers. 
Nom. Ego, 1. Ti, thou. 
Voce. Tü, thou. 
Acc. Mö, me. T6, thee. 
Gen. Méi, of me. Tüi, of thee. 
Dat. Mihi, to or for me. Tibi, ¢o or fur thee, 
(or in me. 
Abl. Mö, with, by, from,  Té, with, de., thee. 


Bö, with himself, &c. 


106 


FIRST LATIN READER. 


Nom. Nös, we. 


Voe. 





Acc. Nis, us. 


Gen. Nostri, or nostrum, 
of us. 

Dat. Nobis, to or for us. 
Abl. Nobis, with, from, 


PLURAL. 
Vos, ye or you. 
Vös, ye or you. 


Vos, you. 

Vestri, or vestrum, 
of you. 

Vobis, tv or for you. 

Vöbis, with, from, 





56, themselves. 
Siti, of themselves. 


(selves, 


Sibi, to or for them 
Sö, with, from, de,, 


&¢., us, dc., you. themselves. 
ADJECTIVE PRONOUNS, 
SINGULAR. PLURAL, 

Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
Nom. Hic. Haec. Hoe, this. Hi. Hae. Haec. 
Voc. — —— — 

Acc. Hune. Hanc. Hoc. Hos. Has. Haec. 
Gen. Hujus Hujus. Hujus. Horum. Harum. Horum. 
Dat. Huic. Huic. Huic. His, His. His. 
All. Höc. Hac. Hoe. His. His, His. 
SINGULAR. PLURAL. 

Masc. Fen. Neut. Mase, Fem Neut. 
Nom. Is. Ea. Td, thes (here). Ti. Eae. Ea. 

You — — —— 
Acc. Bum. Eam. _ Id. Eos. Eas. Ea. 
Gen. Ejus. Ejus. Ejus. Eorum Earum. Forum. 
Dat. Ei. Ei. Ei. Tis oreis. lis, eis. Tis, eis. 
Abl, Eo. Ea Eo. lis vreis. lis, eis. Tis, eis. 
SINGULAR. PLURAL, 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut 
Nom. Qui. Quae. Quod. Qui. Quae. Quae. 
Voc. — — — — — —— 
Acc. Quem. Quam. Quod. Quos. Quas. Quae. 
Gen. Cüjus. Cujus. Cujus. Quorum. Quarum. Quorum 
Dat. Cui. Cui. Cui. Quibus. Quibus. Quibus. 
dil. Quo. Qua. Quo. Quibus. Quibus. Quibus. 


LISTS OF WORDS USED IN EACH EXERCISE. 


1. 
Substantives. 


Ancilla, f., a maid-servant. 
Ancora, f., an anchor. 
Aquila, f., an cagle. 

Aula, f., ahall,court, palace. 
Casa, f., & hut, cottage. 
Déa, f., u goddess, 

Fula, f., » daughter 
Funda, f., a sling. 

Géna, f., a cheek. 

Jânua, f., a door. 


Lingua, f.,, a tongue, lan- 


guage. 
Lina, f., the moon. 
Je, a fly. 
Nauta, m., a sailor. 
Nympha, f., u nymph, mai- 
den. 
Penna, f., a quill. 
Péra, 7, a bag, wallet, 
pocket. 
Pia f., a ball. 
Porta, 7., a gate. 
Püella /., a girl 
f, a fight, battle. 
Réyina, 7, & queen. 
Siva, f., a wood, forest. 
Umbra, /., ashade, shadow. 


II. 
Substantives. 
Agricdla, m., a farmer, hus- 

bandman. 
Ala, f., a wing. 
Ara, f, an altar. 
Belga, m. or f., a Belgian. 
Cauda, /., a tail, 
Coma, f., hair. 
Domina, f., 
owner. 
Formica, f., au ant. 


Laurea, /., a bay-tree; lau- 
rel 


Lipa, f., a she-wolf. 

Mensa, /., a tuble. 

Plüma, f., down, feather. 

Pdéa, m., a poet 

Vacca, f., & COW. 

Via, f, u way, path, road, 
street. 


Adjectives. 
| Angust-us, a, um, narrow. 
Apert-us, a, um, open. 


Beat-us, a, um, blessed, 
happy. 

Caec-us, a, um, blind. 

Clar-us, a, um, bright, 


clear; famous. 

Curv-us, a, um, crooked, 
bent, arched. 

Dens-us, a, um, dense, 
thick, shaggy. 


Fess-us, @, um, wWwearicd, 
tired. 
Flav-us, a, um, yellow, 


golden, auburn, fair. 
Formés-us, a, um, beauti- 

ful (especially tn shape). 
Lât-us, a, um, broad, wide. 
Long-us, a, um, long. 
Me-us, a, um, My, mine, 
Muli-us, a, um, much, 

many. 
Pallid-us, a, um, pale, wan. 
Parv-us, a, um, small, little. 
Pulcher, pulchra, pulchrum, 


beautiful (especially in 


Jeatures). 
Rötund-us, a, um, round. 


Sanct-us, &, um, holy, reve- 


rend, venerable. 
Sédul-us, a, um, diligent. 


a mistress; Splendid-us, a, um, magni- 


ficent, splendid. 
7u-us, a, um, thy, your. 
Valid-us, a, 

povrerful. 


um, strong, 


Verbs. 
Est, (3d sing.,) (he, she, or 
it) Is. 
Sunt, (8d pl.) (they) are. 


Prepositions, with 
Ablative. 
In, in, among. 
Cum, along with. 


IIL. 
Substantives. 

Ager, agri, m., a field. 

Amic-us, n., a friend. 

Arv-um, n., a field (plough 
cd). 

AsInware m , An ass. 

Coll-um, n., a neck. 

Cycn-us, m, & 8wun. 

De-us, m., a god. 

Digtt-us, m., a finger, a toe, 

Dön-um, n., a gift. 

Equ-us, m., a horse. 

Folium, n., a leaf; pl 
foliage. 

Gener, m., a son-in-law. 

Hort-us, m, a garden. 

Libér-t, -orum, pi. m., chil- 
dren. 

Magister, magistr-i, m., a 
master (who teaches.) 

Mal-um, n., an apple. 

Ocül-us, m., an cye 

Odi-um, n., hatred. 

Ov-um, n., an ege. 

Pom-um, n., fruit, (usually 
in the pl.) 

Popul-us, /., a poplar-tree. 

Puer, m., a boy. 

Ram-us, m., a branch. 

Serv-us, m., & slave, ser- 
vant. 

Söcer, socer-t, m., a father- 
in-law. 
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Templ-um, n., a temple. 
Ver, m., a man. 
Vitil-us, m., a calf 


Adjectives. 
Acüt-us, a, um, sharp. 
Alb-us, a, um, white. 
Alt-us, a, um, high, tall; 

deep. 
Ampl-us, a, um, spacious, 
large. 
" a, um, rough. 
Car-us, a, um, dear, much- 
loved. 
Fid-us, a, um, faithful. 
Magn-us, 
large; loud, (of sound.) 
Mâtür-us, a, um, ripe. 
Miser, a, um, wretched. 
Odids-us, a, um, hateful. 
Su-us, a, um, his own, her 
own, its own, their own. 
Tener, a, um, tender, deli- 
cate, weak. 


Prepositions, with 
Accusative. 
Ad, to, towards. 
dn, into; towards, against. 
Inter, amoug. 


IV. 
Substantives. 
Agger, m., & mound, 1am- 
part. 

Animal, n., a living crea- 
ture, anımal 

Anser, m. or f., & gander, 
goose, 

Ardior, m., a ploughman. 

Arbor (or arbos), /., a tree. 

Cadaver, n., a corpse, dead 
body. 

Caesar, Caesâr-is, m., Cae- 
sar. 

Calcar, calcâr-iş, n., a spur. 

Carcer, carcér-ss, m., a pris- 
on, 

Consul, m., a consul. 

Dolor, dolör-iş, m., pain; 
grief, sorrow. 

Ezul, m. or /., an exile. 

Frater, Jratr-w, m. a 
brother. 

Pugur, n., lightning. 


a, um, great, | 


FIRST LATIN READER. 


Fir, m., a thief. 

Honor, nı., honour, reward. 

Labor, m., labour. 

Mater, f., a mother. 

Mercator, m., merchant. 

Mither, f., a woman. 

Pastor, m., a shepherd. 

Pdter, m., a father. 

Sol, m., the sun. 

Soror, /., a sister 

Timor, m., fear. 

Ver, n, spring. 

Victor, m., victor; victori- 
ous. 

Vonur, m., a plonghshare. 





Agn-us, m, a lamb (male). 
Agn-a, £., a lamb (female). 
Ardtr-um, n., a plough 
Camp-us, 1n., a plain. 
Coel-um, n., heaven; the 
sky. 
Corv-us, m., & crow, raven. 
Glorı-a, f., glory; fame. 
lüp-us, m., a wolf (male). 
Oppid-um, n., a town. 
Popul-us, 4, m., a people 
Râdı-us, 1, m, a staff, 
rod; ray, &c. 


Signum, n., 
Stétua, fı statue 


Adjectives. 
Aequ-us, a, um, level; 
smooth; impartial. 
Aetern-us, a, um, eternal, 
never-ending. 
Bon-us, a, um, good. 
Céler, 15, €, swift. 
Mal-us, a, um, bad, wicked; 
naughty. 
Röman-us, a, um, Roman. 
Saev-us, a, um, cruel, sav- 
age. 
Timid-us, a, 
cowardly. 


um, timid, 


Prepositions, with 
Accusative. 
Ante, before; in front of 
Apud, at; near; at the 
house of. 
Cercum, around. 
Inter, between; among. 
Per, through; throughcut. 
Post, after. 


Prepositions, with 
Ablative. 

A, ab, abs, from; away 
from; by. 

Dé, down from; 
concerning. 

E, or ez, out of; 
the midst of. 

Sine, W.thout. 


Conjunction. 
Et, and. 


about ; 


froin 


Vv. 
Substantives. 
Arz, arc-is, 7, u citadel; 

castle. 
Conjux, (-gts,) m. or f, a 
consort; husband; wife. 
Duz, duc-ıs, m. or fi, a 
general; leader, guide. 
Grex, grög-is, m., a flock. 
Grus (or gruts), m. or fi, & 
crane. 
hems, f., winter. 
Lex, leg ws, f., a law. 
Mar-e, ts, n., the sea. 
Monil-e, 1s, n., a necklace. 
Paz, pac-ıs, f., peace. 
Pleb-s, 1s, J, the common 
people. 
Râdız, (-icts,) 7, a root. 
Rét-e, ts, n., a net. 
Rez, rég-ts, m., a king. 
Sédil-e, ts, n., & seat. 
Trab-s, ts, /., a beam. 
Urb-s, 18, 7, a city. 
Vox, vdc-ts, /., & voice. 





Aqu-a, f., water. 
Bell-um, n., war, 
Coron-a, f., a crown. 
Fera, f., a wild beast. 
Mir-us, m., a wall. 
Taur-us, m., & bull. 
Und-a, f., a wave; water. 
Adjectives. 
Atroz, savage, cruel, flerce. 
Audaz, daring, foolhardy. 
Fallaz, deceittul, treacher- 
ous. 

Félux, happy; fortunate. 

Férox, proud; self-satis- 
fled; flerce. 

Just-us, a, um, just, impar- 
tial 


Flân-us a, el; 
smooth. 

Pur-us, a, um, pure; clear. 
Rdr-us, a, un, thin; wide- 
meshed. 
Stult-us, a, 

silly. 
'eloz, rapid, swift. 
Vér-us, a, um, trues 


um, 


um, foolish; 


VI. 
Substantives. 


Amn-is, m., A Fiver. 

Ap-ts (or apes), 7, a bee. 

Aur-ts, f., an ear. 

Ar-ts, 7, a bird. 

Can-ts, m. or f., a dog. 

Cıv-is, m. or 7, a citizen, 

Coll-ts, m., a hill. 

Crin-ts, m., hair. 

Ens-18, m., a sword. 

Fel-es, fi, & cat. 

Fın-is, m. or f., an end: in 
pl. territory. 

Host-is, m. or 7., an enemy. 

Jiwven-ts, m., a young man, 
youth. 

Mens-is, m., a month. 

Nâv-is, /., a ship. 

Pân-is, m., bread. 

Pisc-ts, m., a fish. 

Rüp-es, f., a rock. 

Sccur-ts, f., an axe, hatchet. 
(it takes -w in accus., 
and -i in aöl) 

Vat-es, ts, m., a prophet, 
seer. 

Vulp-es, f., 0 fox. 





Aper, apri, m., a wild boar. 

Aur-um, 1, n., gold. 

Capell-a, ae, /., a she-goat. 

Câper, caprı, m., a he-goat. 

Cölumb-a, ae, f., a dove. 

ltali-a, ae, £., Italy. 

dfal-us, t, f., an apple-tree ; 
mast of a ship, masc. 

T'airi-a, ae, f., native coun- 
try. 

Tabern-a, ae, f., a shop. 


Tonsor, tonsoris, m., a 
barber, 
Adjectives. 


Brév-is, és, e, short. 


FIRST LATIN READER. 


Callid-us, a, um, cunning ; 
sly. 

Debil-is, 18, e, weak. 

Dulc-15,15, e, sweet, pleasant. 

Fort-ts, ts, e, brave, valiant. 

CGracu-is, ts, e, thin, slen- 
der; graceful 

Orüt-us, a, um, agrecable; 
pleasing. 

Grâv-ıs, 18, e, heavy. 

Lév-ts, 15, €, Hight. 

Lu v-15, ts, e, smooth; pol- 
ished. 

Niyer, 
black. 

Omnets, ts, €, every, all. 


Verbs. 


Ambül-âre, to walk about; 
tuke a walk. 

Ar-ure, to plough. 

Cotn-are, to sup, to dine. 

Festin-are, to hasten. 

Nat are, to swim. 

Pugn-are, to fight. 

Salt-are, to leap; dance; 
bound. 

Vol-are, to fly. 


nigr-a,  nigr-um, 


VIL. 
Substantives. 
Ciro, m., Cicero, the ora- 

tor. 

Condicto, (or conditio,) f., 2 
condition; state. 

Cor, cord-ıs, n., the heart. 

Juno, f, Juno, queen of 
the gods. 

Lac, lact-1s, n., milk. 

Zatro, m., a robber. 

Lego, f., a legion. 

Zeo, m., a lion. 

igo, m., a hoes; mattock; 
spade. 

Müvctdo, Macödön-is, m., a 
Macedonian. 

Orato, f., speech, (te, 
power of speech;) an 
oration. 

Pâvo, m., a peacock. 

Poéma, poemat-ts, 
poem. 

Praedo, m. a plunderer, 
robber, tunef. 

Ratio, /., reason 


n., @ 
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Scipio, m., Scipto. 

Sermo, m., speech, con- 
versation. 

Alerander, Alexandri, m. 
Alexander. 

Column-a, ae, f., a pillar. 

Dömin-us, t, m., a master, 
(owner.) 

Fust-ts, ts, m., (abl. usually 
in 4) a club, cudgel. 
Gléb-a, ae, f., a clod; the soil 

Natur-a, ae, f., nature. 
Neptun-us, 1, m., Neptune. 
Nub-es, ts, f., a cloud. 
Öv-is, 15, f., a sheep. 

Pan, Pan-is, m., Pan, god 
of shepherds, 
Pécul-um, $ n, 

bowl. 
Praed a, ae, 

plunder. 
Söci-us, i, m., a partner. 


Adjectives. 


Foed-us, a, um, foul, dis- 
graceful. 

Maritim-us, a, um, belong: 
ing to the sea; mari- 
time, marine. 


a cup, 


J. booty, 


Növ-us, a, um, recent; 
fresh; new. 
Kécens, (gen. recent-¢s,) 


fresh; new. 
Turgid-us, a, um, swollen ; 
stormy. 


Verbs. 
Aedtfitc-adre, to build. 
Am-are, to love. 

Cert-âre, to strive. 

('ur-âre, to care for; tend 

Döl-âre, to belabour. 

Fug-âre, to put to flight; 
rout. 

Zaud-âre, to praise. 

Nic-âre, to slay; put to a 
violent death. 

Pldc-are, to appease, calm. 

Vers-âre, to turn up; till 

Erat (3d sıng.), he (she or 
it) waa, 

Erant (3d pl.), they were. 


Conjunction. 
Atgque, and. 
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VII. 
Substantives, 
Adölescens, adolescent-is, m. 
or /., & young Man or 
woman. 

Aetas, aetat-ts, f., an age. 

Bos, böv-isş, m. or f., an ox 
or cow. 

Civitas, civilât-is, 7., a state 
or city. 

Cüpiditas, cupiditdt-is, f., 
desire, passion. 

Custos, custod-ts, Mm. or 7, 
a guardian; keeper. 

Dos, döt-is, f., a dowry. 

Fons, font-ts, m., a fountain. 

Frons, front-ts, f., the fore- 
head, 

Frons, frond-is, f., a leaf; 
foliage. 

Glans, giand-is, f., an acorn. 

Hömo, homin-ıs, m. or f., 
mankind; a man. 

Lapis, lapid-is, m., a stone. 

Laus, laud-ts, f., praise. 

Libertas, libertat-ts, 7., lib- 
erty. 

Mens, ment-is, f., the mind. 

Alfons, mont-is, m., a moun- 
tain. 

Mors, mort-is, /., death. 

Népos, nepöt-is, m., ayrand- 
son. 

Parens, parent-ts, m. or f., 
a parent. 

PhilWsdphia, ac, f., wisdom, 
Pietas, pretat-ts, /., natural 
affection; dutifulness. 

Pes, péd-ts, m., a foot. 

Pons, pont-ts, m., a bridge. 

Sülüs, salüt-is, 7., safety. 

Sors, sort-is, f., lot; fate. 

Virtds, virtüt-is, /., merit; 
virtue, bravery. 

Poluptas, voluptât-is, 7. 
pleasure. 


Av-us, i, m., a grandfather. 

Gutt-a, ae, /., a drop. 

Jüptter, Jöv-is, m., Jupiter. 

Passer, passér-is, m, A 
sparrow. 

Rect-um, t, n, right; up- 
rightness. 

Süs, si-ts, m. or f, a pig, 
boar 


FIRST LATIN READER. 


Turr-ts, 8, J, @ tower; 
castle; palace. 

Ungu-is, ts, m., a nail; 
claw, talon. 


Adjectives, 

Aure-us, a, um, golden; 
made of gold. 

Consci-us, a, um, conscious 
(of). 

Fütur-us, a, um, future; 
about to be. 

Hüman-us, a, um, human ; 
belonging to man. 

Ingens, tngent-is, 
huge, immense. 

Nésct-us, a,um, ignorant of. 

Patil-us, a, um, wide- 
spreading. 

Pauper, (gen. pauper-ts,) 
poor. 

Tenu-ts, is, e, fine; small; 

| narrow. 


Verbs. 


great, 


| Cév-dre, to hollow (out). 


Namen, numin-ts, 
deity. 
Pecten, pectin-ts, m., a comb, 


Ny & 





Cerv-us, i, m., a stag. 
Dens, dent-is, m., a tooth. 
Filt-us, tü m., a son. 
Vulcan-us, t, m., Vulcan. 


Adjectives. 
Antiqu-us, a, um, ancient. 
Bénugn-us, a, um, kind; 

kind-hearted. 
Eburne-us, a, um, madc of 
ivory. 
Nitid-us, a, um, bright 
polished; clear. 
Sapiens, saptent-is, wise. 
V trid-is, 15, €, green. 


Verbs. 
D-dre, to give. 
| Foed-âre, to defile. 
Monsir-âre, to show; point 
out. 


| Müt-âre, to change. 


Délect-dre, to delight; give Pöf-âre, to think, consider. 


pleasure to. 
Lav-are, to bathe; wash. 
Libör-âre, to free from; set 
free. 
Ministr-âre, 
serve, 
Puls-dre, 
strike. 


to supply; 


to knock af; 


Preposition, with 
Accusative. 
Erga, towards. 


IX. 
Substantives. 
Cüput, captt-ts, n., a head ; 
source. 

Carmen, carmin-is, n., a 
poem; song. 

Ebur, ebör-is, n., ivory. 


Flimen, flumin-is, n., a 
river. 

Fulmen, fulmin-ts, n,. a 
thunderbolt. 

Grâmen, gramin-is, n., 


grass, 


X. 
Substantives. 

Cris, crür-is, n., the leg. 

Flos, flor-ts, m., a flower. 

Jüs, gür-is, n., law; right: 
equity. 

Mas, mâr-is, m, a male; 
mate. 

Mos, mér-ts, m., custom; 
habit. 

Mis, mir-is, m. or 7, 8 
mouse, 

Os, ör-is,n.. the face, coun- 
tenance. 

Kus, rür-is, n., the country. 

Tellüs, tellür-is, f., the earth, 





Arâne-a, ac, f., a spider; a 
spider’s web. 

Oscal-um, i, n., alip; kiss. 

Kip-a, ae, f., a bank. 

Scyth-a, ae, m., & Scythian. 


XI. 
Substantives. 
Câpül-us, tü m., a hair. 


Nomen, nomin-is, n., 8. Consuetudo, consuétidin-ts, 


name. 


Cöpi-ae, arum, f., (mili- 
tary) forces. 

Corpus, corpir-is, n, a 
body. 

Decus, decör-is, n., beauty ; 
ornament. 

Equés, egutt-is, m., a horse- 
man; knight. 

Frigus, frigör-is, n.écold. 

Genus, genér-ts, n., kind, 
race. 

Helvéti-i, orum, m., the 
Helvetians. 

Hömo, homin-is, m. or f, a 
man or woman; man- 
kind. 

Imago, imâgin-is, /., an 
image; likencss. 

Jr-a, ae, f., anger, wrath. 

Iter, ttindr-1s, n., a way, 
route; journey. 

Jüdex, judic-is, m., a judge. 

Zâtus, latör-is, n., a side, 
flank. 

Milés, miltt-is,m., a soldier. 

Manus, muner-w, n., a gift. 

Némus, nemor-ts, n, a 
grove. 

Nix, niv-is, f.,, snow. 

Obses, obsid-is, m. or f., 8 
hostage. 

Opus, opör-is,n., n work. 

Oti-um, i, n., ease, rest; 
idleness. 

Parnass-us, i m., Mount 
Parnassus. 

Phaéthon, Phaéthont-is, m., 
Phaéthon. 

Pignus, pignör-is, 
pledge; token. 

Pulvis, pulvör-is, m., dust. 

Scélus, scelör-is, n., wicked- 
ness; a heinous crime. 

Senex, sön-is, (See p. 34,) 
m. or 7,, an old man or 
woman. 

Sid-us, sidör-is,n., a con- 
stellation;ş a star. 

i, m., sleep. 
s, tempor-ts, n., time. 

Vertex, vertic-is, m., asum- 
mit, top. 

Vis, (see p. 34), 7, force, 
power. 

Vidnus, vulnér-is, n., & 
wound 


n., a 
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Adjectives. 


Candid-us, a, um, white. 

Cân-us, a, um, grey, hoary: 
cani, grey hairs 

Cert-us, a, um, sure, ccr- 
tain. 

Divers-us, a, um, different, 
diverse. 

Noster, nostr-a, nostr-um, 
our. 

Sordid-us, a, um, soiled, 
dirty ; defiled. 


XIL 


Substantives, 
Ac-us, us, f., a needle. 
Advent-us, us, m., an arrival, 
Arc-us, us, m., & bow. 
Cant-us, us, m., A song; 

singing. 

Conspect-us, us, m., sight, 
vicw. 

Corn-u, us, n., a horn. 

Curr-us, us, m., & carriage, 
chariot. 

Döm-us, us, f., a house; 
home. 

Equitat-us, us, m., cavalry 

Exrercit-us, us, m., a army. 

Fluct-us, us, m., & Wave, 
billow. 

Fruct-us, us, m., fruit. 

Grdd-us, us, m., & step. 

Lâc-us, us, m., a lake, 

Mayistrat-us, us, m., a ma- 
gistrate. 

Man-us, us, f., a hand; a 
band (te, a handful) of 
men, 

Nür-us, us, 7., a daughter- 
in-law. 

Pers-a, ae, m., a Persian. 

Port-us, us, m., & harbour. 

us, J., an oak- 
tree. 

Socr-us, us, f., a mother-in- 
law. 

Vult-us, ws, m., the coun- 
tenance, face. 





Lit-us, oris, n., the shore. 
Terr-a, ae, f., the earth. 
Adjectives. 


Râmös-us,a, um, branching; 
abounding in branches, 
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Tiit-us, a, Um, safe. 
Van-us, a, um, vain, empty 


Verbs. 
Orn are, to adorn, beautify. 
Par-âre, to prepare. 

XIIL 
Substantives 
Aci-es, et, f., an army; Jine 

of battle. 
Cacestrt-es, et, f, a head of 
hair. 

M-es, ei, m. or f, n day; 
period: (in pl. masr,) 
Faci-es, ei, /., an appcar- 

ance; face. 
-e8, et, f., faith; a pro- 
mise, 
Clici-es, ei, f., ice. 
Luxuri-es, et, f., luxury. 
Mutöri-es, et, 7, material; 
source, 
Meridi-es, ei, m., mid-day. 
fies, ret, f., a thing, matter, 
affair, &. 
Sp-es, ei, f., hopa 





Caed-es, 18, 7, slaughter. 

Fortun-a, ac, f., fortune. 

Gall-us, i, m., a Gaul. 

Justiti-a, ae, f., justice, 

Mal-um, & n., an evil; 
wickedness. 

Occüs-us, us, m., setting (of 
the sun). 

Pecunt-a, ae, f., money. 

Victört-a, ae, f., victory. 


Adjectives. 
Dat-us, a, um, given. 
Decör-us, a, um, becoming; 

beautiful, 

Postör-us, a, um, the fol- 
lowing; next: pl. pos- 
teri, posterity. (savage. 

Torv us, a, um, fierce, 

Yan-us, a, um, vain. 


Verbs. 
Serv-dre, to keep, preserve, 
Viol-dre, to violate; break. 

Prepositions, with 
Accusative, 


Circiter, about (nearly). 
Contra, against; opposite ta, 
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XIV. 
Substantives 
Castr-a, orum, n pl, a 
camp. 

Cöpr-a, ae, f., plenty: in 
pl., forces. 

Vin-um, t, n., wine. 


Adjectives. 
Bland-us, a, um, kind, 
agreeable. 
Acer, acris, acre, keen; ac- 
tive. 
Terens, ferentis, carrying ; 
bearing. 
Fer-us,a, um, flerco, savage. 
Fidél-is, +s, e, faithful 


Verbs. 
Döc-ere, to teach, instruct. 
Hâb-öre, to have. 
Impl-ére, to fill. 
Lacör-âre, to tear; furrow. 
Mön-öre, to warn; advise. 
4föv-öre, to move; shift. 
Rög-âre, to ask; beg. 
Tim-öre, to fear; dread. 


Vid-öre, to see. 
Voc-Gre, to call, summon. 


Adverb. 

Cur, (interrog.,) why 9 
XV. 
Substantives. 

Ann-us, iş m, a yenr. 

Diviti-ac,arum, f.pl., riches. 

Hast-a, ae, f., A spear. 

Jüyurand um, jurıyurandı, 
n., an oath. 

Alorb-us, ¢, m., a disease. 

Pabil-um, t, n., fodder. 

Principdt-us, us, m., BOVe- 
relgnty. 

Respublic-a, retpublicae, /., 
a republic, 

Sacerdés sacerddt-ts, m., a 
priest. 

Söpulehr-um. ¢, n., a tomb. 

Stabul-um, i, n., A stall. 


Adjectives. 


Alter, a, um, one (of two). 

Dupar, (gen. dispdr-ss,) 
unequal. 

Dive, (gen. divtt-ts,) rich. 

inimic-us, a, um, hostile to. 


Neuter, neutra, neutrum, 
neither (of two). 

Par, (gen. pârts,) equal 

Tütus, a, um, the whole, 
all; (of time,) livelong. 


Verbs. 
Invoc-dre, to invoke; pray 
to. 
Obtin-ére, to get , seize; re- 
tuin. 
St are, to stand. 
Ton-are, to thunder 
Torqu-ére, to twist, hurl. 


Adverb 


Non, not. 


XVI. 
Substantives, 

Argent um, 1, n., silver. 

Cornli-a, ae, f., Cornelia. 

Cur-a, ae, f., care, anxiety. 

Imperator, 18, m., & gene- 
ral; commander. 

Nömo, nemin-ıs, m., no one. 

Nihil, Çindeclınadle), n., no- 
thing, (used in nom. and 
accus.) 

Nor, noctıs, f., night. 

Onus, oner-1s, n., a load, 
burden. 

Planét-a, ae, m., a planet. 

Rom-a, ae, f., Rome. 

Römül-us, 4, m., Romulus 

Söguân-i, orum, m. pil., the 
Seguani. 

Tullus Hostilius, m., Tullus 
Hostilius, 

Fent-us, t, in., the wind. 


Adjectives. 
Acqual-vs,ts,e,equal; coeval 
Cöleber, celebrıs, o celebre, 

much-İreguented ; cele- 
brated. 
Dıficil-is, is, e, difficult. 
oct-us, a, um, learned. 
Egens, égent-ts, needy, poor. 
Elöguens, elogueni-1s, elo- 
quent. 
Extrém-us, a, um, last; 
most remote. 
Facil-1s, 18, e, easy 
Honest-us, a, um, honour- 
able; honest. 
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Mipor, major, maus, 
greater 

Milttdr-is, ts, e, military. 

Minor, minor, minus, 168s. 

Nöguam, (indecl.,) less, 
good-for-nothing, worth- 
less; naughty. 

Ocwor, dctor, öcius, swifter. 

Praest#is, praestantis, ex- 
cellent. 

Sâgar, (gen. sagdc-is,) sa 
gacious; wise. 

Stmil-ts, 1s, e, like. 

Summ-us, a, um, the high- 
est. 

Vil-ıs, ts, e, cheap; worth. 
less. 


Verbs. 
Oppugn-üre, to besiege, at- 
tack, 
Port-âre, to carry 


Prepositions, with 
ccusative. 
Jurtâ, beside; near to 
Prope, near toe 
Séecundum, along by; lear 
to. 


Adverb. 


Quam, than. 
Prope, near. 


XVII. 
Substantives. 


Caus-a, ae, /., & Cause; 
reason, 

Coen-a, ae, f, dinner; sup- 
per. 

Culp-a, ae, f., a fault. 

Liver, libr-t, m., a book. 

Sanguis, sanguin-ts, 
blood. 


Adjectives. 
Acid-us, a, um, bitter: sour. 
Avâr-us, &, um, covetous; 

greedy. 
Industrs-us, a, um, dili 
gent; industrious. 
Iners, (gen. tnert-ts,) de- 
void of energy, idle. 
Laet-us, a, um, joyful. 
Trist-ts, ts, €, sad, sorrowfal, 
Turp-ts, ts, 6, base. 
Util-ts, ts, e, useful. 


m., 
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Vulnerdt us, a, um, wound | Navig-dre, to sail. 


ed. 
Verb. 


Sum, I am. 
Conjunction. 
Sed, but. 


xvi. .* 
Substantives. 


Astr-um, ¢, n., A star. 
Discipül-us, t, m., a pupil, 
scholar. 
For-um, t,n., a forum, or 
market-place. 
Frümeni-um, ¢, n., corn. 
Hümer-us, t, m., the upper 
arm; the shoulder. 
Ign-is, ts, m., fire. 
Insidi-ae, arum, f., snares; 
treachery ; an ambush. 
Insüla, ae, /., an island. 
Lacrim-a, ae, f., a tear. 
Lépus, lepor-18, m., a hare. 
Medicin-a, ae, f., medicine; 
a drug, 
Mercés, mercéd-is, f., pay, 
wages; reward. 
Nuntt-us, t, m., amessenger. 
Scal-a, ae, f., a ladder; 
generally used in the 
pi., scalae. 
Téenuit-as, atis, /., slender- 
ness. 


Pronouns. 
Sécum, (i.e, cum se,) with 
himself, herself, itself, 
or themselves. 
Vobiscum, with you. 


Adjectives. 
Dir-us, a, um, hard. 
Meédi-us, a, um, middle. 
Nimi-us, a, um, excessive; 

too much. 
Nid-us, a, um, 
lightly clad. 


Verbs. 
Equit-dre, to ride. 
Impétr-adre, to obtain; re- 

ceive. 
Jndic-âre, to declare. 
Intr-dre, to enter. 
N-dre, to swim. 


naked ; 


Occttp-dire, to take posses- 
sion of. 

Recus-âre, to refuse. 

Viütüpör-âre, to blame; find 
fault with 


Adverbs 

Fâctle, easily. 

Ne, not, (used with ım- 
peratives, and subjunc- 
tives when employed as 
imperatives.) 

Nüper, lately. 

Çuöt, how many? 

Qudtide, daily. 

Saepe, otten. 


Conjunctions. 


Qué, that; in order that. 
Sı, if 


Preposition, with Ac- 
cusative or Ablative. 
Süper, above. 


XIX. 
Substantives. 
Asell-us, i, m., an ass. 
Aruncul-us, t, m., an uncle. 
Besti-a, ae, f, a beast. 
Brıtann-ı, orum, m., the 
Britons, 
Cas-us, us, m., & misfor- 
tune; calamity. 
Cassı-us, 1, m., Cassius. 
COtb-us, i, m., food. 
Comés, comit-ts, m. or f., 
a companion, associate. 
Curi-a, ae, /., senate-house. 
Diwvitrac-us,t, m., Divitiacus. 


Ferr-um, t, n., iron; the 
sword. 
Figür-a, ae, f, figure; 


shape. 
Gladi-us, i, m., a sword. 
Grdcil-us, i m., a jack- 
daw. 
Hibern-a, orum, 
winter quarters. 
Horde-um, t, n., barley. 
Horre-um, i, n., a barn. 
Incol-a, ae, m. or f., an in- 
habitant. 
Légat-us, i, m., a lieutenant- 
general. 


n pi, 
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Lim-us, 4 m., mud, slime, 
Zymph-a, ae, f, clear 
water. 

Mandat-um, t, n., a com- 
mand; commission. 
Mercurt-us, t, m., Mercury. 

Meét-us, üs, m., fear. 
Möl-us, us, m., & MOVe- 
ment. 
Mül-a, ae, f., & slie-mule. 
Nex, nec-ıs, /., death. 
Oper-a, ae, f., work, service. 
Pars, part-ıs, f., a part. 
Percaâ-um, % n, a sin; 
fault. 
Perfüg-a, ac,m., a deserter. 
Pericul-um, t, n., danger. 
Philipp-t, orum, m, Vhil- 
ippl. 
Poen-a, ae, f., punishment, 
Praeli-um, t., n., a battle, 
Ran-a, ae, /., a frog. 
Kosir-um, t, n., a beak. 
Sacc-us, t, m., a bag, sack. 
Simt-us, t, M., OF sun a, ae 
J, an ape, 
Similacr-um, 1, 
image ; likeness. 
Söcrât-es, 1s, m., Socrates. 
Sön-us, t, m., a sound; 
noise. 
Specil-um, t, n., a mirror. 
Stabil-um, t, n., a stall; 
stable. 
Tigill-um, ¢ n., a log of 
wood. 
Veni a, 
leave. 
Verb-um, ¢ n., a word. 
Viator, viâtör-ts, m., a tra- 
veller. 


Adjectives. 

Acerb-us, a, um, bitter. 
els-us,a, un, high. 
Cötör-i, ae, a, pl., the rest. 
Cunct-i, ae, a, pl., all 
Ducent-t,ae,a, two hundred 
Injust-us, a, um, unjust. 
JInutü-is, ts, e, useless 
Pâvid-us, a, um, fearful; 

timid. 
Plüs, plüris, more. 

p. 37.) 
Prâv-us, a, um, wicked 
Prim-us, a, um, first. 


n., un 


ae, pardon, 


I, 


(Sue 
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Onal-is, és, e, of what kind, 

Quidam, quaedam, quod- 
dam, a certain one. 

Quingent-t, ae, a, five hun- 
dred. 

Spöliat-us, a, um, 
dered; despolled. 

Superd-us, a, um, proud; 
haughty. 

Supérior, superior-is, high- 
er, (compar.) 

Super-us, a, um, high. 

Untc-us, a, um, only, sole. 

Vacu-us, a, um, empty. 


Verbs. 


Adör-âre, to worship. 
Aspect-dre, to look at; re- 


plun- 


gard. 
Convöc-âre, to summon. 
Contin-öre, to bold in; 
bound. 


Evöc-âre, to call forth. 
Fac-&re, to do; make. 
(Fac ut; sce that.) 
Fi-öre, to weep; lament. 
Fugit-dre, to flee away. 
Ger-ére, to carry on. 
Habit-âre, to dwell In. 
immisc-ére, to mix with; 
associate. 
Interrog-âre, to ask about. 
Jac-ére, to lie. 
Jub-öre, to order. 
Misc-ére, to mix. 
Noinin-dre, to name 
Par-ére, to obey, (governs 
dative.) 
Permdv-ére,to excite alarm. 
Respond-ére, to answer. 
Revde-Gre, to call back. 
Rid-ére, to laugh; laughat. 
wound. 
to sit. 
Ten-öre, to hold. 
Terr-ére,to frighten, terrify. 
(oli-öre, to lift up, raise; 
take away. 
to swell. 
Turb-dre, to confuse. 
Fü-dre, to avoid. 
Vulner-Gre, to wound. 


Adverbs. 


Bénigne, kindly. 
Diu for along time. 


Frustra, in vain; uselessly. 

Furtim, secretly. 

Nonne, (interrog., expect- 
ing the answer, “‘ Yes,"’) 
is it not? 

Pridie, the day before. 

Propius, nearer. 

Recte, rightly. 

St, thus. 


Preposition, with 
Accusative. 
Apud, at; near; among. 


Conjunctions. 
Quia, becauso. 
Quum, when, since, 
cause, 
Ut, that. 


be- 


XX. 
Same as before. 


XXI 
Same as before. 


XXII. 
Substantives. 
Accıyiter, accipitris, m., a 
hawk. 

Aedu-t, orum, m. pl. the 
Aedui. 

Amor, is, m., love. 

Antont-us, t, Mu, Antony. 

Auxili-um, t, ., help. 

Ariovisi-us, % Mm. Ario- 
vistus. 

Barbar-us, i m. a bare 
barian. 

Brtehi-um, t, n., an arm. 

Caro, carn 18, f., flesh. 

Catilin-a, ae, m., Catiline. 

Clamor, is, m., a shout. 

Epistöl-a, ae, f., a letter, 
epistle. 

Exit-us us, m., an outlet. 

Flét-us, us, m., weeping; 
lamentation. 

German-i, orum, m., the 
Germans. 

Grati-ae, arum, f. pi. 
thanks ; gratitude. 

Gratias habere, to feel gra- 
titude. 

Hydr-u, i, m., a water- 
serpent. 
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Impö us, us, m., an attack 
Jan-us, t, m., Janus. 
Labten~us, ¢, m., Labienua 
Multitudo, multitidin-is, /,, 
a multitude. 
Mund-us, ¢, m., the world. 
Num-a, ce, m., Numa 
Octavt-a, ae, f., Octavia. 
Octavi..n-us, t, m., Octavi- 
anus. 
Ovil-e, ts, n., a sheep-fold. 
Praetori-um, t, n., the gen- 
eral’s tent. 
Prınceps, princip-is, m., A 
chief man. (dence. 
Pröwdenti-a, ae, f., provi- 
Rhén-us, i, m., the Rhine. 
Riv-us, 4, m., a river. 
Salt-us, us, m., a forest. 
Socretas, sdcietat-is, 7, an al- 
Uzor, 1s, f.,a wife. [liance. 
Vagit-us, us, m., the cry of 
infants, 
Véritas, veritdt-is, f., truth. 


Adjectives. 
Divin-us, a, um, divine. 
Not-us, a, um, well known 
Secund-us, a, um, second; 

favourable. 
Turbulent-us,a, um, muddy 
Vast-ws, a, xm, huge, vast. 


Verbs. 
Ag-öre, to do; to treat of. 
Btb-ére, to drink. 
p-öre, to take. 
Claud-ére, to shut. 
Cog-ere, to collect. 
Conffig-ere, to engage (in 
battle). 
Conven ire, (4th Conj.,) to 
come together; to suit, 
Curr-ére, to run, 
Döpröc-or, atus, ari (vilam), 
to beg (the life of). 
Dic-öre, to say ; speak. 
Dubit-âre, to doubt. 
Duc-öre, to lead; command: 
d. uxorem, to marry. 
iad-ére, to give forth; utter. 
Educ-ére, to lead forth. 
Fac-ére, to do; make, 
Fug-ére, to flee. 
; _ tatulate 
+, to send. 


Nüb-öre, to marry, (governs 
dative.) 

Pand-ére, to stretch out, 
extend. 

Pét-ére, to beg; ask; sue 
for. 

Pyojtc-öre, to prostrate. 

Postul-âre, to demand. 

Râp-öre, to carry of® scize. 

Reg-ére, to rule, govern. 

Relingu-öre, to leave ; aban- 
don. 

Repeli-ére, to repel, drive 
back. 

Scrib-ére, to write. 

Spect-âre, to examine, look 
at. 

Statu-öre, to determine. 

Tribu-ére, to give; assign. 

Val-ére, to be strong; to be 
healthy. 

Vén-ire, to come. 

Vınc-6re, to conquer. 

Viv-ere, to live. 


Adverbs. 
Bis, twice. 
Célériter, quickly. 
Plus, more, 
Quondam, once (on a time). 
Tantum, only. 


Preposition, with 
Accusative. 
Trans, beyond. 


XXIII. 
Same as before. 


XXIV. 
Substantives. 
Aestas, aeslât-ıs, 7., sum- 

mer. 
Anir-um, 1, 
grotto. 
Cdlor, calér-ts, m., heat. 
Castell-um, t, n., & fort; 
castle. : 
Contuméli-a, ae, f., an in- 
sult. 
Cortnth-us, 1, £, Corinth. 
Crass-us, 4, m., Crassus. 
i n., a bed- 
chamber. 
Dionysi-us, ¢, m., Dionysius. 
Hum-us, ¢, 7, the ground. 


n., A Cave, 


FIRST LATIN READER. 


Lign-um, 4, n., a piece of 
wood; timber. 

Züd-us, | m. play; a 
school 

Nunti-us, i, m., a messen- 
ger. 

e, f., a trumpet. 

Turb-a, ae, 7, @ crowd, 
rabble. 

Tyrann-us, t, m., a tyrant. 


Adjectives. 
Ali-us, a, ud, one (of 

Many); another. 
Bin-t, ae, a, two at a time. 


(See p. 39.) 

Du-o, ae, 0, two. (See p. 
39.) 

Fulmıne-us, a, um, thun- 
dering. 


Idem, eâdem, idem, the 
same. 

Improb-us, a, um, wicked. 

Marim-us, a, um, super. 
ot magnus, the greatest; 
very great; very seri- 
ous. 

Muntt-us, a, wn, fortified. 
(Perf. part. of munıre.) 
Pavul-us, a, um, feartul ; 

in terror. 
Perfid-us, a, um, treacher- 
ous, traitorous. 
Rapid-us, a, um, swift, fleet. 
Sér-us, a, um, late: sera 
nocte, late at night. 
Un-us, a, um, one, 
Vari-us, a, um, various. 


Verbs. 
Aper-tre, to open. 
Aud-tre, to hear. 
Cant-âre, to sing. 
Cond-ére, to found. 
Dorm-ire, to sleep. 
För-tre, to strike. 
Fin-tre, to finish. 
Fund-ére, to pour forth; 
give forth abundantly. 
Inguin-âre, to defile; be- 
mire. 
Insil-tre, to leap up on. 
Lingu-öre, to leave. 
Mic-are, to dart; 
brightly on; flash. 
Mun-ire, to fortify. 


shine 
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to be obedient; 
obey. 
Partur-ire, to bring forth. 
Sent-tre, to feel; think. 
Serv-ire, to serve; be a 
slave to. 
Ven-ére, to come. 


Adverbs. 


An, (interrog.,) whether or 
no? 

Cras, to-mori ow. 

Hert, yesterday 

Né (joined to words, as 
amas-ne, do you love?) 
whether or no? 


Preposition, with 
Accusative. 
upra, above. 


XAV. 
Substantives. 
Alp es, tum, m., the Alps, 
Angustı-Ge, arum, f., straits. 
Fragor, ts, m., & crash. 
Jiig-um, i, n., & yoke, 
/Juss-us, US, m., an order. 
Lururi-a, ae, f., luxury. 
Oppidân-i, orum, m., peo- 
ple of a town. 
Praccept-um, t, n., & com- 
mand. 


Adjectives. 
Mi, (voc. of me-us, a, um,) 
my. 
Pesstin-us, a, um, the worst. 
(See p. 37.) 

Puls-us, a, um, beaten. 
(Perf. part. of pello.) 
Pueril-as, ts, e, boyish; be- 

longing to boys. 


Verbs. 

Erüd-ire, toeducate; teach, 

instruct. 
Frang-ére, to break. 
Moli-ire, to soften. 
Pell-ere, to drive away 

banish. 
Ferven-ire, 

reach. 
Prohtb-ére, to prevent 
Pun-ire, to punish. 


to come to 
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Rescind-ére, to tear down. 

&épél-ire, to bury. 

Transduc-étre, to lead across; 
transfer. 

Vest-ire, to clothe. 


Adverbs. 


Diliyenter, diligently. 

Injuste, unjustly. 

Jam, now, already. 

Maxime, especially, most 
of all. 

Meérito, deservedly. 


Preposition 
Sub, under. 


XXVI. 
Substantives. 

Aes, aer-is, n., brass. 

Anim-us, 1, m., the mind. 

Causâ, (abl.,) for the sake, 
or purpose, of. 

Commi-us, i, m. Com- 
mius. 

Exempl-um, 4, n., an cx- 
ample; specimen. 

Galli-a, ae, f., Gaul. 

Hospitt-um, 4, 2, hospi- 
tality. 

Mâtöri-a, ae, J., material; 
source. 

Pudor, 15, m., shame; mo- 
desty. 


Adjectives. 
Hic, haec, hoc, this. 
Pauc-i, ae, a, (pl), a few. 
Keliqu-us, a, um, remain- 
ing. 


Verbs. 


Amplect-t, to embrace. 

Cön-âri, to endeavour. 

Delerr-öre, to frighten ; 
prevent; deter. 

Fali-öre, to deceive. 

Fat-öri, to confess. 

Hort-dri, to exhort; en- 
courage. 

Zögu-i, to speak. 

Mét-tri, to measure. 

Mér-dri, to delay. 

Pét-iri, to get possession 
of; make myself master 
ot 


Proftcisc-t, to set out, start, 
depart. 

Refic-ée, to refit. 

Séqu-i, to follow. 

Suad-ére, to advise. 

Tut-art, to defend; protect. 

Uti, to use. 


Adverbs. 

Fo, tothis; thither; there- 
fore. 

Tnbenter, willingly. 

Supra, (prep. or adr.) 
above. 

Tanguam, (adv. or conj.,) 
as if; as it were. 


Conjunction. 
Tel, either: vel—vel, either 
—or. 


XXVIL 
Substantives. 
Athén-ae, arum, f., Athens. 
Chabri-as, ae, m., Chabrias. 
Dumnortr, Dumnorigis, m., 

Dumnorix. 
Graec-us, i, m., a Greek. 
Mel, mell-ts, n., honey. 
Orgetorix, Orgetorig-ts, m., 
Orgetorix. 
Palas, palid-is, £., a lake. 
Persi-a, ae, f., Persia. 
Praefect-us, t, m., an over- 
seers governor; com- 
mander. 
Quaestor, is, m., a quacstor. 


Raurde-t, orum, m, the |» 


Rauraci. 
Sicili-a, ae, f., Sicily. 
Siatio, statiOn-ts, /., a sta- 
tion, post. 
Tröj-a, ae, f., Troy. 


Adjectives. 
Adfltct-us, a, um, or afftict- 
us, a, um, distressed ; 
afflicted. 
Alb-us, a, um, white. 
Tres, tres, tria, three. 
Ull-us, a, um, any. 
Vis-us, a, um, (perf. part. of 
tideo,) seen. 


Verbs. 
Cal-öre, to be warm. 


FIRST LATIN READER. 


Committere, to engage (€.Y 
in battle.) ; 

Dösör-öre, to desert, aban- 
don. 

Divid-ére, to divide. 

Erl-re, to eat. 

Imper-âre, to order, com- 
mand. 

Maledit-ere, to speak ill of 

Obsecr-âre, to bessech. 

Persuad-ére, to persuade. 

Praeb-öre, to afford; sup- 
ply. 

Praecöd-öre, to excel; sur- 
pass. 

Praectp-öre, to order, en- 
join 

Quér-i, to complain. 

Revert-i, (also revert-öre,) 
to return. 

Succurr-ére, to succour, 
help. 

Vaq-ari, to wander ; roam 
about. 


Adverb. 


Nunquam, never. 


li çer with 
ccusative. 
Adversus, against. 


Conjunctions. 
Nisi, unless. 
Quod, because. 
Uti, that; in order that. 


XXVIII. 
Substantive. 
Ordtor, 1s, m., an orator. 


Adjectives. 
Dubi-us, a, um, doubtful. 
Ips-e, a, um, self. 
Perpauc-i, ae, a, (pl.), rery 
few. 

Pröb-us, a, um, upright; 
good. 

Punte-us, a, um, Punic, 
Carthaginian, 


Verbs. 
Atting-ére, to reach; attain. 
Consögu-i, to overtake. 
Désum, lam wanting; fail. 


Eiffag-ére, to escape. 

Impend-ére, to hang over; 
impend. 

Interesse, to be present at; 
engage in. 

Nög-âre, to deny; say 
“No.” 


Posse, to be able. 

Praeesse, to be OvC'e; com- 
mand. 

Prodesse, to do good to; 
help. 

Ved Gri, (dep.,) to secm. 


Adverbs. 


Plurimum, very much. 
Postea, afterwards. 

Çut, how? in what manner? 
Quin, how not; but that. 


Conjunction. 


Nec, nor: nec—-nec, neither 
— nor. 
XXIX. 
Substantives. 
Arm-a, orum, n. pl., arms, 
armour. 

Arroganti-a, ae, f., arro- 
gance; pride. 

Aul-us, t, m., Aulus (prop. 
name). 

Aur-a, ae, f., a breeze. 

Fisc-us, i, m, & purse; 
money-bag. 

Injiri-a, ae, f, injustice ; 
wrong. 

Jurgi-um, t,n., A Quarrel; 
brawl. 

Miil-us, t., m., a (he) mule. 

Nuz, nüc-ts, 7., a nut. 

Sucin-a, ae, /., a burden ; 
pack. 

Sin-us, us, m., a curve; 
bay; fold (of a robe). 
Spati-um, i, n., a space, 

distance. 
Stagn-um, i,n., a pool. 
Tak-us, i, m., an ankle 
bone; a dic, (pi.) dice. 


Adjectives. 
Advers-us, a, um, opposite, 
res adversae, adversity. 


Grdvdt-us, a um, laden. 
Helveti-us, a, um, Helvetian. 
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Insdn-us, a, um, of unsound 
mind; mad. 

Zaz-us, a, um, loose. 

Quivis, quaevis, guodvis, 
any one, any thing. 

Tant us, a, um, 80 gicat; 
so much. 


Verbs. 
Admir-ârı, to admire; won- 
der at. 
Aufer-re, to take away. 
Fer-re,to bear, carry; bring. 
Impon-öre, to lay on; im- 
pose, 
Infer-re, to bring in; wage. 
Nunti-are, to tell; report; 
declare. 
Profer-re, to put forth. 
Sum-ére, to tahe. 


Adverbs. 
Impéne, with impunity. 
Tam, 80. 


XXX. 


Substantives. 
Amiciti-a, ae, 7, friendship. 
Benefici-um, 1, n., benefit, 
service. 

Bön-um, t, n., a biessing, 
advantaye. 

Case-us, i, m., cheese. 

Cruor, ws, m., blood, gore. 

JIngöni-um, t, n., disposition, 
nature. 

Jrdcundi-a, ae, f., anger, 
wrath. 

Mustél-a, ae, f., a weasel. 

Répuls-a, ae, 7, & rebuff, 
repulse. 


Adjectives. 

Firm-us, a, um, strong, 
firm. 

Molest-us, a, um, trouble- 
some, 

Prens-us, a, um, caught, 
(perf. part. of prehendu 
or prendo.) 

Prépri-us, a, um, one'sown. 

Ruptus, a, um, burst. 

Singul i, ae, a, one each 
(time, &c.) 

Tinct-us, a, um, stained, 
dyed 


Ji, 


Vester, vesir-a, vestr-uin, 
your. 
Viv-us, a, um, alive, living. 


Verbs. 

Coep-isse, to begin. 

Corrtp-ére, to seize. 

Créd- ére, to believe. 

Cup-öre, to desire. 

Deövör-âre, to devour. 

Discéd-ére, to depart. 

Emitt-ére, to send forth; 
drop. 

Existim-dre, 
judge. 

Imput-are, to attribute to, 
wupute. 

Jnfi-are, to blow up, inflate 

Inquam, I say. 

Inst-âre, to stand over, im- 
pend. 

Maer-ére, to gricve. 

Ment-iri, to tell lies. 

Nolle, to be unwilling. 

Nosc-ére, to know, recog- 
nise, 

Novusse, to know. 

Ostend-ére, to show; show 
off. 

Parc-erc, to spare, (with 
dat.) 

Pat-t, to suffer. 

Perféer-re, to bear on, con- 
tinue to suffer. 

Prehend-ere (prendöre), to 
catch, seize. 

Purg-are, to clear, free. 

Röy-tire, to return. 

Rump-ére, to burst, break. 

Ting-eére, or tunguére, to dip, 
stain, dye. 

Velle, to wish, will 


Adverbs. 


Ita, thus. 

Ubi, (adv. or con.) when, 
where. 

Ultro, of one’s own accord; 
farther ; vehemently. 

Undique, from all parts. 

Validius, more vigorously, 


to think, 


Preposition, with 
Ablative. 
Coram, before; in presence 
of 
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Conjunction. 
Dum, whilst. 


XXXI. 
Substantives. 
Consili-um, 4, n., counsel, 
advice. 

Gens, gent-is, f., a Tace, 
tribe, nation. 

Ignâvt-a, ae, 7., inactivity, 
sloth, idlencss. 

Inepti-a, ae, /., silliness: 
gi. fooleries, trifles. 

Infami-a, ae, f., evil re- 
port, bad character. 

Libido, Wbrdin-is, 7, lust, 
desire. 

um, t, n., business, 

affair, thing. 

Opus est, it is needful. (See 
Vocabulary.) 

Stüdüum, t, n., zeal, de- 
sire, study. 


Adjectives. 
Diligens, diligent-is, 
gent, industrious. 
Innocens, innöcent-is, harm- 
less, innocent. 
Mit-is, is, e, meek; mild; 
gentle. 
Null-us, a, um, none. 
Quivis, guacvis, quodvis, or 
quidvis, any person or 
thing. 
Segn-is, is, 
slow; idle. 
Suscept-us, a, um (perf 
part. of suscipio), unde1- 
taken; begun. 
Vérecund-us, a, um, modcst. 


Verbs. 
Ad tre, to go to, visit. 
Cöl-öre, to cultivate; in- 
habit; worship. 
Contingit, It falls to one’s lot. 
Decct, it becomes. 
Defend-öre, to defend, pro- 
tect. 
Delectat, it delights, 
Delect-are, to delight. 
Desin-öre, to give over, 
Cease, 
Fi-eri, to be made; to be- 
come. 


dili- 


e, inactive, 
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Glört-âri (dep.), to boast. 

Interest, it concerns, is of 
importance. 

Invigü-âre, to keep watch 
over. 

Jüv-âre, to help, assist. 

Litbet, or lubet, it pleases (I 
like). 

Licet, it is permitted. 

Lubet, or debet, it pleases (I 
like). 

Miseret, It excites pity; I, 
thou, &c. pity. 

Nesc-ire, not to know. 

Obltemper-are, to Obey, 
(with dat.) 

Oportet, it behoves (me, 
thee, &c.), I must. 

Pecc-âre, to sin. 

Percont-ari, (dep.,) to in- 
quire; search into. 

Pertaesum est, it disgusts, 
I am disgusted, &c. 

Piget, it grieves. 

Placet, it pleases. 

Poenitet, it repents. 

Pudet, it ashames, 

Refert, it concerns, 

İ'aedet, it disgusts, wearies, 
&c. 

Tradüc-ere, or transduc-ere, 
to bring across, trans- 
port. 


Adverbs. 


Aliquando, sometimes. 

Afinitme, least of all; by no 
means. 

Paene, almost. 


Preposition, with 
Ablative. 
Pro, before, in front of; 
instead of. 


Conjunction. 
Neéeque, neither, nor. 


XXXII. 
Substantives. 
Aristid-es, is, m., Aristides. 
Chitell-ae, arum, f. pl. a 
pack-saddle, pannier. 

Livi-us, i, m., Livy. 
Zuci-us, t, m., Lucius. 
Saeviti-a, ae. J., cruelty. 
Saptentt-a, ae, f., wisdom. 


Superbi-a, ae, /, pride; 
haughtiness; tyranny. 
Turprtido, turpitudin-is, /., 
baseness, 

Vari-us, i, m. (prop. name), 
Varius 

Vuln-us, eris, n., & wound 


Adjectives. 
Contempt-us, a, um, de- 
spised. 


Defess-us, a, um, wearied ; 
worn out. 

Interrogat-us, a, um, asked. 

Quinam, guaenam, quod- 
nam, who, which, or 
what, pray ? 

Rapt-us, a, um, carried off; 
neut. raptum, (used as 
substantive,) plunder. 

Söl-us, a, um, alone, only. 

Vötus, vötör-is, old, ancient; 
former. 


Verbs. 

Aio, I say. 

Const-are, to stand still, 
halt: constaf, itis agreed 
upon; it is evident. 

Erur-öre, to burn up. 

Gaud-ére, to rejoice. 

Iem-âre, to pass the win- 
ter. 

Invid-ére, to envy, grudge, 
(with dat.) 

AMeminisse, to remember. 

Ouisse, to hate. 

Refer re, to carry back, (re- 
Jerre pedem, to retreat.) 

Sustin-ére, to bear up 
against, endure, 


Adverbs. 
Acriter, keenly. 
Equidem, indeed, I for my 

part. 
Etiam, also, even. 
Late, widely. 
Minus, less. 
Nunc, now. 
Ouögue, also. 
Solum, only. 
Tranguütter, peacefully. 
Tunc, then, at that time, 


Interjection. 
0, (0) ! 


PART II. 


EXTRACTS FOR READING. 


FABLES OF PHAEDRUS. 


1. THE MULES AND THE ROBBERS, 


Mou gravati sarcinis ibant duo: 
Unus ferebat fiscos cum pecuniâ, 
Alter tumentes multo saccos hordeo. 
Ille, onere dives, celsâ cervice eminet, 
Clarumgue collo jactat tintinnabulum ; 5 
Comes quicto sequitur et placido gradu. 
Subito Latrones ex insidiis advolant, 
Interqne caedem ferro mulum sanciant ; 
Diripiunt nummos, negligunt vile hordeum. 
Spoliatus igitur casus guum fleret suos ; 10 
Equidem, inquit alter, me contemptum gaudeo, 
Nam nihil amisi, nec sum laesus vulnere. 
[Hoc argumento tuta est hominum tenuitas ; 
Magnae periclo sunt opes obnoxiae. | 


2. THE FROGS ASKING A KING. 


(ATHENAE quum florerent aequis legibus, 
Procax libertas civitatem miscuit, 
Frenumque solvit pristinum licentia. 

Hic conspiratis factionum partibus, 
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10 


16 


25 


30) 


FIRST LATIN READER, 


Arcem tyrannus occupat Pisistratus. 

Quum tristem servitutem flerent Attici,— 

Non quia crudelis ille, sed quoniam grave 

Omne insuétis onus,—et coepissent güeri ; 

Aesopus talem tum fabellam rettulit. | 
Ranae, vagantes liberis paludibus, 

Clamore magno regen peticre a Jove, 

Qui dissolutos mores vi compesceret. 

Pater Deorum risit, atque illis dedit 

Parvum tigillum, missum quod subito vadi 

Motu sonoque terruit pavidum genus, 

Hoc mersum limo quum jaceret diutius, 

Forte una tacite profert e stagno caput, 

Kt, explorato rege, cunctas evocat. 

Illae, timore posito, certatim adnatant, 

Lignumque supra turba petulans insilit. 

Quod guum inguinassent omni contumelia, 

Alium rogantes regem misere ad Jovem, 

Inutilis quoniam esset, qui fuerat datus. 

Tum misit illis hydrum, qui dente aspero 

Corripere coepit singulas. Frustra necem 

Fugitant inertes : vocem praecludit metus. 

Furtim igitur dant Mercurio mandata ad Jovem. 

Adflictis ut succurrat. Tunc contra Deus: 

Quia noluistis vestrum ferre, inquit, bonum, 

Malum perferte. Vos quoque, 6 cives, ait, 

Hoc sustinete, majus ne veniat malum. 


3. THE JACKDAW AND THE PEACOCKS. 


(NE gloriari libeat alienis bonis, 

Suoque potius habitu vitam degere, 

Aesopus nobis hoc exemplum prodidit. | 
Tumens inani Graculus superbia, 

Pennas, Pavoni quae deciderant, sustulit, 

Seque exornavit : deinde contemnens suos 

Immiscuit se Pavonum formoso gregi. 

Illi impudenti pennas eripiunt avi, 

Fugantque rostris. Male mulcatus Graculus 


FIRST LATIN READER. 12] 


Redire maerens coepit ad proprium genus ; 10 
A quo repulsus tristem sustinuit notam. 

Tum quidam ex illis, quos prius despexerat : 

Contentus nostris si fuisses sedibus, 

Et, guod natura dederat, voluisses pati, 

Nec illam expertus esses contumeliam, 15 
Nec“hanc repulsam tua sentiret calamitas, 


4. THE WOLF AND THE LAMB. 


Ap rivum eundem Lupus et Agnus venerant 
Siti compulsi : superior stabat Lupus, 
Longeque inferior Agnus. Tune fauce improba 
Latro incitatus Jurgii causam intulit. 
Cur, inquit, turbulentam fecisti mihi 5 
Aquam bibenti ? Laniger contra, timens : 
Qui possum, quaeso, facere quod guğreris, Lupe ? 
A te decurrit ad meos haustus liquor. 
Repulsus ille veritatis viribus ; 
Ante hos sex menses male, ait, dixisti mihi. 10 
Respondit Agnus : Equidem natus non eram. 
Pater, hercule, tuus, inquit, maledixit mihi. 
Atque ita correptum lacerat injustâ nece, 
[ Haec propter illus scripta est homines fabula, 
Qui fictis causis innocentes opprimunt. | 15 


5. THE DOG AND THE PIECE OF FLESH. 


(AmırTIıT merito proprium, qui alicnum adpetit. | 

Canis per flumen, carnem dum ferret, natans, 
Lympharum in speculo vidit simulacrum suum, 
Aliamque pracdam ab alio ferri putans, 
Eripere voluit : verum decepta aviditas ; 5 
Et, quem tenebat ore, dimisit cibum, 
Nec, quem petebat, adeo potuit adtingere. 


6. THE COW, THE SHE-GOAT, THE SHEEP, AND THE LION. 


[Nunquam est fidelis cum potente societas : 
Testatur haec fabella propositum meum. | 
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15 


FIRST LATIN READER. 


Vacca et Capella, et patiens Ovis injuriae, 

Socii fuere cum Leone in saltibus. 

Hi quum cepissent cervum vasti corporis, 

Sic est locutus, partibus factis, Leo: 

Ego primam tollo, nominor quia Leo ; 
Secundam, quia sum fortis, tribuetis mihi 5 
Tum, quia plus valeo, me sequetur tertia ; 
Malo adficietur, si quis quartam tetigerit. 
Sic totam praedam sola improbitas abstulit, 


7. THE FROGS AND THE SUN. 


Vıcını Furis celebres vidit nuptias 
Aesopus, et continuo narrare incipit : 

Uxorem quondam Sol quum vellet ducere, 
Clamorem Ranae sustulere ad sidera. 
Convicio permotus quacrit Jupiter 
Causam querelae. Quaedam tum stagni incola; 
Nunc, inquit, omnes unus exurit lacus, 
Cogitque miseras arid& sede emori : 
Quidnam futurum est, si creârit liberos ? 


8. THE ASS AND THE LION HUNTING. 


(VırTUTISs expers, verbis jactans gloriam, 
Ignotos fallit, notis est derisui. | 

Venari Asello comite quum vellet Leo, 
Contexit illum frutice, et admonuit simul, 
Ut insuğtâ voce terreret feras ; 
Fugientes ipse exciperet. Hic Auritulus 
Clamorem subito totis tollit viribus, 
Novoque turbat bestias miraculo. 
Quae, dum paventes exitus notos petunt, 
Leonis adfliguntur horrendo impetu. 
Qui, postquam caede fessus est, Asinum evocat, 
Jubetque vocem premere. Tunc ille insolens : 
Qualis videtur opera tibi vocis mea ? 
İnsignis, inquit,—sic, ut nisi nössem tuum 
Animum genusque, simili fugissem metu. 
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9. THE STAG AT THE FOUNTAIN. 


[Laupatis utiliora, quae contempseris, 
Saepe inveniri, hacc exserit narratio. | 
Ad fontem Cervus, quum bibisset, restitit, 
Et in liguore vidit effigiem suam. 
Ibi dum ramosa mirans Jaudat cornua, 5 
Crurumque nimiam tenuitatem vituperat, 
Venantüm subito vocibus conterritus, 
Per campum fugere coepit, et cursu levi 
Canes clusit. Silva tum excepit ferum ; 
In qua retentis inpeditus cornibus 10 
Lacerari coepit morsibus saevis canum. 
Tunc moriens vocem hanc edidisse dicitur : 
O me infelicem ! qui nune demum intelligo, 
Utilia mihi quam fuerint, quae despexeram, 
Kt, quae laudâram, quantum luctus habuerint. 16 


10. THE FOX AND THE CROW. 


(Our se laudari gaudent verbis subdolis, 
Fere dant poenas turpi poenitentia. | 
Quum de fenestra Corvus raptum caseum 
Comesse vellet, celsâ residens arbore, 
Hunc vidit Vulpes, deinde sic coepit loqui : 6 
O qui tuarum, Corve, pennarum est nitor ! 
Quantum decoris corpore ct vultu geris ! 
Si vocem haberes, nulla prior ales forct. 
At ille stultus, dum vult vocem ostendere, 
Emisit ore caseum, quem celeriter 10 
Dolosa Vulpes avidis rapuit dentibus. 
Tum demum ingemuit Corvi deceptus stupor. 


11. THE ASS AND THE OLD MAN. 


{In principatu commutando civium, 
Nil praeter domini nomen mutant pauperes. 
Id esse verum, parva haec fabella indicat. | 
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FIRST LATIN READER. 


Asellum in prato timidus pascebat senex. 
Is, hostium clamore subito territus, 
Suadebat Asino fugere, ne possent capi. 

At ille lentus: Quaeso, num binas mihi 
Clitellas impusiturum victorem putas ? 
Senex negavit. Ergo quid refert mea 
Cui serviam, clitellas dum portem meas ? 


12. THE UNGRATEFUL DOG. 


(| HABENT insidias hominis blanditiae mali : 

Quas ut vitemus, versus subjecti monent. | 
Canis parturiens, quum rogasset alteram, 

Ut fetum in ejus tugurio deponeret, 

Facilé impetravit : dein reposcenti locum 

Preces admovit, tempus exorans breve, 

Dum firmiores possct catulos ducere. 

Hoc guoyue consumpto, flagitare validius 

Cubile cocpit. Si mihi et turbae meae 

Par, inguit, esse potueris, cedaın loco. 


13. THE DOGS AND THE HIDE. 


(STULTUM cunsilium non mudd effectu caret, 
Sed ad perniciem quocue mortales devocat. | 
Corium depressnın in fluvio viderunt Canes 
Id ut comesse extractum possent facilius, 
Aquam coepere ebibere : sed rupti prius 
Periere, quam, quod petierant, contingerent 


14. THE AGED LION, THE BOAR, THE BULL, AND THE ASS. 


(Ovıcunçur amisit dignitatem pristinam, 

Ignavis etiam jocus est in casu gravi. | 
Defectus annis et desertus viribus 

Leo quum jaceret, spiritum extremum trahens, 

Aper fulmineis ad eum venit dentibus, 
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Et vindicavit ictu veterem injuriam. 

Infestis Taurus mox confodit cornibus 

Hostile corpus. Asinus, ut vidit ferum 

Impune laedi, calcibus frontem extudit. 

At ille exspirans ;: Fortes indigne tuli 10 
Mihi insultare : te, naturae dedecus, 

Qudd ferre cogor, certe bis videor mori. 


15. THE WEASEL AND THE MAN. 


Mostrua, ab Homine prensa, quum instantem necem 
Effugere vellet ; Parce, quacso, inquit, mihi, 
Quae tibi molestis muribus purgo domum. 
Respondit ille : Faceres si caus’ mea, 
Gratum esset, et dedissem veniam supplici. 5 
Nunc quia laboras, ut fruaris religuiis, 
Quas sunt rosuri, simul et ipsos devores, 
Noli imputare vanum beneficium mihi. 
Atque ita locutus, improbam leto dedit. 
[Hoc in se dictum debent illi agnoscere, JU 
Quorum privata servit utilitas sibi, 
Et meritum inane jactant imprudentibus. } 


16. THE FAITHFUL DOG. 


(REPrNTE liberalis stultis gratus est, 
Verum peritis inritos tendit dolos. | 
Nocturnus guum fur panem misisset Cani, 
Objecto tentans an cibo possct capi : 
Heus! inquit: linguam vis mcam praecludere, 5 
Ne latrem pro re domini. Multum falleris. 
Namgue ista subita me Jubet benignitas 
Vigilare, facias ne mea culpa lucrum. 


17. THE FROG AND THE OX. 


[Inoprs, potentem dum vult imitari, perit. | 
In prato quondam Rana conspexit Bovem, 
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Et, tacta invidia tantae magnitudinis, 
Rugosam inflavit pellem : tum natos snos 
Interrogavit, an Bove esset latior. 

Illi negârunt. Rursus intendit cutem 
Majore nisu, ct simili quaesivit modo, 
Quis major esset. Illi dixerunt, Bovem. 
Novissimé indignata, dum vult validius 
Inflare sese, rupto jacuit corpore. 


18. THE DOG AND THE CROCODILE. 


( ConsıLIA qui dant prava cautis hominibus, 
Et perdunt operam, et deridentur turpiter. | 
Canes currentes bibere in Nilo flumine, 

A Crocodilis ne rapiantur, traditum est. 
Igitur quum currens bibere coepisset Canis, 
Sic Crocodilus: Çuamlibet lambe otio— 
Noli vereri. At ille: Facerem mehercule, 
Nisi esse scirem carnis te cupidum meae. 


19. THE FOX AND THE STORK. 


|NuuLı nocendum: si quis vero laeserit, 
Multandum simili jure, fabella admonet. | 

Ad coenam Vulpes dicitur Ciconiam 
Prior invitâsse, et illi in patenâ liquidam 
Posuisse sorbitionem, quam nullo modo 
Gustare esuriens potuerit Ciconia. 
Quae Vulpem quum revocâsset, intrito cibo 
Plenam lagonam posuit : huic rostrum inserens 
Satiatur ipsa, et torguet convivam fame. 
Quae quum lagonae collum frustra lamberet, 
Peregrinam sic locutam volucrem accepimus: 
Sua quisque exempla debet aequo animo pati. 


20. THE FOX AND THE EAGLE. 


[Quamvis sublimes debent humiles metuere, 
Vindicta docili quia patet solertiae. | 
Vulpinos catulos Aquila quondam sustulit, 
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Nidoque posuit pullis, escam ut carperent. 
Hanc persecuta mater orare incipit, 

Ne tantum miserae luctum importaret sibi. 
Contempsit illa, tuta quippe ipso loco. 
Vulpes ab arâ rapuit ardentem facem, 
Totamque flammis arborem circumdedit, 
Hosti dolorem damno miscens sanguinis. 
Aquila, ut periclo mortis eriperet suos, 
Incolumes natos supplex Vulpi tradidit. 


21. THE MAN AND HIS TWO LOVERS. 


(A FEMINIS utcunque spoliari viros, 

Ament, amentur, nempe exemplis discimus. ] 
Aetatis mediae quendam mulier non rudis 

Tenebat, annos celans elegantiâ ; 

Animosque ejusdem pulchra juvenis ceperat. 

Ambae, videri dum volunt illi pares, 

Capillos homini legere coepere invicem. 

Quum se putaret fingi cura mulierum, 

Calvus repente factus est; nam funditus 

Canos Puella, nigros Anus evellerat. 


22. THE EAGLE, THE CAT, AND THE BOAR. 


AQvUILA in sublimi guercu nidum fecerat: 
Feles cavernam nacta in mediâ pepererat: 
Sus nemoricultrix fetum ad imam posucrat. 
Tum fortuitum Fcles contubernium 

Fraude et scelestâ sic evertit malitiâ. 

Ad nidum scandit Volucris: Pernicies, ait, 
Tibi paratur, forsan et miserae inhi: 

Nam fodere terram quod vides quotidie 
Aprum insidiosum, quercum vult evertere, 
Ut nostram in plano facile progeniem opprimat. 
Terrore offuso et perturbatis sensibus, 
Derepit ad cubile setosae suis :— 

Magno, inguit, in periclo sunt nati tui; 
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Nam simul exieris pastum cum tenero grege, 

Aquila est parata rapere porcellos tibi. 

Hunc quoque timore postquam complevit locum, 

Dolosa tuto condidit sese cavo. 

Inde evagata noctu suspenso pede, 

Ubi esc& se replevit et prolem suam, 

Pavorem simulans prospicit toto die. 

Ruinam metuens Aquila ramis desidet : 

Aper rapinam vitans non prodit foras. 

Quid multa? inediâ sunt consumpti cum suis, 

Felique et catulis largam praebucrunt dapem. 
{Quantum homo bilinguis saepe concinnet mali 

Documentum habere stulta credulitas potest. | 


23. THE STAG AND THE OXEN. 


CERVUS, nemorosis excitatus latibulis, 
Ut venatorum fugeret instantem necem, 
Caeco timore proximam villam petit, 
Et opportuno se bubili condidit. 
Hic Bos latenti: Quidnam voluisti tibi, 
Jnfelix, ultro qui ad necem cucurreris, 
Hominumgue tecto spiritum commiseris ? 
At ille supplex : Vos modo, inquit, parcite ; 
Occasione rursus erumpam data. 
Spatium diei noctis excipiunt vices. 
Frondem bubulcus adfert, nec ideo videt. 

funt subinde et redeunt omnes rustici,— 
Nemo animadvertit: transit etiam villicus, 
Nec ille quidquam sentit. Tum gaudens ferus 
Bubus quietis agere cocpit gratias, 
Hospitium adverso quod pracstiterint tempore, 
Respondit unus: Salvum te cupimus quidem ; 
Sed ille, qui oculos centum habet, si venerit, 
Magno in periclo vita vertetur tua. 
Haec inter ipse dominus a coena redit: 
Et, quia corruptos viderat nuper boves, 
Accedit ad praesepe: Cur frondis parum est? 
Stramenta desunt? Tollere haec arauea 
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Quantum est laboris? Dum scrutatur singula, 
Cervi quoque alta conspicatur cornua: 

Quem convocata jubet occidi familia, 
Praedamque tollit. Haec significat fabula, 
Dominum videre plurimum in rebus suis. 


24. THE PANTHER AND THE SHEPHERDS. 


(SoLer a despectis par referri gratia. | 
Panthera imprudens olim in foveam decidit 

Videre agrestes: alii fustes congerunt, 

Alii onerant saxis: quidam contra miseriti, 

Periturae quippe, quamvis nemo laederet, 

Misere panem, ut sustineret spiritum. 

Nox insecuta est: abeunt securi domum, 

Quasi inventuri mortuam postridie. 

At illa, vires ut refecit languidas, 

Veloci saltu fovea sese liberat, 

Et in cubile concito properat gradu. 

Paucis diebus interpositis, provolat, 

Pecus trucidat, ipsos pastores necat, 

Et, cuncta vastans, saevit irato impetu. 

Tum sibi timentes, qui ferae pepercerant, 

Damnum haud recusant, tantum pro vita rogant. 

Atilla: Memini, qui me saxo petierit, 

Qui panem dederit: vos timere absistite ; 

Illis revertor hostis, qui me laesérunt. 


25. AESOP AND THE FORWARD FELLOW. 


[Successus ad perniciem multos devocat. | 
Acsopo guidam petulans lapidem impegerat 

Tanto, inquit, melior. Assem deinde illi dedit, 

Sic prosecutus ; Plus non habeo mehercule ; 

Sed, unde accipere possis, monstrabo tibi. 

Venit ecce dives et potens ; huic similiter 

Impinge lapidem, et dignum accipies praemium. 

Persuasus ille fecit, quod monitus fuit: 

Sed spes fefellit impudentem audaciam: 

Comprensus namque poenas persolvit cruce. 
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26. THE FLY AND THE MULE. 


Musca in temone sedit, et Mulam increpans: 

Quam tarda es! inquit, non vis citius progredi ? 

Vide, ne dolone collum compungam tibi. 

Respondit illa: Verbis non moveor tuis ; 

Sed istum timeo, sellâ qui prima sedens 

Jugum flagello temperat lento meum, 

Et ora frenis continet spumantibus. 

Quapropter aufer frivolam insolentiam ; 

Namgue, ubi strigandum sit, et ubi currendum, scio 
[Hac derideri fabulâ merito potest, 

Qui sine virtute vanas exercet minas. | 


27. THE DOG AND THE WOLF. 


{Quam dulcis sit libertas, breviter proloquar. | 
Cani perpasto macie confectus Lupus 

Forte occurrit: dein salutantes invicem 

Ut restiterunt: Unde sic, quaeso, nites ? 

Aut quo cibo fecisti tantum corporis ? 

Ego, qui sum longé fortior, pereo fame. 

Canis simpliciter: Eadem est conditio tibi, 

Praestare domino si par officium potes. 

Quod? inguit ille. Custos ut sis liminis, 

A furibus tuearis et noctu domum. 

Ego vero sum paratus: nunc patior nives 

Imbresque, in silvis asperam vitam trahens. 

Quanto est facilius mihi sub tecto vivere, 

Et otiosum largo satiari cibo! 

Veni ergo mecum. Dum procedunt, adspicit 

Lupus a catenâ collum detritum Cani. 

Unde hoc, Amice? Nihil est. Dic, quaeso, tamen. 

Quia videor acer, alligant me interdiu, 

Luce ut quiescam, et vigilem, nox quum venerit ; 

Crepusculo solutus, qua visum est, vagor. 

Adfertur ultro panis; de mensâ sud 

Dat ossa dominus ; frusta jactat familia, 

Et, quod fastidit quisque, pulmentarium. 
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Bic sine labore venter impletur meus. 

Age, si quo abire est animus, est licentia ? 25 
Non plane est, inquit. Fruere, quae laudas, Canis: 
Regnare nolo, liber ut non sim mihi. 


28. THE BROTHER AND SISTER. 


[PRAECEPTO monitus, saepe te considera. | 
Habebat quidam filiam turpissimam, 

Idemque insignem pulchrâ facie filin. 

Hi speculum, in cathedra matris ut positum fuit, 

Pueriliter ludentes, forte inspexcrant. 

Hic se formosum jactat ; illa irascitur, 

Nec gloriantis sustinet fratris jocos, 

Accipiens quippe cuncta in contumeliaın. 

Ergo ad patrem decurrit, lacsura invicem, 

Magnâgue invidiâ criminatur filium, 10 

Vir natus quod rem feminarum tetigerit. 

Amplexus ille utrumque, et carpens oscula, 

Dulcemque in ambos caritatem partiens ; 

Quotidie, inquit, speculo vos uti volo: 

Tu formam ne corrumpas nequitiae malis ; 15 

Tu faciem ut istam moribus vincas bonis. 


pea 


29. THE BEES AND THE DRONES. 


Ares in alta quercu fecerant favos : 

Hos fuci inertes esse dicebant suos. 

Lis ad forum deducta est, Vespa judice. 
Quae genus utrumque nösset quum pulcherrimo, 
Legem duabus hanc proposuit partibus : 

Non inconveniens corpus, et par est color, 

In dubium plane res ut meritö venerit. 

Sed, ne religio peccet imprudens mea, 

Alvos accipite, et ceris opus infundite, 

Ut ex sapore mellis, et forma favi, 

De quis nunc agitur, auctor horum adpareat. 
Fuci recusant; Apibus conditio placet. 
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Tunc illa talem protulit sententiam : 

Apertum est, quis non possit, et quis fecerit 

Quapropter Apibus fructum restituo suum. 
| Hanc praeterissem fabulam silentio, 

Si pactam Fuci non recusâssent fidem.] 


30. AESOP AMUSING HIMSELF. 


PUERORUM in turbâ quidam ludentem Atticus 
Aesopum nucibus quum vidisset, restitit, 
Et quasi delirum risit. Quod sensit simul 
Derisor potius, quam deridendus senex, 
Arcum retensum posuit in media via: 
Heus! inguit, Sapiens, expedi, quid feccrim. 
Concurrit populus. İlle se torquet diu, 
Nec quaestionis positae causam intelligit. 
Novissime succumbit, Tum victor sophus: 
Cito rumpes arcum, semper si tensum habueris , 
At si laxaris, quum voles, erit utilis. 

[Sic ludus animo debet aliquando dari, 
Ad cogitandum melior ut redeat tibi.] 


THE TREES AND THEIR GUARDIAN DEITIES. 


OLım, quas vellent esse in tutela sua, 

Divi legerunt arbores. Quercus Jovi, 

Et myrtus Veneri placuit, Phoebo laurea, 

Pinus Cybebae, populus celsa Herculi. 

Minerva admirans, quare steriles sumerent, 

Interrogavit. Causam dixit Jupiter: 

Honorem fructu ne videamur vendere. 

At, mehercules, narrabit quod quis voluerit, 

Oliva nobis propter fructum est gratior. 

Tunc sic Deorum genitor atque hominum sator. 

O nata, merito sapiens dicére omnibus : 

Nisi utile est, quod facimus, stulta est gloria. 
[Nihil agere, quod non prosit, fabella admonet.) 
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82. THE PEACOCK AND JUNO. 


Pavo ad Junonem venit, indigne ferens, 
Cantus luscinii quod sibi non tribucrit : 
Illum esse cunctis auribus admirabilem, 
Se derideri, simul ac vocem miserit. 
Tunc, consolandi gratia, dixit Dea: 5 
Sed forma vincis, vincis magnitudine ; 
Nitor zmaragdi collo praefulget tuo, 
Pictisque plumis gemmeam caudam explicas. 
Quo mi, inquit, mutam speciem, si vincor sono ? 
Fatorum arbitrio partes sunt vobis datae: 10 
Tibi forma, vires aquilae, luscinio melos, 
Augurium corvo, laeva cornici omina, 
Omnesque propriis sunt contentae dotibus. 
[Noli adfectare, quod tibi non est datum, 
Delusa ne spes ad querelam recidat.) 15 


33. THE FOX AND THE GRAPES. 


Fame coacta Vulpes alta in vineâ 
Uvam adpetebat, summis saliens viribus ; 
Quam tangere ut non potuit, discedens âit: 
Nondum matura est: nolo acerbam sumere. 
[Qui, facere quae non possunt, verbis elevant, 5 
Adscribere hoc debebunt exemplum sibi. | 


34. THE HORSE AND THE BOAR. 


Equus sedare solitus quo fuerat sitim, 

Dum sese Aper volutat, turbavit vadum. 

Hinc orta lis est. Sonipes, iratus Fero, 

Auxilium petiit hominis, guem dorso levans, 

Rediit ad hostem. Jactis hunc telis egues 5 
Postquam interfecit, sic locutus traditur : 

Laetor, tulisse auxilium me precibus tuis ; 

Nam praedam cepi, et didici, quam sis utilis. 

Atgue ita coégit frenos invitum pati. 
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Tum maestus ille: Parvae vindictam rel 
Dum quaero demens, servitutem repperi. 
|Haec iracundos admonebit fabula, 
Impune potius laedi, quam dedi alteri.] 


85. THE BATTLE OF THE MICE AND WEASELS. 


Quvm victi Mures Mustelarum exercitu 
(Historia quorum in tabernis pingitur) 
Fugerent et artos circum trepidarent cavos, 
Aegre recepti, tamen evaserunt necem. 
Duces eorum, qui capitibus cornua 
Suis ligârant, ut conspicuum in praelio 
Haberent signum, quod segucrentur, milites, 
Haesere in portis, suntque capti ab hostibus ; 
Quos immolatos victor avidis dentibus 
Capacis alvi mersit tartareo specu. 
{Quemcunque populum tristis eventus premit, 
Periclitatur magnitudo principum, 
Minuta plebes facili praesidio latet. | 


86. THE VIPER AND THE FILE. 


[MorDACIOREM qui improbo dente adpetit, 
Hoc argumento se describi sentiat. | 

In officinam fabri venit Vipera. 
Haec quum tentaret, si qua res esset cibi, 
Limam momordit. Ila contra contumax : 
Quid me, inquit, stulta, dente captas laedere, 
Omne adsuévi ferrum quae corrodere ? 


37. THE FOX AND THE HE-GOAT. 


{Homo, in periclum simul ac venit, callidus 
Reperire effugium alterius quaerit malo. } 

Quum decidisset Vulpes in puteum inscia, 
Et altiore clauderetur margine, 
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Devenit Hircus sitiens in eundem locum: 5 
Simul rogavit, esset an dulcis liquor, 

Et copiosus. Illa fraudem moliens: 

Descende, amice ; tanta bonitas est aquae, 

Voluptas ut satiari non possit mea. 

Immisit se Barbatus. Tum Vulpecula 10 
Evasit puteo, nixa celsis cornibus, 

Hircumque clauso liquit haerentem vado. 


38. MEN’S FAULTS. 


PERAS imposuit Jupiter nobis duas : 
Propriis repletam vitiis post tergum dedit, 
Alienis ante pectus suspendit gravem. 
[Hac re videre nostra mala non possumus ; 
Alii simul delinquunt, censores sumus. | 5 


39. THE SHE-GOATS AND THE HE-GOATS. 


BARBAM Capellae quum impetrâssent ab Jove, 
İHirci maerentes indignari coepérunt, 
Quod dignitatem feminae aequassent suam. 
Sinite, inquit, illas gloria vana frui, 
Et usurpare vestri ornatum muneris, 5 
Pares dum non sint vestrae fortitudini. 
[Hoc argumentum monet, ut sustineas tibi 
Habitu esse similes, qui sunt virtute impares. | 


40. THE MAN AND THE SNAKE, 


[Qui fert malis auxilium, post tempus dolet. | 
Gelu rigentem quidam Colubram sustulit, 
Sinuque fovit, contra se ipse misericors ; 
Namque ut refecta est, necuit hominem protinus. 
Hanc alia quum rogaret causam facinoris, 5 
Respondit : Ne quis discat prodesse improbis. 
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41. THE ANT AND THE FLY. 


Formica et Musca contendebant acriter, 
Quae pluris esset. Musca sic coepit prior : 
Conferre nostris tu potes te laudibus ? 
Ubi immolatur, exta praegusto Deüm ; 
Moror inter aras, templa perlustro omnia.' 
In capite regis sedeo, quum visum est mihi, 
Et matronarum casta delibo oscula. 
Laboro nihil, atque optimis rebus fruor. 
Quid horum simile tibi contingit, Rustica ? 
Est gloriosus sane convictus Deim, 
Sed illi, qui invitatur, non qui invisus est. 
Aras freguentas : nempe abigeris, quo venis. 
Reges conmmemoras, et matronarum oscula: 
Super etiam jactas, tegere quod debet pudor. 
Nihil laboras : ideo, guum opus est, nil habes. 
Ego granum in hiemem quum studiosé congero, 
Te circa murum video pasci stercore. 
Aestate me lacessis: quum bruma est, siles, 
Mori contractam quum te cogunt İrigora, 
Me copiosa recipit incolumem domus. 
Satis profecto retudi superbiam. 
(Fabella talis hominum discernit notas 
Eorum, qui se falsis ornant laudibus, 
Et quorum virtus exhibet solidum decus. | 


42. TIME. 


Cursu volucri, pendens in novacula, 
Calvus, comosâ fronte, nudo corpore, 
(Quem si occuparis, teneas ; elapsum semel 
Non ipse possit Jupiter reprehendere ;) 
Occasionem rerum significat brevem. 
Kffectus impediret ne segnis mora, 
Finxere antiqui talem effigiem Temporis. 
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ROMAN HISTORY. 


1. ROMULUS AND REMUS. 


Prooas, rex Albanorum, Numitorem et Amulium filios genuit. 
Numitori, qui natu major erat, regnum legavit. Plus tamen vis 
potuit quam voluntas patris. Pulso fratre, Amulius regnavit: ct, ut 
Numitorem sobole privaret, Rheam Silviam, ejus filiam, Vestae sacer- 
dotem fecit. Vestalis, fide violata, Romulum et Remum uno partu 6 
edidit. Quo cognito Amulius ipsam in vincula conjecit; parvulos 
alveo impositos misit in Tiberim, qui tune forte super ripas lenibus 
stagnis erat effusus; sed relabente fiumine pueros aqua in sicco 
reliquit. Vastae tum in iis locis solitudines erant. Lupa, ut fama 
traditum est, ad puerilem vagitum accurrit, infantes lingua lambit, 10 
eorum ori admovit ubera, atque se pro matre gessit. 

Faustulus, regii pecoris magister, parvulos invenit, et ad casam 
Laurentiae uxori educandos tulit. Hi deinde adulti inter pastores 
primo ludicris certaminibus vires auxere, venando saltus peragrare, 
et latrones a rapina pecorum arcere coepcrunt. Quam ob rem quum 
iis insidiati essent latrones, Remus captus est, Romulus vise defendit. 
Tunc Faustulus necessitate compulsus indicavit Romulo, quis essct 
ejus avus, quae mater. Romulus statim cum armatis pastoribus 
Albam properavit. 

İnterea Remum latrones ad Amulium regem perduxcrunt, ultro 20 
accusantes, quasi Numitoris agros infestare solitus esset. Remus 
itaque Numitori ad supplicium a rege Amulio traditus est; at 
Numitor, quum aetatem cognovisset adolescentis, et vultum matri 
Rheae simillimum inspexisset, haud procul erat quin nepotem 
agnosceret. 25 

(758 8.c.] Deinde Romulus et Remus urbem in iisdem locis, ubi 
expositi, ubique erant educati, condiderunt ; sed orta inter eos conten- 
tione, uter nomen novae urbi darct, uter conditam imperio regeret, 
auspicia adhibuere. Remus prior sex vultures, Romulus postea 
duodecim videt. Sic Romulus, augurio victor, urbem “ Romam” 30 
vocavit. Remus, fratris ludibrio, novos transiluisse muros dicitur ; 
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eum iratus Romulus interfecit, his increpans verbis : Sic deinde 
pereat, quicunque alius transiliet moenia mea. Ita solus potitus est 
imperio Romulus. 


2. ROMULUS, 
First King of the Romans—s.o. 753-716, 


Romulus imaginem urbis magis quam urbem fecerat; deerant 
incolae. Erat in proximo lucus; hunc asylum fecit. Eo statim 
multitudo latronum pastorumque confügit. Quum vero ipse et 
cives sui uxores non haberent, legatos circa vicinas gentes misit, qui 

5 societatem connubiumque novo populo peterent. Nusquam benigne 
legatio audita est ; ludibrium etiam additum : Quidnz feminis quoque 
asylum aperuistis? Id enim compar foret connubium. Romulus 
acgritudinem animi dissimulans ludos parat ; indici deinde finitimis 
spectaculum jubet. Multi convenere studio ctiam videndae novae 

10 urbis, maxime Sabini cum liberis et conjugibus. Ubi spectaculi 
tempus venit, deditacgue ei mentes cum oculis erant, tum, dato 
signo, juvenes Romani virgines rapiunt. 

Sabini ob virgines raptas bellum adversus Romanos sumpse- 
runt. Qui quum Romac appropinguarent, Tarpeiam virginem nacti 

15 sunt, quae aquam forte extra mocnia petitum ierat. Hujus pater 
Romanae praecrat arci. Titus Tatius, Sabinorum dux, Tarpeiae 
optionem muneris dedit, si exercitum suum in Capitolium per- 
duxisset. Ha petiit quod Sabini in sinistris manibus gererent, 
videlicet annulos et armillas. Quibus dolose promissis, Tarpeia 

9) Sabinos in arcem perduxit. Ibi Tatius eam scutis obrui jussit ; 
nam et scuta in laevis habuerant. Sic impia proditio celeri poena 
vindicata est. 

Romulus acerrimo in hostes impetum fecit, et in co loco, ubi nunc 
Romanum forum est, pugnam conseruit. Primo impetu vir inter 

25 Romanos insignis, nomine Hostilius, fortissime dimicans cecidit ; 
cujus interitu consternati Romani fugere coeperunt. Jam Sabini 
clamitabant : Vicimus perfidos hospites, imbelles hostes. Nunc 
sciunt, longe aliud esse virgines rapere, aliud pugnare cum viris. 
Tunc Romulus arma ad coelum tollens Jovi aedem vovit, et statim 

80 exercitus seu forte seu divinitus restitit. Itaque praelium redinte- 
gratur ; sed raptae mulieres crinibus passis ausae sunt se inter tela 
volantia inferre, et hinc patres, hinc viros orantes, pacem conciliarunt 
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Romulus, foedere cum Tatio icto, Sabinos in urbem recepit. 
Centum ex senioribus elegit, quorum consilio omnia ageret, quos 
Senatores nominavit. Tres Equitum centurias constituit ; populum 35 
in triginta Curias distribuit. His ita ordinatis, guum ad exercitum 
lustrandum concionem in campo ad Caprae paludem haberet, subito 
coorta est tempestas cum magno fragore tonitribusque, et Romulus 
e conspectu abmtus est. Eum ad Deos abiisse vulgo creditum est, 
—cui rei fidem fecit Proculus Julius vir nobilis. Orta enim inter 40 
Patres et plebem scditione, is in concionem processit, jurejurando 
affirmans, Romulum a se visum augustiore forma quam fuisset, 
eumdemque praccipere, ut seditionibus abstinerent, et rem militarem 
colerent. Ita Romulus pro deo cultus, et Quirinus est appellatus. 


3. NUMA POMPILIUS, 
Second King of the Romans—s.c. 716-673. 


Successit Romulo Numa Pompilius, vir inclyta justitia et reli- 
gione, Is Curibus oppido Sabinorum accitus est. Qui guum Romam 
venisset, ut populum ferum religione mitigarct, sacra plurima insti- 
tuit. Aram Vestae consccravit, et ignem in ara perpetuo alendum 
virginibus dedit, Flaminem Jovis Sacerdotem creavit, eumque in- 5 
signi veste et curuli sella ornavit. Duodecim Salios Martis sacer- 
dotes legit, qui ancilia, imperii pignora, ferre per urbem canentes et 
rite saltantes solebant. Annum in duodecim menses ad cursum 
lunae descripsit ; nefastos fastosque dies fecit ; portas Jano gemino 
aedificavit, ut esset index pacis et belli: nam apertus in armis esse J0 
civitatem, clausus vero pacatos omnes circa populos significabat. 

Leges quoque plurimas et utiles tulit Numa, Bellum quidem 
nullum gessit, sed non minus civitati profuit quam Romulus. Morbo 
exstinctus in Janiculo monte sepultus est. Ita duo deinceps reges, 
ille bello, hic pace, civitatem auxerunt. Romulus septem et triginta 15 
regnavit annos ; Numa tres et quadraginta. 


4. TULLUS HOSTILIUS, 
Third King of the Romans—B.c. 673-641. 


Mortuo Numa Tullus Hostilius rex creatus est. Hic non solum 
proximo regi dissimilis, sed ferocior etiam Romulo fut, Eo regnante 
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bellum inter Albanos et Romanos exortum est. Ducibus Hostilio 
et Fuffetio placuit, fata utriusgue populi paucorum manibus com- 

5 mitti. Erant apud Romanos trigemini fratres, Horatii, trigemini 
quoque apud Albanos, Curiatii. Cum iis agunt reges, ut pro sua 
quisque patria dimicent ferro. Foedus ictum est ca lege, ut, unde 
victoria, ibi imperium esset. Itaque trigemini arma capiunt, et in 
medium inter duas acies procedunt. Consederuni utrimque duo 

10 exercitus. Datur signum, infestisque armis terni juvenes, magnorum 
exercituum animos gerentes, concurrunt. 

Ut primo concursu increpuere arma, micantesque fulsere gladii, 
horror ingens spectantes perstrinxit. Consertis deinde manibus, 
statim duo Romani, alius super alium, exspirantes ceciderunt; tres 

15 Albani vulnerati. Ad casum Romanorum conclamavit gaudio exer- 
citus Albanus. Romanos jam spes tota desercbat. Unum Hora- 
tium tres Curiatii circumsteterant. Forte is integer fuit; sed quia 
tribus impar erat, fugam capessivit, ut eorum pugnam segregaret. 
Jam aliquantum spatil ex co loco, ubi pugnatum est, aufugerat, 

20 quum respiciens videt unum e Curiatiis haud procul ab se abesse. 
In eum magno impetu redit; et dum Albanus exercitus inclamat 
Curiatiis, ut opem ferant fratri, Hloratius jam eum occiderat. Altern 
deinde, priusquam tertius potuit consequi, interfecit, 

Jam singuli supererant, sed nec spe nec viribus pares, Alteri erat 

25 intactum ferro corpus, atque animus geminata victoria ferox. Alter 
corpus vulnere fessum, fessum cursu, trahebat. Nec illud praelium 
fuit. Romanus exsultans male sustinentem arma conficit, jacen- 
temque spoliat. Romani ovantes ac gratulantes accipiunt Horatium, 
et domum deducunt. 

30 Non diu pax Albana mansit; nam Fuffetius, dux Albanorum, 
Veientes adversus Romanos concitavit. Ipse a Tullo in auxilium 
arcessitus aciem in collem subduxit, ut fortunam belli exspectaret 
et sequeretur. Postero die Fuffetius, quum ad gratulandum Tullo 
venisset, jussu illius quadrigis religatus est, et in diversa distractus. 

85 Deinde Tullus Albam propter ducis perfidiam diruit, et Albanos 
Ronmam transire jussit. 

Roma interim crevit Albae ruinis ; duplicatus est civium numerus ; 
mons Caelius urbi additus, et quo freguentius habitaretur, eam 
Regiae sedem Tullus cepit, ibique deinde habitavit. Auctarum 

40 virium fiducia elatus bellum Sabinis indixit. Pestilentia insecuta 
est; nulla tamen ab armis quies dabatur. Credebat enim rex belli- 
cosus, salubriora militiae quam domi esse juvenum corpora; sed 
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ipse quoque diuturuo morbo est implicatus, Tune adev fracti simul 
cum corpore sunt spiritus illi feroces, ut nulli rei deinceps, nisi 
sacris, operam daret. Memorant Tullum fulmine ictum cum domo 
conflagrasse. Tullus magna gloria belli regnavit annos duos et 
İriginta, 


5. ANCUS MARCIUS, 
Fourth King of the Ttomans—B.c. 640-616. 


Tullo mortuo Ancum Marcium regem populus creavit. Numae 
Pompilii nepos Ancus Marcius crat, acquitate et religione avo similis. 
Tunc Latini, cum quibus Tullo regnante ictum fvedus erat, sus- 
tulerunt animos, et incursionem in agrum Romanum fecerunt. Ancus, 
priusquam eis bellum indiceret, legatum misit, qui res repeteret ; 
eumgue morem posteri accepcrunt. Id autem hoc modo fiebat. 
Legatus, ubi ad fines corum veuit, a quibus res repetuntur, capite 
velato: Audi, Jupiter, inguit / audite, fines hujuspopuli! Jtgosum 
publicus nuntius populi Romani; verbis meis fides sit. Deinde 
peragit postulata. Si non deduntur res, quas exposcit, hastam in 
fines hostium emittit, bellumquce ita indicit. Leyatus, qui ea de re 
mittitur, /ectalıs, ritusque belli indicendi, jus fecrale, appellatur. 

Legato Romano res repetenti superbe responsum est a Latinis; 
quare bellum hoc modo iis indictum est. Ancus exercitu conscripto 
profectus Latinos fudit, et compluribus oppidis deletis cives Romam 
traduxit. Quum autem in tanta hominum multitudine facinora 
clandestina ferent, Ancus carcerem in media urbe ad terrorem 
increscentis audaciae aedificavit. Janiculum montem, non muro 
solum, sed etiam ponte Sublicio in Tiberi facto, urbe conjunxit. In 


45 


ore Tiberis urbem Ostiam condidit. Pluribus aliis rebus intra paucos 20 


annos confectis, immatura morte praereptus obit. 


6. LUCIUS TARQUINIUS PRISCUS, 
Fifth Ring of the Romans—B.c. 616-578. 


Anco regnante Lucius Tarquinius, urbe Tarquiniis profectus, cum 
conjuge et fortunis omnibus Romam commigravit. Additur haec 
fabula: ei advenienti aquila pileum sustulit, et super carpentum, 
ubi Tarquinius sedebat, cum magno clangore volitans, rursus capiti 
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5 apte reposuit; inde sublimis abiit. Tanaquil conjux, coelestium 
prodigiorum perita, regnum ei portendi intellexit ; itaque virum com- 
plexa sperare alta jussit. Has spes cogitationesque secum portantes 
urbem ingressi sunt, domicilioque ibi comparato, Tarquinius pecunia 
et industria dignitatem, atque etiam Anci regis familiaritatem, con- 

10 secutus est, a quo tutor liberis relictus regnum intercepit, et ita 
adtninistravit, quasi jure adeptus fuisset. 

Tarquinius Priscus Latinos bello domuit. Circum Maximum aedifi- 
cavit: murum lapideum urbi circumdedit: bellum cum Sabinis 
gessit, in quo bello equitum centurias numero auxit ; nomina tamen 

15 mutare non potuit, deterritus, ut ferunt, Accii Navii auctoritate. 
Accius, ea tempestate augur inclytus, id fieri posse negabat, nisi aves 
addixissent ; iratus rex in experimentum artis eum interrogavit, 
fierine posset, quod ipse mente concepisset ; Accius, augurio acto, 
fieri posse respondit. Atquz hoc, inguit rex, agitabam, num cotem 

20 ıllam secare novacula possem. Potes, inquit augur; et secuisse 
dicitur. Tarquinius Sabinos vicit, ct filium tredecim annorum, quod 
in praclio hostem percussisset, praetexta et bulla donavit; unde 
haec ingenuorum puerorum insignia esse coeperunt. 

Supererant duo Anci filii, qui acgre ferentes se patcrno regno 

26 fraudatos esse regi insidias paraverunt. Ex pastoribus duos ferocis- 
simos deligunt ad patrandum facinus. Ii, simulata rixa, in vestibulo 
regiae tumultuantur. Quorum clamor quum penitus in regiam per- 
venisset, vocati ad regem pergunt. Primo uterque vociferari coepit, 
et certatim alter alteri obstrepere. Coerciti ab lictore et jussi sunt 

30 invicem dicere. Unus ex composito rem orditur; dumque intentus 
in eum se rex totus avertit, alter elatam securim in ejus caput dejecit, 
et relicto in vulnere telo ambo foras se proripiunt. 


7. SERVIUS TULLIUS, 
Sixth King of the Romans—x.c. 578-534. 


Servius Tullius matre nobili sed captiva natus est. Quum in 
domo Tarquinii Prisci educaretur, ferunt prodigium visu eventuque 
mirabile accidisse. Flammae species pueri dormientis caput am- 
plexa est. Hoc viso, Tanaquil summam ei dignitatem portendi intel- 

5 lexit, conjugique suasit, ut eum non secus ac liberos suos educaret 
Is postquam adolevit, et fortitudine et consilio excelluit; quare a 
Tarquinio gener assumptus est; et quum Tarquinius occisus esset, 
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Tanaquil, celata ejus morte, populum ex superiore parte aedium 
allocuta ait, regem, gravi quidem sed non letali vulnere accepto, 
petere, ut interim, dum convalesceret, Servio Tullio dicto audientes 10 
essent, Servius itaque imperium administravit. Sabinos subegit ; 
montes tres, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, urbi adjunxit; 
muro lapideo urbem circumdedit. Idem censum ordinavit, et popu- 
lum in classes et centurias distribuit. 

Servius Tullius aliquod urbi decus addere voluit. Jam tum incly- 16 
tum erat Dianae Ephesiae fanum. Id communiter a civitatibus 
Asiae factum fama ferebat. Itaque Latinorum populis suasit, ut et 
ipsi Romae fanum Dianae cum populo Romano aedificarent. Quo 
facto bos mirae magnitudinis cuidam Latino nata dicitur, et re- 
sponsum somnio datum, eum populum summam imperii habiturum, 
cujus civis bovem illam immolassct. Latinus bovem ad fanum 
Dianae deduxit, et causam sacerdoti Romano exposuit. Sacerdos 
callidus dixit, eum debere prius vivo flumine manus abluere. Dum 
Latinus ad Tiberim descendit, sacerdos bovem immolavit. Ita im- 
perium civibus, sibique gloriam, vindicavit, 25 

Servius Tullius filiam alteram ferocem, mitem altcram habebat. 
Duo quoque Tarquinii Prisci filii longe dispares moribus erant. 
Tullia ferox Tarquinio miti nupserat; Tullia vero mitis Tarquinio 
feroci: sed mites, seu forte, seu fraude, perierunt ; feroces similitudo 
morum conjunxit. Tarquinius Superbus a Tullia statim incitatus, 30 
advocato senatu, regnum paternum repetcre cocpit; qua re audita 
Servius, dum ad curiam contendit, jussu Tarquinii gradibus dejectus 
et domum refugiens interfectus est. Tullia carpento invecta in 
forum properavit, virum e curia evocavit, et regem prima appellavit ; 

a quo jussa ex tanto tumultu decedere, quum domum rediret, jacen- 35 
temque Cyprio Vico Servium trucidatum videret, per patris corpus 
carpentum egisse fertur. Inde vicus ille sceleratus dictus est. Ser- 
vius Tullius regnavit annos quatuor et quadraginta. 


to 
C 


8. TARQUINIUS SUPERBUS, 
Seventh and last King of the Romans—x.c. 534-510, 


Tarquinius Superbus regnum sceleste occupavit. Strenuus tamen 
bello Latinos Sabinosque domuit. Urbem Gabios in potestatem 
redegit fraude Sexti fili, Is quum indigne ferret, eam urbem a patre 
expugnari non posse, ad Gabinos se contulit, patris saevitiam in se 
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5 conquerens. Benigne a Gabinis exceptus, paullatim eorum bene- 
volentiam fictis blanditiis alliciendo dux belli electus est. Tum 
€ suis unum ad patrem mittit sciscitatum, quidnam se facere vellet. 
Pater nuntio filii nihil respondit, sed in hortum aedium transiit, 
ibique inambulans, sequente nuntio, summa papaverum capita baculo 

10 decussit. Nuntius fessus exspectando rediit Gabios. Sextus ubi ex 
tacitis ambagibus intellexit, quid vellet pater, primores civitatis in- 
teremit. Sic res Gabina regi Romano sine ulla dimicatione traditur. 

Postea Tarquinius Ardeam urbem oppugnavit. Ibi quum in cas- 
tris essent, Tarquinius Collatinus, sorore regis natus, forte coena- 

15 bat apud Sextum Tarquinium cum aliis juvenibus regiis. Incidit 
de uxoribus mentio; quum unusquisque suam laudaret, placuit 
experiri, Itaque citatis equis Romam avolant. Regias nurus in 
convivio et luxu deprehendunt. Pergunt inde Collatiam. Lucre- 
tiam Collatini uxorem inter ancillas in lanificio inveniunt. Ha ergo 

20 ceteris praestare judicatur. Paucis interjectis diebus Sextus Colla- 
tiam rediit, et Lucretiae vim attulit. Illa postero die, advocatis 
patre et conjuge, rem exposuit, et se cultro, quem sub veste ab- 
ditum habebat, occldit. Conclamat vir paterque, et in exitium 
regum conjurant. Targuinio Romam redcunti clausae sunt urbis 

25 portae, et exsilium indictum. 


9. LUCIUS JUNIUS BRUTUS, 
First Roman Consul —s.c. 509. 


L. Junius Brutus, sorore Tarquinii Superbi natus, quum eamdem 
fortunam timeret, in quam İrater inciderat, qui ob divitias ct pruden- 
tiam fuerat ab avunculo occisus, stultitiam finxit, unde Brutus dictus 
est. Profectus Delphos cum Taryuinii filiis, quos pater ad Apollinem 

5 muneribus honorandum miserat, baculo sambuceo aurum inclusum 
Deo donum tulit. Peractis deinde mandatis patris, juvenes Apollinem 
consuluerunt, quisnam ex ipsis Romae regnaturus esset. Respon- 
sum cst, eum Romae summam potestatem habiturum, qui primus 
matrem osculatus esset. Tunc Brutus, velut si casu prolapsus 

LO cecidisset, terram osculatus est, scilicet quod ea communis mater 
omnium mortalium esset. 

Expulsis regibus duo consules creati sunt, L. Junius Brutus et 
Tarquinius Collatinus, Lucretiae maritus, At libertas, modo parta, 
per dolum et proditionem paene amissa est. Hrant in juventute 
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Romana adolescentes aliquot sodales Tarquiniorum. Hi de acci- 15 
piendis nocte in urbem regibus colloguuntur ; ipsos Bruti consulis 
filios in societatem cousilii assumunt. Sermonem eorum ex servis 
unus excepit; rem ad consules detulit. Scriptae ad Targuinium 
litterae manifestum facinus fecerunt. Proditores in vincula conjecti 
sunt, deinde damnati. Stabant ad palum deligati juvenes nobi- 20 
lissimi ; sed prae ceteris liberi consulis omnium in se oculos converte- 
bant. Consules in sedem processere suam, missique lictores nudatos 
virgis cuedunt, securique feriunt. Supplicii non spectator modo, sed 
et exactor erat Brutus, qui tunc patrem exuit, ut consulem ageret. 
Tarquinius deinde bello aperto regnum recupcrare tentavit. Equit- 25 
ibus praeerat Aruns Tarquinii filius ; rex ipse cum Iegionibus seque- 
batur. Obviam hosti consules eunt. Brutus ad explorandum cum 
equitibus antecessit. Aruns, ubi Brutum agnovit, inflammatus ira; 
ille est vir, inquit, gui nos patria expulit ; en ille nostris decoratus 
insignibus magnifice incedit. Tum concitat calcaribus eyuum, atque 30 
in ipsum consulem dirigit ; Brutus avide se certamini offert. Adeo 
infestis animis concurrerunt, ut ambo hasta transfixi ceciderint ; 
fugatus est tamen Tarquinius. Alter consul Romam triumphans 
rediit, Bruti collegae funus, quanto potuit apparatu, fecit. Brutum 
matronae, ut parentem, annum luxerunt. 3) 


10. WAR WITH PORSENA. 
Joratius Cocles—s.c. 508. 


Porsena, rex Etruscorum, ad restituendos in regnum Tarquinios 
cum infesto exercitu Romam venit. Primo impetu Janiculum cepit. 
Non unquam alias ante tantus terror Romanos invasit; cx agris in 
urbem demigrant ; urbem ipsam sepiunt praesidiis, Alia urbis pars 
muris, alia Tiberi objecto tuta videbatur. Pons Sublicius iter paene 6 
hostibus dedit, nisi unus vir fuisset Horatius Cocles, illo cognomine 
donatus, quod in alio praelio oculum amiserat. Is, extrema pontis 
parte occupata, aciem hostium solus sustinuit, donec pons a tergo inter- 
rumperetur. Ipsa audacia obstupefecit hostes ; ponte rescisso armatus 
in Tiberim desiluit, et multis superincidentibus telis incolumis ad 10 
suos transnavit. Grata erga tantam virtutem civitas fuit ; ei tantum 
asri datum est, quantum uno die circumarari potuisset. Statua 
quoque ei in Comitio posita. 

(122) 10 
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Mucius Scaevola—s.c. 508. 


Quum Porsena Romam obsideret, Mucius vir Romanae constantiae 
senatum adiit, et veniam transfugiendi petiit, necem regis repro- 
mittens. Accepta potestate in castra Porsenae venit. Ibi in con- 
fertissima turba prope regium tribunal constitit. Stipendium tune 

5 forte militibus dabatur, et scriba cum rege pari fere ornatu sedebat. 
Mucius ignorans uter esset rex scribam pro rege occidit. Appre- 
hensus et ad regem pertractus dextram accenso ad sacrificium foculo 
injecit, hoc supplicii ab ea exigens, quod in caede peccasset. Attoni- 
tus miraculo rex juvenem amoveri ab altaribus jussit. Tum Mucius, 

10 quasi beneficium remunerans,—Quandoquidem, inquit, est apud te 
virtuti honos, beneficio a me accipies, quod minis nequisti ; trecenti 
conjuravimus princines juventutis Romanae, ut in te hac via grass- 
aremur. Mea prima sors fuit: Ceteri, suo guisgue tempore,aderunt. 
Qua re Porsena territus bellum acceptis obsidibus deposuit. 


Cloelia Virgo—s.o. 508. 


Porsena Cloeliam, virginem nobilem, inter obsides accepit. Quum 
Etruscorum castra haud procul a ripa Tiberis locata essent, Cloelia 
deceptis custodibus noctu egressa, equo, quem sors dederat, arrepto, 
Tiberim trajecit. Quod ubiregi nuntiatum est, primo ille incensus ira 

5 Romam legatos misit ad Cloeliam obsidem reposcendam. Romani 
eam ex foedere restituerunt. Tum rex virginis virtutem admiratus 
cam laudavit, ac parte obsidum donare se dixit, permisitque, ut ipsa, 
quos vellet, legeret. Productis obsidibus Cloelia virgines elegit, 
quarum aetatem injuriae obnoxiam sciebat, et cum lis in patriam 

10 rediit. Romani novam in femina virtutem novo genere honoris, 
statua equestri, donavere. In summa Via Sacra fuit posita virgo 
insidens equo. 


11. WAR WITH THE LATINS. 
Aulus Postumius— Battle of Lake Regillus—s.c. 496. 


Tarquinius ejectus ad Mamilium Tusculanum, generum suum, con- 
fugerat. Qui quum, concitato Latio, Romanos graviter urgeret, nova 
Romae dignitas creata, quae Dictatura appellata est, major quam 
Consulatus. Tunc etiam creatus est Magister Equitum, qui Dicta- 

5 tori obsegueretur. A. Postumius dictator factus cum hostibus apud 
Regillum lacum conflixit. Ubi quum victoria nutaret, magister 
equitum equis fraenos detrahi jussit ut irrevocabili impetu ferren- 
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tur ; itaque et aciem Latinorum fuderunt, et castra ceperunt. 'Tar- 
quinius Cumas se contulisse, in eaque urbe senio et aegritudine con- 
fectus oblisse dicitur. 


12. MENENIUS AGRIPPA. 


Secession to the Sacred Mount—Institution of the Tribuni Plebis— 
B.c. 494. 


Menenius Agrippa concordiam inter patres plebemque restituit. 
Nam quum plebs a patribus in Montem Sacrum secessisset, quod 
tributa et militiam non toleraret, Agrippa vir fucundus ad plebem 
missus est ; qui intromissus in castra nihil aliud quam hoc narrasse 
fertur. Humana olim membraadversus ventrem, quum otiosum esse 
cernerent, discordarunt, conspiraruntque, ne manus ad os cibum fer- 
rent, neu os acciperet datum, neu dentes conficerent. At, dum ventrem 
domare volunt, ipsi quoque defecerunt, totumque corpus ad extre- 
mam tabem venit. Inde apparuit, ventris quoque haud segne minis- 
terium esse, eumque acceptos cibos concoquere et per omnia membra 
digerere ; itague cum eo in gratiam redierunt. Sic senatus et popu- 
jus quasi unum corpus discordia pereunt, concordia valent. 

Hac fabula Menenius flexit hominum mentes. Plebs in urbem 
regressa est; creavit tamen tribunos, qui libertatem suam adversus 
nobilitatis superbiam defenderent. Paullo post mortuus est Mene- 
nius, vir per omnem vitam pariter patribus ac plebi carus. Is tamen 
in tanta paupertate decessit, ut eum populus collatis quadrantibus 
sepeliret, locum sepulcro senatus publice daret. 


13. THE DECEMVIRI. 
B.C. 451-449, 


Anno trecentesimo ab urbe condita pro duobus consulibus Decem- 
viri creati sunt, gui allatas e Graecia leges populo proponerent. 
Hae leges duodecim tabulis sunt perscriptae. 

Unus e Decemviris, Appius Claudius, virginem plebeiam adamavit; 
quam quum non posset pretio ac spe pellicere, M. Claudio clienti 
negotium dedit, ut eam in servitutem assereret, facilem victoriam 
sperans, quum ipse esset et accusator et judex. OL. Virginius, 
puellae pater, tunc aberat militiae causa. Cliens igitur virgini veni- 
enti in forum (ibi namque in tabernis ludi litterarumn erant) injecit 
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10 manum, aflirmans suanı esse servam ; cam sequi se jubet; ni faciat, 
minatur se cunctantem vi abstracturum. Pavida puella stupente, ad 
clamorem nutricis fit concursus. Claudius, quum puellam non posset 
vi abducere, vocat in jus ipso Appio judice. 

Interea missi nuntii ad Virginium properant. Is prima luce 

15 Romam advenit, quum jam civitas in foro erecta expectatione staret. 
Virginius statim in forum lacrimabundus, et civium opem implorans, 
filiam suam deducit. Appius obstinato animo in tribunal escendit, 
et Virginiam clienti suo addixit. Tum pater, ubi nihil usquam 
auxilii vidit: Quaeso, inquit, Appi, ignosce patris dolori; sine me 

20 fliam ultimum allogui. Data venia, filiam seducit, atque ex 
taberna lanionis cultro arrepto, pectus puellae transfigit. Tum ferro 
sibi viam facit, et respersus cruore ad exercitum profugit. Concita- 
tus exercitus montem Aventinum occupavit; decem tribunos mili- 
tum creavit; decemviros magistratu se abdicare coegit; eosque 

25 omnes aut morte aut exilio mulcavit. Appius Claudius in carcerem 
conjectus mortem sibi conscivit. 


14. MARCUS FURIUS CAMILLUS. 


The Schoolmuster of Fulerii— Rome taken by the Gauls 
B.C. 390. 


Quum M. Furius Camillus urbem Falerios obsideret, ludi magister 
plurimos et nobilissimos inde pueros, velut ambulandi gratia eductos, 
in castra Romanorum perduxit; quibus Camillo traditis, non erat 
dubium, quin Falisci deposito bello sese Romanis dedituri essent. 

5 Sed Camillus perfidiam proditoris detestatus: Non ad similes tui, 
inquit, venisti; sunt et belli, sicut pacis, jura: arma habemus, non 
adversus eam aetatem, cur etiam captis urbibus parcitur, sed ad- 
versus armatos, gut, nec laest nec lacessiti a nohis, castra Romana 
oppugnaverunt. Denudari deinde ludi magistrum jussit, ac manibus 

10 post tergum alligatis in urbem reducendum pueris tradidit, virgasque 
iis dedit, quibus euntem verberarent. Statim Falisci, beneficio magis 
quam armis victi, portas Romanis aperuerunt. 

Camillus post multa in patriam merita judicio populi damnatus 
exsulatum abiit. Urbe egrediens ab Diis precatus esse dicitur, ut, 

15 si innoxio sibi ea injuria fieret, desiderium sui facerent ingratae 
patriae quamprimum. Nec multo post Galli Senones Clusium 
Ktruriae oppidum obsederunt. Clusini novo bello exterriti ab 
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Romanis auxilium petierunt. Missi sunt Roma tres legati, qui 
Gallos monerent, ut ab oppugnatione desisterent. Ex his legatis 
unus contra jus gentium in aciem processit, et ducem Senonum 20 
interfecit. Qua re commoti Galli, petitis in deditionem legatis nec 
impetratis, ad urbem venerunt, et exercitum Romanum apud Alliain 
fluvium ceciderunt ante diem decimum quintum Calendas Sextiles ; 
qui dies inter nefastos relatus Alliensis dictus est. 

Galli victores paullo ante solis occasum ad urbem Romam per- op 
veniunt, Postquam hostes adesse nuntiatum est juventus Romana 
duce Manlio in arcem confugit; seniores vero domos ingressi ad- 
ventum Gallorum obstinato ad mortem animo exspectabant. Qui 
eorum curules magistratus gesserant, ornati honorum insignibus in 
vestibulis acdium eburneis sellis insederunt, ut, quum venisset hostis, 30 
in sua dignitate morerentur. Interim Galli, domos patentes ingressi, 
vident viros ornatu et vultus majestate Diis simillimos, Quum Galli 
ad eos, veluti ad simulacra, conversi starent, unus ex his senibus 
dicitur Gallo harbam suam permulcenti scipionem eburneum in caput 
ncussisse, Jratus Gallus eum occidıt ; ab eo caedis initio facto, ceteri 35 
omnes in sedibus suis trucidati sunt. 

Galli deinde impetum facere in arcem statuunt. Primo militem, 
qui tentaret viam, pracmiserunt, Tum nocte sublustri, sublevantes 
invicem et trahentes alii alios, in sunmum saxum evaserunt, tanto 
silentio, ut non solum custodes fullerent, sed ne canes quidem excita- 40 
rent. Anseres non fefellere, quibus in summa inopia Romani abstinu- 
erant, quia aves erant Junoni sacrae; quae res Romanis saluti fuit. 
Namque clangore anserum alarumque crepitu excitus Manlius, vir 
bello egregius, ceteros ad arma vocans Gallos ascendentes dejecit. 

Tunc consensu omnium placuit ab exsilio Camillum acciri; missi 45 
igitur ad eum legati, ipseque dictator absens creatus est. Interim 
fames utrumque exercitum urgebat ; sed ne Galli putarent, Romanos 
ea necessitate ad deditionem cogi, multis locis de Capitolio panis 
jactatus est in hostium stationes. Ad postremum, Galli quoque ob- 
sidione fatigati pretio mille pondo auri adducti sunt, ut obsidionem 50 
relinquerent. Nondum omni auro appenso, Camillus dictator, col- 
lectis Romani exercitus reliquiis, intervenit ; auferri aurum de medio 
jubet, denuntiatque Gallis, ut se ad proelium expediant. Instructa 
deinde acie Gallos internecione occidit. Ne nuntius quidem cladis 
relictus est. Dictator, recuperata ex hostibus patria, triumphans 55 
urbem ingressus, et a militibus parens patriae conditorque alter |: 
urbis appellatus est. 


APPENDIX. 


BRIEF SYNOPSIS OF THE SYNTAX OF SIMPLE 
SENTENCES. 


I. SUBJECT AND PREDICATE, 


AGREEMENT, 


1. RuLgk.—An adjective (whether pronoun, participle, or adjective 
proper) agrees with its own substantive in gender, number, and case: as, 
Puer est sedulus; Pueri sunt seduli; Puella est sedula; Templum erat 
splendidum ; Sorores tuae. 

Obs. 1. When an adjective applies to two or more singular substantives 
connected by a co-ordinative conjunction (et, ac, atque, &c.), it ia 
put in the plural number; as, Pater et filius sunt clari, The 
father and son are famous, 

Obs. 2. When an adjective applics to two or more substantives of dif. 
ferent genders, it takes the gender of the masculine substantive 
rather than that of the feminine, and of the feminine rather than 
of the neuter: Pater et mater puellac sunt mortui. 

Exception.—But when the substantives are names of inanimate 
objects, the adjective is put in the neuter; as, Virtus et vitiwm 
inter se contraria sunt, Virtue and vice are opposed to each other.* 

Obs. 3. But an adjective often agrees with the substantive nearest 
to it; as, Pater meus et mater abeunt: or it is repeated before 
each; as, Pater meus et mater mea abcunt. 

2. Rutz.—A verb agrees with its subject in number and person: as, 

Aquila volat, aquilae volant ; Ego sum pastor, tu es latro; viri sunt clari. 

Obs. 1. Since two singulars are equal to a plural, two or more singular 
subjects connected by aco-ordinative conjunction (et, ac, atgue, &c.), 
have a verb in the plural ; as, Pater et filius ambulant in horto, 

Exception.—But in a series of nominatives the verb often agrees with 
the subject nearest to it; as, Amat te pater, et mater, et fratres. 

Obs. 2, If the subjects be of different persons, the verbis put in the first 
person rather than in the second, and in the second rather than 
in the third: as, Hgo et tu sumus amici; Tu et Üla estis clari; 
Si tu et Tullia valetis, ego et Cicero valemus, If you and Tullia 
are well, Cicero and I are well. 





* These principles apply to adjectives, whether used as sin)ple attributes or as 
predicates. 
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Obs. 3. A collective noun, or a distributive pronoun, may have a verb 
in the plural: as, Turba ruunt, The mob rush forward; Uterque 
eorum educunt copias ex castris, Each of them (t.e., both) leads 
his forces out of the camp; Decimus quisque ad supplicium lecte 
sunt, Every tenth man was selected for punishment. 


APPOSITION. 


3. RuLE.—Supstantives which stand in apposition* to one another 
agree in case: as, Cicero, orator, juss Antonis occisus est, Cicero the 
orator was put to death by the order of Antony; Mummuus delevit 
Corinthum, urbem Graeciae nobilissimam, Mummius destroyed Corinth, a 
very famous city of Greece. 

Obs. 1. The same rule applies when the second substantive is used as a 

predicate : as, Alexander erat rex Macedonum, Alexander was 
king of the Macedonians ; Jlla incedit regina, She walks (as) a 
queen. This kind of apposition occurs with (1) SUBSTANTIVE 
VERBS, (as, sum, ecisto); (2) Passive VERBS of NAMING and 
CHOOSING, (as, mominor, creor); (3) VERBS of SEEMING or 
BEING THOUGHT, (as, videor, existimor) ; (4) VERBS of GESTURE, 
(as, incedo.) 

Obs. 2. A noun in apposition to two or more nouns is usually in the 
plural: as, M. Antonius, C. Crassus, tribuni plebis, M. Antony 
and C. Crassus, tribunes of the people; Cneius et Publius 
Scipiones, Cneius and Publius Scipio. 

Obs. 3. If the substantive in apposition have two forms (masculine and 
feminine), it generally assumes the gender of the noun explained : 
as, Leo, rex bestiarum, The lion, king of beasts ; Aquila, reyina 
avium, The eagle, king of birds. 


II. THE CASES. 


NOMINATIVE AND YVOOATIVE. 


4, The nominative is used to express the subject of the sentence, or the 
substantival predicate. (See Art. 2 and 3 above.) 

5. The vocative is used in expressions of address; as, Fili, O son! but 
the nominative often takes the place of the vocative, even in address. 


ACOUSATIVE. 


6. The accusative expresses the direct object of the action indicated by 
a transitive verb. It answers to the questions, Whom? What? To what 
place? During what time ? &c. 

7. RuLg.—'Transitive verbs governt the accusative ; as, Pater amat 
filiwm suwm, The father loves his son. [But many transitive verbs govern 
the genitive, dative, or ablative. See Art. 16, (5); 17, (2), (a); 19, (2), (c); 
19, (4.)] 


* Two substantives are said to be in upposıtton when one is appended to the other 
to explain or limlt it, + See notes * and ft, p. 20. 
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8. Any verb, whether it be transitive or intransitive, may govern in 
the accusative a substantive of kindred signification: as, Vivere beatam 
vitam, To live a happy life; Pugnare pugnam, To fight a battle. 

9. The accusative is used after certain prepositions; for which see 
p. 101, 5. 

10. Many intransitive verbs of motion, when compounded with the pre- 
positions, trans, circum, per, super, practer, ad, cum, in, subter, become 
transitive, and thus take an accusative; as, 7ransize fwmen, To cross a 
river. [But some of these compounds, as supervenio and subeo, occasion- 
ally take the dative. ] 

11. Many verbs are followed by two accusatives, the one expressing the 
person, the other the thing. Such are verbs of asking,* entreating, teach- 
ing, concealing, &c.: as, Filius patrem nihil celavit, The son concealed 
nothing from his father ; Hoc te rogo, I beg this of you. Also transitive 
verbs compounded with trans; as, Transducere copias flumen, To leai 
forces over a river. But the preposition is often repeated before tha 
accusative, 

12. An accusative is often put after intransitive verbs, passive forms, 
and adjectives, to define them and limit their application. This is called 
the accusative of reference or limitation ; it is very common in poetry,— 
less so in prose, especially in the case of intransitive verbs and adjectives : 
as, Rogor sententiam, I am asked my opinion’; Quz genus (acc. ) estis? Who 
are you as to descent ? Saucius pedes, Maimed in the feet. 

13. After verbs expressing or implying motion, the names of towns and 
small islands, with domus, rus, and such terms, are put in the accusative, 
to indicate the point to which: as, Contendit Romam, He hastens to Rome; 
Misit leyatos Athenas, He sent ambassadors to Athens; Rediit domum, 
He returned home. [But with the names of countries and large islands a 
preposition is used. | 

14, The accusative expresses duration of time and extent of space: as, 
Vigintt annos mansit, He remained for twenty years; Ducit fossam tri- 
ginta pedes altam, He ran a ditch of thirty feet deep. 

15. The accusative is used in exclamations, either with or without an 
interjection ; as, Me miserum/ (or O me miscrum/) Wretched me! Heu 
me infelicem | Ah, luckless me! 


THE GENITIVE. 


16. The genitive case answers to the questions, Whose? Of whom? Of 

what? It is used to indicate,— 

(1.) The author or possessor : as, Ciceronis filius, Cicero’s son ; Agricolae 
hortus, The farmer’s garden. 

(2.) The part, duty, or characteristic, (with sum): as, Est regis ad- 
ministrare leges, It is the king’s duty to execute the laws; Stults 
est trae servire, It is the mak of a fool to be a slave to passion. 
But the possessive pronouns meum, tuum, &c., are used in the 
nominative singular neuter; as, Meum est, It is my duty. 








* Peto, postulo, aud guaero take the ablative with a preposition, (ab, de, er.) 
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(8.) The whole of which anything is a part (partitive genitive); as, 
Magna vis hominum, A great multitude of men; Tria millia 
eguitum, Three thousand cavalry ; Maltwm pecuniae, Much 
money ; Quis nostrum? Which (one) of us? Doctissimus Roman- 
orum : Ubi terrarum? In what part of the earth ? 

(4.) The quality, nature, extent, &c.; but in these cases it is accom- 
panied by an adj.: as, Pwer magni ingenti, A boy of great talent; 
Classis ducentarum navium, A fleet of two hundred ships. 

(5.) The object of mental affections, (a) after adjectives denoting know- 
ledge, memory, certainty, inclination to, patience, and their oppo- 
sites: as, /pnarus mali, Ignorant of misfortune; Memor beneficiz, 
Mindful of afavour ; A vidus gloriae, Desirous of fame ; Amantior 
virtutis, A greater lover of virtue: (4) after verbs signifying to 
remember,* pity, forget, &c., and certain impersonal verbs, (see 
p. 98, 9:) as, Memintt malorum pracleritlorum, He remembers 
past misfortunes ; Miserere servorum, Have pity on the slaves ; 
Tacdet me vitae, I am weary of life. 

(6.) The object after adjectives erpressing plenty,+ power, participation, 
likeness,t and their oppusites: as, Plenus sapientiae, Full of 
wisdom ; Znops rationis, Devoid of reason ; Similis patris, Like 
his father (in nature, disposition, &c.) 

(7.) The price or value (in a general way), in the case of such adjectives 
as magnus, plurimus, plus, minor, &c.: as, Avarus dıvitias 
magni aestimat, The avaricious man sets a great value on riches; 
Pravum minimi habeo, I have the very lowest opinion of the 
wicked man. [Ifa substantive is used to indicate the price, it 
is put in the ablative ; and even with these adjectives the abla- 
tive is often used. See Art. 19, (5.)] 

(8.) The crime or ground of accusation: as, Pucrum furti arguit, He 
accused the boy of theft ; Judices civem proditionis damnaverunt, 
The judges condemned the citizen of treason. 

(9.) Place where, in nouns of the First or Second Declension, and 
singular number; as, Vivebat Romae, He lived at Rome. [For 
the theory which regards this as the dative, see Schmitz’s Ad- 
vanced Latin Grammar, § 268.] 


THE DATIVE. 

17. The dative case denotes, — 

(1.) The individual (person or thing) to whom anything is given or 
communicated : as, Dedit librum puero, He gave a book to the 
boy; Legati nunciant Caesari, The lieutenants report to Caesar. 

(2.) The individual who is benefited or injured in any way: as, Avarus 
non sibi sed aliis divitias parat ; Pastor insidias lupo parat, 
The shepherd lays snares for the wolf ; Vaco philosophiae, I have 
leisure for (the study of) philosophy ; Monstravit viam agricolae, 
He pointed out the road to the farmer. 





* Verbs signifying to remember and forget also take the accusative. 
t Adjectives of plenty and want also take the ablative. 
İ Adjectives of hkeness and unlikenoss also take the dative. §8>.e Art. 17, 2, (6) 
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(a) N.B.—This principle of ‘‘ advantage or disadvantage” is a very 
general one, and to it may be referred by far the greater number 
of instances in which the dative occurs. It is more especially 
manifest in verbs which signify (1) to study, consult for, help, 
profit, favour, heal, spare, indulge: (2) to flatter, please, displease; 
serve, obey, disobey; envy, be angry with, upbraid; resist, 
obstruct, hurt: (3) to meet, congratulate, trust, marry (of the 
female, nubere), persuade, command. * 

(6) So adjectives such as (1) friendly, just, useful} profitable, suit- 
able, necessary, &c.; (2) hostile, unprofitable, unnecessary, &c.; 
(3) near to, like, (in externals,—See Art. 16, 6,) equal, related 
to, &c., govern the dative. 

(c) Most verbs compounded with the ten prepositions, ad, ante—in, 
inter—post, prae—sub, super—con, (i.e., cum,) and ob, (and 
many verbs compounded with other prepositions, as ab, circum, 
de, ex, (re), &c.,) take the dative of the person or thing affected ; 
as, Terrorem hostibus tnjecit, He caused a panic among the 
enemy ; Antefert gnotos notıs, He prefers the unknown to the 
known. 

(d) The dative sometimes expresses the possessor ; as, Est mihi liber, 
I have a book. 

(e) Two datives are sometimes used after the verbs, To be, give, 
come, send, impute,} &c.—the one expressing the person bene- 
fited, and the other the object, end, or result of the action: as, 
Est mihi voluptati, It isa source of pleasure to me; Caesar tres 
cohortes misit auxrilio novssımis, Cacsar sent three cohorts to 
aid (/iterally, for aid to) the rear-guard. 

(3.) The dative is often used after passive verbs to denote the principal 
agent, instead of the ablative with a or ab; as, Non ümlelliğilur 
ulla, (= ab ullo.) 


THE ABLATIVE, 


18. The ablative is used in Latin to express those relations which in 
English we indicate by the prepositions, from, with, in, by, at, &c. 

19. It denotes,— 

(1.) The cause or reason ; as, Ardeo studio, I burn with zeal. 

(2.) The instrument, means, or material; as, Necat hostem ense, He 
slays the enemy with a sword; Mundus sole ulustratur, The 
world is illuminated by the sun ; Vivunt lacte et carne, They live 
on milk and flesh. 

(4) Under this head come the adjectives, contentus, natus, ortus, 
&c, 





* But juvo, laedo, delecto, offendo, rego, jubeo, and guberno, govern the accusative ; 
and some of the above list take the accusative with the dative. 

t But those denoting fitness or unfitness more frequently take the accusative, with 
ad; as, Locus aptus ad insidias, A place fitted for an ambush. 

} The verbs most commonly followed by a double dative are, sum, do, duco, tribua, 
verto, acotpo, relinguo, deligo, miito, vento, habeo. 
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(6) If the agent be a person, the preposition a or ad is used: as, 
Mundus a Deo regitur, The world is ruled by God; Caesar 
certior factus est ab exploratoribus, Caesar is certified by scouts. 
Sometimes the accusative with per or propter; as, Per te liber- 
atus sum, I was freed by your means. 

(c) The deponent verbs utor, ubutor, fruor, fungor, potior,* and 
vescor, govern the ablative: as, Utitur fraude, He employs de- 
ceit; Fungitur oğiciis, He performs his duties. (These are 
simply instances of tle “ cause, manner, or instrument.’] 

(8.) The mode or manner: as, Fecit suo more, He did it in his own 
way; Hoc modo scripst, I wrote in this way. 

(4.) Supply, with verbs and adjectives signifying plenty, abundance, 
filling, emptying, &c.: as, Germania fluminibus abundat, Ger- 
many abounds in rivers ; Caret omni culpa, He is free from every 
fault ; Eget pecunia, He is in need of money; Plenus ira, Full 
of wrath ; Praeditus est virtute, He is endowed with virtue. 

(5.) Price, with verbs of buying, selling, valuing, hiring, &c. ; also with 
the adjectives, dignus, indignus: as, Patriam auro vendidit, 
He sold his country for gold; Dignus laude, Worthy of praise. 
But see above, Art. 16, (7.) 

(6.) Limitation, expressed in English by as to, in regard to, &c.: as, 
Aeger pedibus, Diseased in (as to) his feet; Captus oculis, 
Blind; Gallus natione, A Gaul by birth; Major natu, Older 
(by birth); Pietate filius, In affection a son. 

(7.) Separation, after verbs of removing, freeing, depriving, &c.: as, 
Caesar castra loco movit, Caesar shifted his camp from the place. 

(8.) Qualety, when conjoined with an adjective : as, Vir fuit summo in- 
genio, He was a man of consummate talent; Statura fut humili, 
He was of low stature. (But see 16, (4.)] 

(9.) Measure, with comparatives and superlatives to express excess or 
defect ; as, Multo major, Much greater. 

(10.) Superiority or inferiority, with comparatives to express the ob- 
ject with which comparison is instituted: as, Mayor patre, 
Greater than his father; Filia pulchrior matre, A daughter more 
beautiful than her mother. 

(11.) Time when : as, Trecentesimo anno, In the three hundredth year; 
Quinto die, On the fifth day. 

(12.) (a) Place whence ; as, Profectus est Corintho, He set out from 
Corinth: (b) Place where, if the noun be of the Third Declen- 
sion or plural number: as, Afortwus est Carthagine, He died 
at Carthage ; Vivebat Athenis, He lived at Athens. [But see 
16, (9.)] 

(13.) The ablative is used with certain prepositions; for which see 
p. 101, 5, (2.) 

(14.) The ablative is used with certain verbs compounded with the prepo- 
sitions, a, ab, de, e, &c.; as, Abesse domo, To be away from home. 


* Potior sometimes governs the genitive; as, Hofiri Galiiac, To gain possession of 
Gaul 
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IIL—INFINITIVE MOOD, ETC. 


20. The infinitive mood is a kind of verbal substantive, and is used as 
sach,— 

(1.) As the subject of a sentence; as, JJumanum est errare, It is natural 

to man to err, (= error.) 

(2.) As the olyect completing the imperfect ideas expressed by verbs 
such as to wish, to be able, to be accustomed, to begin, cease; to 
teach, order, forbid ; to hasten, &c.: as, Cupio discere, I desire 
to learn, (= learning.) 

21. Observe that a purpose is not expressed in Latin by the infinitive, 
but by the subjunctive with a conjunction, ut, quo, &c.; as, Venit ut 
discat, He comes to learn, (i.e., for the purpose of learning.) 

22. The infinitive is often used in animated narrative as an indicative. 
This is called the Historical Infinitive. 


PARTICIPLE. 


23. The participle is an adjective, and, like the adjective, agrees with its 
substantive in gender, number, and case; as, Puerum ludentem vidi, I 
saw the boy playing. 

24. The perfect participle passive is, by an inversion of syntax, often 
equivalent to a substantive: as, Ab urbe condita, From the foundation of 
the city, (&.e., from the city being founded ;) Post Athenas captas, After 
the capture of Athens. 

25. The future participle passive, or gerundive, implies that an action 
ought or must be done, or deserves to be done. When the person is indicated, 
it is expressed in the dative ; as, Aforiendum est omnibus, All must die. 


GERUND. 


26. The gerund is a regular noun, and its cases are treated accordingly . 
as, Ars scribendi est utilis, The art of writing is useful; Charlu utilis 
scribendo, Paper useful for writing. 


SUPINKES. 


27. The supine in -wm is used with verbs implying motion, to express 
the design of the motion; as, Misit legatos rogatum auxtium, He sent 
ambassadors to ask help. 

28. The supine in -w is simply an ablative of limitation, (see Art. 19, 8, 
above :) as, Afirabile dictu, Wonderful to tell, (z.e., as to telling ;) Dulce 
gustatu, Pleasant in (as to) taste. 


29. Participles, gerunds, and supines govern the same case as their 
verbs: as, Amans virtutem, Loving virtue; Usus scribendi epistolas, 
The practice of writing letters; Rogatum auailium, To ask ad. 
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FABLES OF PITAEDRUS. 


N.B.—The lines giving the application ol ‘moral’ of the Fables had better be 
omitted tn the first instance, and the substance of them imparted to the pupils by 
the teacher, viva voce. They have therefore been enclosed in brackets in the text 


1. THE MULES AND THE ROBBERS, 


LİNE 1. Jbant, ‘‘ were journeying,” imperf. indic. of co, p. 82. § Sar- 
cinis. See p. 154, 18 and 19, (1), (2). 

2. Unus, scil. mulus. See p. 85. § Fercbat. See p. 84. 

3. Alter. See p. 35, 8. § Tumentes, from tumens, pres. part. of tumev. 

4. Ille, “the former” (mule). Sce p. 42. § Onere, abl. of onus. See 
p. 154, 18 and 19, (1), (2). § Cervice, from cervix. See p. 155, (3). 

5. Clarum, ‘‘clear-sounding.” § Collo. See p. 154, 18 and 19, (1), (2) 

6. Comes, ‘‘ fellow-traveller ;” but socius, a ‘‘ partner,” as in business, 
§ Sequitur, from seguor, declined like loguor, p. 74. § Gradu. Seo 
p. 155, (8). 

8. Inter, “during,” ‘‘in the midst of.” 

10. Spoliatus, scil. mulus, ‘‘the plundered mule.” 

11. Inquit. Sec p. 96, 4. 

12. Amısi, perf. indic. act. of amitto. § Lacsus, perf. part. pass. of 
lacdo. § Vulnere, from vulnus. 

18. Hoc argumento, ‘‘by this fable,” ‘‘ analogy,’ “illustration.” 
§ Hominum tenuitas, literally, ‘‘the littleness ot men;” 1.c., ‘‘ humble 
men,” “nen of low degree.” 


2 THE FROGS ASKING A KING. 


Link 1. For the circumstances of Athens at the time to which this fable 
applies, see Dr. Schmitz’s ‘‘ Ancient History,” p. 186 and p. 191. 

10. Vagantes, nom. plur. of vagans, pres. part. of vayor. See pp. 72 
and 73. § Liberis paludibus, ‘‘ marshes of freedom,” 1.e., marshes where 
they enjoyed freedom; as we say, ‘‘a free country.” 

11. Petiere, contracted for petivere, from peto. § Jove. See p. 34. 

12. Qui. See p. 44,14. § Mores, from mos. § Vt. See p. 34. 

13. Risit, from rideo. § Dedit, from do. 

14. Vadi, depends on mofu and sono of next line, ‘‘ by the motion and 
sound of tic Luallow-water.” 
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16. Hoc, acil. tigilum. 

17. Una, scil. rana. So illae, scil. ranac, in line 19. 

21. Inquinassent, contracted for İnguinavisseni. 

22. Rogantes, plur. of rogans, pres. part. of rogo. § Misere, perf. indic 
of mitto. 

28. Inutilis, scil. rex, “‘he was a useless king, who had been given.” 

24. Misit, from mitto. § Dente,efrom dens. 

27. Mandata ad Jovem, ‘‘a commission for Jupiter;” t.e., to prefer 
their request to Jupiter. 

80. Att. See p. 96, 3. § Majus, of next line, from major. 


8. THE JACKDAW AND THE PEACOCKS. 


Lint 4. Tumens, pres, part. of tumeo. 

5. Pavont, Bee p. 153, 17, (2). 

6. Seque: the conjunction -gue, “and,” never stands alone, but is 
always attached to another word. § Contemnens, pres. part. of contemno. 
§ Suos, scil. amicos, ‘‘ his own friends,” or “ kind.” 

7. Gregi, from grex, is the dat. depcnding, along with se, on immiscuit. 
See p. 151, 6, and 153, 17, (1). So also avi, in the next line, depends, 
along with pennas, on eripiunt. 

ll. Tristem, &c., “ sustained (or suffered) a sad mark-of-diszrace.” 

12. Quidam: supply dizit, “said.” § Despexerat, from degpicio. 

13. Contentus, perf. part. of conlıneo. 

14. Pati, pres. inf. of patior. 

15. Nec, ‘‘neither.” $ Ezpertus, from experior: “ Neither would you 
have experienced (as you have done)...,..nor would you in your distress 
be now feeling,”—literally, ‘‘your calamity,” or distress. See line 13, 
Fable 1, (with note,) where tenuitas hominum is used for tenues homines. 


4. THE WOLF AND THE LAMB. 


Linz 1. Eundem, from tdem, p. 43. § Venerant. See p. 150, 2, 
Obs. 1. 

2. Sin. See p. 19, note *,1. § Stabat, from sto. § Superior, “higher 
up” the stream. So inferior, in next line, “ further down.” 

3. Zmpröba, literally, “not upright;” hence, ‘‘ seeking more than one’s 
own;” and hence, ‘‘ greedy,” as here. 

4, Intultt, from infero. 

6. Laniger, ‘‘the wool-bearer;” t.e., the lamb. § Contra, said “in 
reply.” ‘ 

7. The order is, Quaeso (I pray), Lupe, qui (how) possum facere quod 
quereris ? 

9. Viribus, abl. plur. of vis. See p. 34. 

10. Ante hos sex menses, t.e., “six months ago.” § Male is separated 
from dizisti ; it may be in one word, maledixisti, from maledico. 
13. Correptum lacerat, ‘‘tears him when seized;” t.e., ‘‘ seizes and tears 
him.” 
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5 THE DOG AND THE PIECE OF FLESH. 


Linr 2. Per, “over,” “across.” § Carnem, from caro. 

8. In speculo, &c., “in the mirror of the water.” 

4. Allam. See p. 85, 8. 

b. Aviditas, ‘‘ his greediness;” i.e., “the greedy dog :” as in 3, 16, tua 
calamitas; and texuitas, in 1, 18. 

7. Potuit, from possum. See p. 80. 


6. THE COW, THE SHE-GOAT, THE SHEEP, AND THE LION. 


” 66 


Linn 3. Patiens injuriae, ‘‘ endurant of wrong, 
tice.” Patiens, pres. part. of patior. 

4, Socit. See note 6, Fab. 1. 

6. Locutus est, perf. indic. of loguor. 

7. Primam, scil. partem, “the first share.” 

9. Tertia, “the third (part) will follow me;” i.e., will be assigned me. 

10. Si guts, (see p. 44, 12, last part of paragraph,) ‘‘ whoever shall have 
touched the fourth, will be visited with evil.” § Tetigerit, from tango. 

11. Here again tmprobitas, an abstract subst., is used, where we should 
expect tmprobus, a concrete. Instead of “the greedy lion,” we have “his 
greediness.” § Sola, “alone,” is used as equal to ‘‘ for himself,” or ‘ for 
itself.” 


patient under injus- 


7. THE FROGS AND THE SUN. 


Line 1. Celebres, “erowded;” 2.c., with visitors. 

3. Uzxorem ducere, ““to marry;” we., to lead a bride to her new home. 
§ Quondam, “‘ once upon a time.” > 

4. Sustulere, fromtollo. § Sidera, from sıdus. So of anything high or 
loud we say, ‘‘It reached the stars.” 

5. Convicto here means ‘ the tumultuous noise of voices.” 

9. Crearit, contracted for creaverit, from creo. 


8. THE ASS AND THE LION HUNTING 


Linz 3. Comite: at first sight, we might expect socio here; but the ass 
was hardly a socius in the chase, since he took no part in the actual 
hunting. 

4. Contezit, from contegp. § Frutice, from frutex; equal to fruticeto. 

6. Supply ut before exciperet. § /pse refers to the lion. 

7. Viribus, abl. plur. of vis. See p. 34. 

9. Quae is equal to et eae: translate, ““ And when (dum) they seek.” 

11. Qué is equal to et is: translate, “And when (postquam) he was 
wearied.” 

12. Premere vocem, “to still his voice;” t.¢e., to cease braying. § Jnso- 
lens, *‘in a conceited way.” 


160 APPENDIX. 


9. THE STAG AT THE FOUNTAIN. 


Lins 3. Restitit, from resisto. 

6. Crurum, from erus. 

7. Venantum, gen. plur. of pres. part. of venor. 

9, Elusit, from eludo. 

14, The order of the words is, Quam ulilia (ea) Suerint mıhi, quae 
despexeram: et quantum luctüs (ea) habuerint, quae lauddram. 


10 THE FOX AND THE CROW. 


Linz 4. Comesse, inf. of comedo. § Celsa arbore, “on the top of a 
trec;” literally, ‘‘a high tree.” 

6. Qui is equal to gualis, ‘‘ how great!” “how remarkable !” 

8. Nulla ales, ‘‘no winged creature.” 

12. Stupor corvi, ‘ the stupidity of the crow;” t.¢., “the stupid crow.” 


11. THE ASS AND TME OLD MAN. 


Line 6. Suudchat asıno. See p. 154, (a), (3). § Ne is equal to ut non. 

7. Zile, ue, the ass. § Lentus, “at his ease,” “taking it easy.” 
§ Binas, “two pair (one) at each side.” He had one pair already. 

9. Refert. See p. 98, 9, (1), with note. 

10. Cui depends on serviam, ‘‘ whom I serve.” See p. 154, (a), (2). 


12. THE UNGRATETUL DOG 


LINE 8. Parturiens, from parturw. Verbs ending in -urto signify the 
desire to do what the verb indicates. So esur:o, ‘‘to desire to eat;” tWe., 
“to be hungry.” They are called DrsipERATIvE Verbs. 

5. Keposcenti, ‘‘to her demanding back.” 

8. Hoc, scil. tempore, ‘this time.” 

9. Afthi and turbac depend on par. See p. 154, (b), (3). 

10, Loco. See p. 155, (12.) (a). 


13. THE DOGS AND THE HIDE 


Line 4. Comesse. See comedo in Vocab, 
8. Prius is to be joined to guam of next line, “before that,” “ere.” 


14. THE AGED LION, THE BOAR, THE BULL, AND THE ASS. 


LINE 3. Annis depends on defectus. See p. 164, 19, (1), (2). § Viribus. 
See p. 155, (4). Vertbus, from vis. 

4. Trahens, “‘ dragging out;” 4.e., drawing with difficulty. 

6. Veterem, from vetus. 

8. Hostile corpus, ‘‘ the body of his encmy.” 

9. Calethus, See calz. $ Extudit, from extundo. 
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10. Indigne tuli, “1 have taken it ill (or amiss).” 

11. Mihi depends on insultare. See p. 154, (a), (2). 

12. The order is, Certe vidcor mori bis, quod cogor ferre te, dedecus 
naturace (a disgrace to nature). 


15. THE WEASEL AND THE MAN. 


Lint 1. Begin with quum, which, properly speaking, ought to intro- 
duce the clause. § Homine depends on ab. See p. 155, (0). 

2. Mihi depends on parce. See p. 154, (a), (1). 

8. On tidbit in dat., after purgo, see p. 158, 17, (2); and on muribus, 
p. 155, (4) and (7). 

5. Gratum esset, “it would be a favour.” § Supplici, “to you a sup 
pliant;” 2.€., “* you entreating mc.” 

6. Religuiis depends on fruaris. See p. 155, (e). 

7. Rosuri, fut. part. of rodo. § After ef supply w, “and that you 
may devour.” § /psos, i.e., murcs, “the mice themselves.” 

8. Noli imputare, “ be unwilling to impute;” t.e., ‘‘ don’t for a moment 
think of imputing.” This is a very strong way of expressing a command. 

9. Improbam, scil. mustelam, ‘‘ the dishonest weasel.” § Dedit leto, 
“put to death.” 


16. THE FAITHFUL DOG. 


Link 4. The order is, Tentans an gusset capt cibo objecto. 

6. Nc, equal to wt non: translate, *‘So that I may nov burk for (in de- 
fence of) my master’s property.” 

7. Ista, “that of yours.” See p. 43, 6. 


17. THE FROG AND THE OX. 


2. Conspexit. See conspicio in Vocab. § Bovem. See p. 33, sect. 
viii. 1. 

6. Neyarunt, “said No;” i.e., that she was not broader than the ox 

7. Quaesivit, from quacro. 

8. Bovem, scil. esse majorem. 

9, Vult. See p. 90. 


18. THE DOG AND THE CROCODILE. 


Link 3. Currentes bibere, ‘‘ drink as they run;” t.e., while running. 
The order is, 7raditum est (it is reported) canes bibere currentes, &c. 

7. Noli vereri. See Fab. 15, note 8. § Me, scil. dizit, 

8. Carnis. See caro. 


19. THE FOX AND THE STORK. 


Ling 5. Posuisse, ‘‘ set before her,” ‘‘ served up.” 
6. Esuriens. See Fab. 12, note 3. 
7. Cibo depends on plenam. See p. 155, (4). 

(122) Il 
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11. Peregrinam volucrem, “the foreign bird.” The stork is a bird of 
passage, migrating from a cold to a warm climate in winter, and vice versa, 

12. The meaning is, Every person ought to submit contentedly to that 
treatment of which he himself scts the example. 


20. THE FOX AND THE EAGLE. 


Linz 4. Nido, “'in her nest;” pullis, “for her young.” 

5. Mater, i.e., vulpes. 

7. Contempsit, from contemno. § Quippe, &c., “as being safe by the 
very (ipse) position;” 4.e., by being high on the tree. 

10. Miscens, &c., literally, ‘‘ mixing sorrow to her enemy with the loss 
of her blood” (i.e., her young); ‘‘ causing sorrow to her enemy, and, at 
the same time, the loss of her young’’—at least, the threatened loss. 

12. Supplex, “asa suppliant,” becoming a suppliant in her turn. 


21. THE MAN AND HIS TWO LOVERS. 


Lins 3. Non rudis, ‘ not uncomely,’ ‘not without accomplishments,” 
(or attractions). 

4. Tenebat, ‘held enslaved,” ‘‘ possessed the affection of.” § Ele. 
yantia means ‘‘the graces of the toilette.” 

5. Observe that juvenis is fem., “a young woman.” § Ceperat, &c., 
“had captivated the affections.” 

7. Homint depends, in the dat., on legere: ‘‘ they began to pluck out 
his hairs, for him.” See p. 158, (2). 

8. Fingi, “to be trimmed.” 

10. Canos, ‘‘ the gray hairs;” ntgros, “the black ones. ' 


22. THE EAGLE, THE CAT, AND THE BOAR. 


Line 1, Sublimi guercu, “in the top of an oak.” 

2. Pepererat, from pario. § In media, scil. quercu, ‘‘ in the middle of 
the oak.” 

3. Ad imam, scil. guercum, ‘‘ at the base of the oak.” 

5. Sic, ‘*in the following manner.” 

6. Scandit, ‘‘she (the cat) climbs.” § Volucris, t.e., the eagle 

7. Tübi and mtht depend on paratur. See p. 153,17, (2). § #Forsan, 
&c., “perhaps to me, too, wretched one” (that I am). 

8. Quod “in that,” ‘‘ inasmuch as.” 

11. Terror, &c., refers to the eagle, which was alarmed. 

12. Derepit, ‘‘she (the cat) creeps down.” ii 

14. Ezieris, from exco. $ Simul, “assoonas.” § Pastum, supine of 
pas00, 
15. On töbi in the dat., see Fab. 21, note 7. 

18. Suspenso pede, “on tiptoe.” 

22. Rapinam, “the carrying off her young.” 

28. Quid mulia, “why should I say many things;” &e., ‘‘to make a 
long story short.” § Suis, ‘‘ their own,” viz., young ones. 
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23. THE STAG AND THE OXEN. 


Linu 5. Pettt is contracted for petit. 

5. Supply dixit after bos. § Latenti, “to him (the stag) concealing 
himself.” 

10. The order is, Vices noctis excipiunt spatium diet ; t.e., night suc- 
ceeds today. ° 

18. Arrange thus, Sed si ille vénérit, &c. 

20. Inter hacc, ‘‘ during this conversation;” in the meantime. 

21. Corruptos, ‘‘ deteriorating,” ‘‘,becoming more lean.” 

23. “ How much labour is it to take away these spiders’ webs 7” 

26. Familia is here used in its original and proper rense, ‘‘a household 
of slaves.” 


24. TIE PANTHER AND THE SHEPHERDS. 


Linz 6. Quine periturac, “as being about to perish.” Periluracde 
pends on miseriti. See p. 158, (5). 

7. Insecuta, from inseguor. § Domum. See p. 152, 18. 

15. Sıbi depends on timentes, ‘‘ fearing for themselves;” ?7.c., for their 
safety. See p. 153, 17, (2). § Ferace, dat., depending on pepercerant, 
See p. 154, (a) N.B. 


25. AESOP AND THE FORWARD FELLOW. 


LINE 2. Aesopo. See p. 153, 17, (2). § Jmpegerat, from impingo. 

8. Tanto melior (es), ““ you are so much the better” (for that), says he, 
(Aesop). § Assem: the as was equal to rather more than a halfpenny of 
our money. 

4, Prosecutus sir, ‘adding as follows.” 


26. THE FLY AND THE MULE, 


Ling 3. Vide, ‘‘see to it,” “look out,” ‘‘ take care.” 
5. Zetum, “that (neighbour) of yours.” 

6. Jugum, ‘‘ yoke,” is used here for “speed,” ‘‘ gait.”’ 
7. Ora, from 08, oris. 


27. THE DOG AND THE WOLF. 


Line 2. Cant isthe dat., governed by occurrit. See p. 154, (c). § Macie 
depends on confectus. See p. 154, 19, (1). 

4, Restiterunt, from resisto, “to stop.” 

5. Quo cibo, &c.: “ By (the use of) what food have you gained (made) so 
much flesh?” See p. 153, (8). 

9. Quod, scil. officium, ‘‘ what duty ?” 

10. Et is placed far on in the clause; it couples the verbs sis and 
tuearis. 

dl. Wives, from niz. 
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12. Trahens, pres. part. of traho, ‘ dragging out.” 

16. A catena. This is an irregularity. The preposition is generally 
expressed only before the names of persons. 

17. Unde hoc, “ whence comes this?” “how is this?” 

20. Qua visum est, ‘‘ wherever I please;” literally, ‘‘ wherever it has 
seemed good to me.” 

21. Ultro, “ spontaneously;” i.e., without my seeking jt. 

25. Si est animus, “if you wish,” “if you have-a-mind to go away.” 


28. THE BROTHER AND SISTER. 


Link 2. Turpissimam, “very plain-looking.” 

5. Jnspexcrant, from inspicio, 

8. Accipiens quippe, &c., “taking, forsooth, everything as an insult.” 

9. Laesura, “ with the intention of injuring him.” 

11. ““ Because, though by birth «a man, he approached the nature of 
women.” 

12. On the gender of utrumguc, sce p. 150, 1, obs. 2 

14. Speculo depends on uti. See p. 155, (c). 

15. Afalis, abl. plur. n. of madlus, -a, -wm, “ by the evil practices.” 

16. Vincas, “may get the better of.” 


29. THE BEES AND THE DRONES 


Lınr 2. Hos, “ these (combs) the lazy drones alleged to be theirs.” 

8. Forum, i.e., the law-courts, 

4. Quae; resolve quae into et ea, and arrange thus: Ht quum ca (vespa) 
nossct (novissct) utrumque pulcherrime, ‘‘ And since she knew both kinds 
(.c., the nature of the bee and of the drone) most thoroughly, she laid 
down the following terms to the two parties’’—(at the bar). 

8. Religio mea, “my oath;” ¢.¢., lest I, who am bound by a sacred 
obligation to act honestly, should err through want of knowledge (im- 
prudens). 

ll. Auctor horum de quis (i.e. 7 quibus), “the maker of these things 
concerning which the dispute now is.’ 

14. Apertum est, ‘‘it is plain who is not able (to make them), and who 
has made them.” 


80. AESOP AMUSING HIMSELF. 
@ 


Ling 2. The introductory word guwm is thrown far forward into the 
clause ; arrange thus: Quum quidam Alticus vidisset Aesopum ludentem 
nucibus in turba pucrorum. 

3. Resolve quod into vt hoc, and arrange: Et simul (as soon as) senez, 
derisor potius quam deridendus, senstt hoc. 

6. Sapiens, ‘‘O philosopher !”’—said in irony. § Zzpedi, “explain what 
I have done.” 
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7. Torquet se, ‘“‘tortures himself;” ‘‘racks his brain,” as we say; 
** puzzles himself.” 

9. Novissime succumbit, “at last he gives in;” i.¢c., gives it up. 
§ Sophus, viz., Aesop. 


31. THE TREES AND THEIR GUARDIAN DEITIES. 


Link 1. Quas—i.e., arbores gquas—‘‘the gods made choice of the trees 
which they wished,” &c. 

7. Vendere, “to sell;’’ d.e., put a price on. § Honorem, viz., the 
honour of selecting them as special favourites. 

8. Narrabit, &c.: literally, “what each one may have wished he will 
state;” t.e., “let every one say what he pleases,” ‘‘let people say as they 
please,” “say what you like.” 

11. Dicére, second sing. fut. indic. pass. of dico, ‘‘ thou wilt be called.” 


82. THE PEACOCK AND JUNO. 


Ling 1. Jndigne ferens, “taking it amiss that she had not given to 
him the nightingale’s (power of) song.” 

3. Ilum, “(saying that) he,” viz., the nightingale. 

9. Quo,“ for what purpose (have you given) to me,” &c. § ALi is con- 
tracted for mihi. The accusative is often used thus in elliptical clauses, 
without any governing verb expressed. The connection readily suggests 
the appropriate word to be supplied. 

10. Vobus, “to you;” i.c., to you birds. 

12. The raven on the right hand was lucky, and the crow on the left, 


83. THE FOX AND THE GRAPES. 


LinE 1. Jn alta vinea, “on the top of a vine.” 
3. Ut, “when.” § Resolve quam into et hanc, and arrange, Et ut non 
potuit tangere hanc. 


84. THE HORSE AND THE BOAR. 


Lint 1, Thre order is, Dum aper volutat sc, turbavit vadum, quo equus 
solitus fuerat sedare sitim. 

6. The order is, Postguam eques inlerfecit hunc telis jactis, Ş Locutus, 
acil, csse. 

9. Coégit, from coygo. § İnviltum, scil. equum. 


35. THE BATTLE OF THE MICE AND WEASELS, 


LINE 2. Zn tabernis. “The battle of the mice and weasels was a favourite 
device on sign-boards of shops. 

4, Evascrunt, from evado. 

6. Ligdrant, contracted for liyaverant, 

7. Haberent has as its subject mililes. 

8. Haesere, from haereo. 

10. Mersit, from meryo. 
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36. THE VIPER AND THE FILE. 


Ling 4. Sigua. See si quis in Vocab. 
5. Momordit, from mordeo. 
7. Quae, “who,” is subject to adsuévt, and relates to me. 


37. THE FOX AND THE HE-GOAT. e 


Live 83. Jnscia, ‘‘ unawares;” “ before she knew what she was about, ' 
AS we Say. 

4. Altiore, “too high” for her to loap up. 

11. Nixa, from nitor, “leaningon,” ‘‘ resting on.” 


88. MEN'S FAULTS, 


Link 2. Propriis vitiis, “with our own vices.” § Repletam, scl. 
peram, ‘‘ the bag filled with,” &c. 
3. Altenis, scil. vitiis. 2 Gravem, acil. peram. 


39. THE SHE-GOATS AND TILE HE-GOATS. 


Line 2. Indignari, “to feel (or to express) their indignation.” § Ob- 
serve that the e of coep&runt is made short here. 

3. Aequassent is contracted for aeguavissent. 

4, Gloria. See p. 155, (c). 

5. Ornatum, ‘‘ the badge of your office,” viz., the beard. 

6. Fortitudini. See p. 154, b, (3). 


40. THE MAN AND THE SNAKE. 


Link 2. Gelu is the “abl. of cause.” 
3. Contra se, “to his own hurt.” 
6. Jmprobis depends on prodesse. See p. 154, a, (1). 


41. TIE ANT AND THE FLY. 


Linz 2. Pluris, “of greater worth.” See p. 153, (7). 

4, Ubi immolatur, literally, ‘‘ when it is sacrificed;” t.e., ‘ when sac- 
rifice is offered.” § Huta deum; t.e., “the entrails presented as au offer- 
ing to the gods.” 

6. Quum visum est mihi, ‘‘ when I think fit.” 

9. Horum depends on simile. See p. 158, °(6). § Rustica, ‘‘ thou 
clod-hopper,’—said with great contempt. 

10. Convictus, &c., ‘‘fellowship with the gods is, in truth, a grand 
thing—but to him who is bidden, not to him who is for-bidden (hated).” 
Observe the intentional similarity in sound between invitatur and invisua. 
These jokes on words are very common in both Latin and Greek, but it 
is seldom possible to give exact equivalents in English, 
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18, Commemorus, &c., ‘ you talk of kings, and ladies’ lips.” 

17. Stercore. See stercus in Vocab. 

21. Retüdi, from retundo : literally, ““I have blunted;” 1.¢., “I have 
taken the point off your uppishness,” ‘‘I have knocked your conceit on 
the head.” 


42. TIME. 


LINE 1. (A nfan) of swift pace, bending over a razor, bald, with a tuft 
of hair on his brow, (but) with his body unclothed; (such a figure, I say,) 
indicates (symbolizes) the brief opportunity of events ; 2.c., that there isa 
right moment to do things, and that it soon passes. 

3. Quem si, ‘‘whom if you anticipate (literally, shall have seized in 
time), hold him fast: Jupiter himself cannot seize him again when once 
escaped.” Our own proverb, “ Take Time by the forelock,” points to a 
Similar personification. 
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GENDER OF NOUNS. 


NorE.— The following Rules will guide the pupil to the principal cfusses of words and 
af terminations belonging to the different Genders. The more common Excep- 
tions are also given; but the limits of the book forbid an exhaustive chapter on 
this subject. For more complete lists consult the Grammar belonging tothis Series, 


I, GENERAL RULES.—GENDER DECIDED BY THE MEANING. 


I. The names of male beings are masculine : as,— 
Patér, father; Vir, man; Caesar, Caesar; Taurus, bull. 


II, The names of rivers, winds, und months are masc. (flüviüs, 
ventüs, and mensis being masc.): as,— 
Tibéris, the Tiber; Aquilo, the north wind; Aprilis, April 
Exc.—The following river-names are feminine — 
Allia, Albülâ, Mâtröna, Styx, and Léthé. 


III. The names of many mountains are masc. (mons being maac.); 


A8, — 
Othrys, Mount Othrys. 


But they generally follow the gender of the termination: as,— 
Atlas, masc.; Ida, fem.; Sörüctö, neut. 


IV. The names of female beings are fem.: as,— 
Matér, mother; Sörör, sister; Müllör, woman. 
V. Most of the names of countries, islands, towns, trees, and precious 
atones are fem.: as,— 
Aegyptüs, Eyupt; Salamis, Salamis; Rhödus, Rhodes; 
Tyris, Tyre; Querciis, an ouk tree; Smâragdüs, an 
emerald. 
Exc. 1.—Names of countries ending in -um, or -& (plur.) are neut.. 
as,— 
Latium, Latium; Bactra, Bactra. 
Exc, 2.—Names of towns in -i, -6rum, are masc.: a8,— 
Philipp-i, drum, Philippi. 
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Exc. 3.—Those in -um, -e (gen. -18,) -ur, -on, and -a, -orum 
(vlur.) are neut.: as,— 
Tarentum; Caer-e, -18; Tibur; Ilion; Leuctr-&, -örum. 
Exc. 4.—Several in -0 are masc.: as,— 


Sulmo, Vesontio, Narbo, Cröto, Früsino, and Hippo. 


Exc. 5.—Names of trees and plants in -er and -ur of the Third 
Decl. arenev!.: as,— 


Siler, an osier; Papaver, a poppy; Robur, an oak. 


But those in -er of the Second Decl., and those in -us, are 
usually masc. 


VI. Indeclinable nouns, the names of the letters of the alphabet, and 


other parts of speech (not masc. or fem. adjectives) when used as sub- 
stantives, are neut.: as,— 


Fas, riyhi; Pondo, a pound; Tlud nunc, that word 
“mow;” Errare, to err (ie., error). 


VII. Nouns which may denote either the male or the female are said tu 
be of common gender : as,— 


Civis, a citizen; Pârens, a parent; Conjux, a wife or hus- 
band; Dux, a leader. 


Il. SPECIAL RULES.—GENDER DECIDED BY THE TERMINATION, 
FIRST DECLENSION. 


I, Nouns in -& and -é are fem.,; those in -âs and -és masc.; as,— 
Mensâ, a table; Epitömö, an abridyment; Aenéas, Aeneas; 
Anchisés, Anchises. 
Exc. 1.—Names of men, and their designations, are masc.: as,— 
Cinna, Cinna, Pöğtâ, a poet; Auriga, « coach driver, 
Nauta, a sailor. 
Exc. 2.— Names of rivers in -a are masç.: as,— 
y ee 
Seguânâ, the Seine. 
But see above, Rule II., with Exception, p. 168. 


Exc. 3.— Hadria, the Adriatic Sea, is mase. 
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SECOND DECLENSION. 


II. Nouns ending in -iis, -ér, and -ir are masc.: as,— 
Hortiis, a garden; Agér, a field; Vir, a man. 
Exc. 1.—Names of towns and of trees in -us are generally Jem. (see 
above, Rule V., p. 168): as,-- 
Cörinthus, Corinth; Popilus, a poplar tree. 
Exc. 2.—The following words, which cannot be classified, are fem., 
vİZ,:— 
Alvüs, fhe belly; Cölüs, a distaff (rarely masc.); Hümüs, 
the ground; Vannis, a corn fan. 
Exc. 3.—Greek words in -us, which retain their Greek fem. gen- 
der: as,— 
Möthödüs, a method ; Carbâsüs (in the sing.), fine flux. 
E.rc. 4.—Thiee nouns in -us are neut , viz.:— 
Virüs, poison; Pélagiis, the sea, and Vulgiis (also masc.), 
the common people. 
III. Nouns ending in -um are neut.; as,— 
Malum, an apple. 


THIRD DECLENSION. 
A.— Words Ending in a Vowel. 
IV. Nouns in -â, -6, and -i are neut.: as,— 
Pöcmâ, a poem; Maré, the sea; Sinapi, mustard. (There 
is also a fem. form, Sinapis.) 
VY. Nouns ending in -0 are masc.: as,— 


Sermo, conversation ; Ordo, order; Cardo, a hinge; Margo, 
amargin; Praedo, a robber; Ligo, a spade. 
Exc. 1.—Abstract nouns ending in -do and -io are fem.; also those 
in -g0; as,— 


Magnitüdo, greatness; Cüpido, desire (also masc., as a 
proper name); Largitio, bribery ; Virgo, a maiden. So 
also, Ratio, reason; Oratio, speech; Légio, a legion; 
Régio, a district ; Caro, flesh. 
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Exc. 2.—Some nouns in -0, though names of towns, are masc. 
(See p. 169, V., Haze. 4.) 


VI. Nouns ending in yare neut.: as,— 
Misy (gen. misyis, or misyos), vitriol. 


B.— Words Ending in a Consonant. 
TU MASCULINE TERMINATIONS. 


VII. ER.—Nouns ending in -er are gencrally masc.: as,— 
Ventér, the belly; Carcér, a prison. 
Exc. 1.—Many in -er are neut. : as,— 
Cadaver, w corpse; Püpüver, poppy; Vér, spring; İtör, a 
journey. 
Fac. 2.—These are fem. (see Ruie IV., p. 168):— 
Linter, a boat; Milier, a woman; Mater, a mother. 


VIII. ES.—Nouns in -es, which have a syllable more in the gen. than 
in the nom., (t.¢., “increasing nouns,’’) are masc.; a8,— 
Pés, péd-is, a foot ; Pariés, paridtis, a wall. 
Exc. —The following are fem. .— 
(Compes), compödis, a fetter; Ségés, sögötis, a crop; 
Mercös, mercödis, a reward; Quiés, quiétis, and ré- 
quiés, réquiétis, rest; Inquiés, inquiétis, restlessness; 
Mergés, mergitis, u sheaf of corn; Tégés, tögötis, a 
mat. 
IX. OR.—Nouns in -or are generally masc.: as,— 
Hönör, honour; Labor, toil. 
Exc. 1.—Several in -or, gen. -Öris, are neut.: a8,— 
Ador, (-öris,) spelt; Aeguör, the sca-plain; Marmör, 
marble; Cor, the heart. 
Exc. 2.—These are fem. by Rules V. and IV., p. 168:— 
Arbor, a tree; Sörör, sister; Uxör, wife. 
X. 0S.—Nouns in -08 are generally masc.: as,— 
Mos, gen. möris, custom; Flos, floris, a flower. 


Exc. 1.—These are fem. :— 
Cos, cötis, a whetstune; and Dos, dötis, a dowry. 
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Exc, 2.—These are neut. :— 
Os, Oris, the mouth; and Os, ossis, a bone, 


XI. ON.—Greek words in -on are masc., (but a few are fem.) as,— 
Babylon, Babylön-is. 


II. FEMININE TERMINATIONS. 


XII, AS.—Nouns in -as are fem. : as,— 
Actas, aetâtis, age; Civitas, a state. 


Exc. 1.—Some are masc.: as,— 

Adimas, diamond; As, assis, an as (a Roman coin); 
Eléphas, an elephant; Gig&s, a giant; Mas, maris, a 
male; Vas, vadis, a surety. 

Anas, a duck, is common. 

Ezc. 2.—The following are newt. (see Rule VI., p. 169):— 

Vas, vasis, a vessel; Fas, and Néfas. 


XIII. AUS.—Nouns in -aus are fem. They are,— 
Laus, laudis, praise; and Fraus, fraudis, deceit. 


XIV. ES.—Nouns in -es, which do not increase, are fem.: as,— 
Caedés, caedis, slaughter ; Cladés, cladis, defeat. 


Exc. 1.—One word is common, viz.:— 
Pâlumbös, a wood-piyeon. 


Ezc. 2.—The names of rivers in -es are masc. by Rule II., 
p. 168; also,— 
Verrös, a boar. 


XV. IS.—Nouns in -is are fem.: as,— 
Nâvis, a ship; Vallis, a valley; Cuspis, cuspidis, a 
point ; Lis, litis, a law-suit. 


Exc. 1.—Many are masc.: as,— 

Amnis, a river; Axis, an azle; Canalis, a canal; Collis, 
ahill; Crinis, hair; Ensis, a sword; Fascis, a bundle; 
Finis, an end, (also fem. in sing.;) Finis, a rope; 
Fustis, a club; Ignis, fire; Lapis, lapidis, u stone; 
Mensis, « month; Orbis, a circle; Panis, bread, Piscis, 
a fish; Pulvis, pulvéris, dust; Postis, a post; Sanguis, 
sanguinis, blood; Sentis, a thorn; Unguis, a noi. 

Also a few others of rare occurrence. 
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Exc. 2.—Some are common: as,— 
Canis, a dog; Anguis, a snake; Corbis, a basket; Clinis, 
a buttock. 
XVI. X.— Nouns in -x are generally fem.: as,— 
Pax, pâcis, peace; Nex, nécis, death; Radix, radicis, a 
ruot; Nox, noctis, night; Lex, légis, a law; Vox, vöcis, 
a voice; Arx, arcis, a citadel. 
Exc. 1.—Most of those in -ex are mase,: as,— 
Grex, grégis, a flock. 
Exc. 2.—The following, with a few others, are mase. :~- 
Calix, a cup; Fornix, an arch; Tradux, a vine-branch. 
XVII. Nouns ending in -s, preceded by & consonant, are generally 
fem.. as,— 
Urbs, acity; Hiems, winter ; Daps, dapis, a feast; Gens, 
a race; Mens, the mind; Frons, frontis, the forehead ; 
Frons, frondis, a leaf; Glans, glandis, an acorn; Ars, 
artis, art, skill. 
Exc.— The following, with a few others, are masc.:—- 
Pons, pontis, a bridge; Fons, fontis, a fountain ; Mons, 
montis, « mountain; Dens, dentis, « tooth; Oriens, 
orientis, tic eust ; Torrens, a turrent. 


NI NEUTER TERMINATIONS. 


XVIII. C.—Nouns ending in -c are neut.: as,— 
Lac, lactis, milk; Aléc, alécis, pickle. 
XIX. L.—Nouns ending in -] are neut.: as,— 
Mél, mellis, honey; Animal, an animal. 


&xc.—The following are masc. :— 
Consül, a consul; Söl, the sun; Sal, salt; Mügil,c mul- 
let; Pügil, a boxer. 
XX. N.—Nouns in -n are neut.: as,— 
Carmén, carminis, a poem. 
Exc.—These are masc. :— 
Pectén, pectinis, a comb; Rén, rénis, the kidney; Splön, 
splönis, the spleen; Flamen, a priest; Tibicen, a flute 
player; Cornicen, a horn-blower, kc. 
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XXI. AR.—Nouns in -ar are neut.: 28,— 
Calcar, a spur, 


Exc.—One word is maac., viz.:— 
Lar, a household god. 


XXII UR.—Nouns in -ur are ncut.: as,— 
Fulgür, lightning; Röbür, röböris, strength. 
Exc.—The following are masc. :— 
Fir, füris, a thief; Vultir, a vulturc; Astir, a hawk, 
Turtür, a turtle-dove; and Furfir, bran, 
XXIII. US.—Nouns in -us are neut.: as,— 
Vulnüs, vulnéris, a wound; Corpüs, corpöris, a body, 
Jüs, jiiris, Jaw. 
Exc. 1.—Two are masc. :— 
Löpüs, lepöris, a hare; and Mis, miris, u mouse, 
Exc. 2.—These are common :— 
Süs, a pig; and Gris, a crane. 
Exc. 3.— The following are fem. :— 
Incüs, incüdis, an anvil; Jüventüs, juventitis, youth; 
Pâlüs, palüdis, a marsh; Pöcüs, pöcüdis, castle; Salis, 
sâlütis, sufcty; Sönectüs, sénectitis, old age; Servivüs, 
bondaye; Tellüs, tellüris, the earth; and Virtüş, 
virtütis, virtue. 
XXIV. T.—Nouns in -t are neut.: as,— 
Capit, capitis, the head. 


FOURTH DECLENSION. 


XXV. US.—Nouns in -us are masc.: as,— 
Fructis, fruit; Gradis, a step. 
Exc.—The following are fem. :— 
&cüs, a needic; Anis, an old woman; Dömüs, a house; 
Idüs (pl.), the ides of a month; Mantis, the hand; 
Porticüs, a porch; Tribüs, a tribe; and (by Rule IV., 
p. 168), Nürüs, a daughter-in-law; and Socrüs, a mother- 
in-law. 
XXXVI. U.—Nouns in -i are neut.: as,— 
Geli, frost; Cornü, a horn. 
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FIFTH DECLENSION. 


XXVII. ES.—Nouns in -ös are fem.: as,-— 
Rös, a matter. 


Exc.—'The following are excepted, viz.:— 
Diés (sing.), m. or f.; Diés (plur.), m.; Meridiés, md 
day, masc. 


RULES OF SYNTAX. 


I. An adjective agrees with its own substantive in gender, number, 
and case: as,— 
Fabulae longae, (pl.,) Jong stories; Amicus fidus, (masc.,) 
a faithful friend; Amicos fidos, (pl.,) furthful freends. 


Il. The prepositions in, cum, a or ab, © or ex, govern the ablative: 
A6, — 
In silva, in the forest: Cum ancillâ, along with the maid- 
servant. 


III. A verb agrees with its subject in number and person: as,— 
Aquila est, the eagle is; Aquilae sunt, the cagles are. 


IV. One substantive governs, in the genitive, another signifying a dif- 
ferent thing : as,— 
Penna aquilae, the eagle’s feather. 


V. The prepositions ad and in (info) govern the accusative: as,— 
Ad portam, towards the gate; In urbem, into the city. 


VI. The conjunctions ety ac, atque, connect words and clauses co-ordi- 
natively: a8,— 
Pater et mater, father and mother: Pater meus est bonus, 
et mater tua est pulchra; my father is youd, and your 
mother is beautiful. 


VII. Since two singulars are equal to a plural, two singular subjects 
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connected by a co-ordinative conjunction (et, ac, atque, -que, &c.) have 
a verb or adjective in the plural: as,— 


Pater et filius sunt clari, the futher and the son are 
famous. 


VIII. Transitive verbs govern the accusative : as,— 
Aedificat murum, /e butlds a wall. 4 


IX. The word that expresses the inslrwment by which something it 
done, is put in the ablative: as,— 
| Necat ense, he hills with a sword. 


X. The word indicating the point of tome at which anything occurs is 
put in the ablative: as,— 


Venit postero die, he came the next day. 


XI. Verbs and adjectives which signify advantage or disadvantage, 
likeness or unlikeness, are followed by a dative: as,— 
Inimicus melis, hustile to the wicked; Similis patri, like 
hos father. 


XII. The comparative degree governs the ablative of the object with 
which comparison 1s instituted : as, — 


Dulcior melle, sweccter than honey; Filia pulchrior matre, 
a daughter more beautiful than her mother, 


XIII. The relative, qui, quae, quod, agrees with its antecedent in gen- 
der, number, and person: as,— 


Miles, quem laudas, est fortis; the soldıcr, whom you 
praise, 8 brave: Mulieres, quas vides, graciles sunt; 
the women, whom you sce, arc slender; Carmina, quae 
canto, sunt nova; the songs, which I sing, are new. 


XIV. Verbs of giving, declaring, and taking away, govern the dative 
with the accusative : as,— 


Poeta dat carmina reginae, the poet gives verses to the 
queen; Puer rem omnem patri indicavit, the boy de- 
clared the whole matter to his father. 


XV. The word expressing the agent is, after passive verbs, usually put 
in the ablative with a or ab; as,— 


Pueri laudantur a magistro, the boys are prazsed by the 
master. 
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XVI. Substantives which stand in apposition to one another agree in 
case : as,— 
Romam, urbem Italiae; Rome, a city of Jtuly. 
XVII. The accusative is used to express duration of time and extension 
of space: as,— 
Dormiunt totam hiemem, they sleep the whole winter; 


Cives murum sexaginta pedes altum exstruxerunt, the 
citizens built a wall sixty feet high. 


XVIII. The veibs utor, abutor, fruor, fuhgor, potior, vescor, &c., 
usually govern the ablative : as,— 


Utebantur aere, they uscd brass; Fungitur officiis, he 
performs his duties. 


XIX. When motion towards is expressed, the names of towns and 
islands are put in the accusative, without a preposition: as,— 
Romam accessit, he approached Rome; Reversus est 
Rhodum, he returned to Rhodes. 


XX. Verbs signifying fo persuade, command, serve, resist, spare, 
Uclieve, envy, &c., are followed by a dative: as,— 


Persuadet amico, he prevails on his friend; Servit irae, 
he is a slave to p “ion. 
XXI. The infinite mood y uy depends on another verb: as,— 
Cupio discere, /& ayer to learn, 
XXII. The subject to a verb in the infinitive mood is put in the accus- 
ative; as,— 
Hostes parare bellum videt, he sces that the enemy are 
preparing (for) war. 
XXIII. The compounds of sum, except possum, govern the dative: 
as, — 
Interfuit praelio, he was present at the battle, 
XXIV. An impersonal verb governs the dative: a3,— 


Expedit reipublicae, it is profitable for the state. 
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CONJUGATION* OF VERBS 
MORE OR LESS IRREGULAR IN THE PERFECT AND SUPINE 


I. THE FIRST CONJUGATION. 


The regular forms are -âvi and -âtum, like Amo, âm-âvi, âmât-um, 
am-aré, to love. 


Crépo, crépui, crépitum, cröpâre, to creak. 
Ciibo, cübui, cübitum, cübâre, to lic. 
Do, dedi, dâtum, dâre, to give. 
Dömo, dömui, dömitum, dömâre, to tame. 
Jüvo, jüvi, jütum, juvare, to assist. 
lavatum, 
Lavo, lavi, Çantam, ana lavare, to wash. 
lotum, 
Mico, micui, —— micâre, to glitter. 
Praesto, praestiti, praestitum, praestâre, (o perform. 
Séco, sécui, sectum, sécare, to cut. 
Sono, sonui, sonitum, sonare, to sound. 
Sto, ateti, statum, stare, to stand. 
Töno, tönui, tonitum, tonare, to thunder. 
Véto, vétui, vétitum, vétare, to forbid. 
I]. THE SECOND CONJUGATION. 


The regular forms are -€vi and -étum: as,—Fleo, flévi, flétum, flére, 


to ween. Verbs of this formation are few. 


has -itum) are the most common :— 


Aböleo, 
Déléo, 
Fleo, 


Neo, 
Compleo, 


1. Perfect in -evi; Supine in -etum. 


abdlévi, 
delevi, 
flévi, 
névi, 


complévi, 


âbölitum, 
délétum, 


fiétum, 
nétum, 
complétum, 


abo'ére, 
délére 
flére, 


nere, 
complére, 


* A fuller list will be given in the Grammar belonging to this Series, 


The following (one of which 


to abolish. 

to blot owt, de- 
stroy. 

to weep. 

to epin. 

to fill up. 


2. Perfect in -ui; Supine in -tum. 


IRREGULAR VERBS. 


179 


Censeo, censui, censum, censére, to value, think. 
Döceo, döcui, doctum, döcöre, to teach. 

' er mixtum, net ; 
Misceo, miscui, { : | miscére, to mix. 

mistum, 
Töneo, töngi, tentum, ténére, to hold. 
Torreo, torrui, tostum, torrére, to roast. 
3. Perfect in -i (di); Supine in -sum. 

Prandeo, o prandi, pransum, prandére, to breakfast. 
Sédeo, sedi, sessum, södöre, to sit. 
Strideo, stridi, — stridöre, tocreak, whistle, 
Video, Vidi, visum, vidére, to see. 

The four following redunlwate* in the Perfect Tenses — 
Mordeo, mömordi, morsum, mordére, to bite. 
Pendeo, pöpendi, (pensum,) * o pendöre, to hang. 
Spondeo, spdpondi, sponsum, spondére, to promise. 
Tondeo, totondi, tonsum, tondére, to shear. 

4. Perfect on -i (vi); Supine in -tum. 
Caveo, câvi, cautum, cavére, to take care. 
Faveo, favi, fautum, favére, to favour. 
Fiveo, fovi, fotum, fovére, to cherish. 
Möveo, movi, motum, movére, to move. 
Vöveo, vovi, votum, vovére, to vow. 
No Supine. 
Conniveo em, e connivöre to wink 
' lconnixi, | : 

fervi, \ a : 
Ferveo, lı ferbui, Çi. (a= fervére, to bowl. 
Paveo, pâvi, —— pavere, to fear. 

5. Perfect ii -si; Supine in -tum and -sum. 
Ardeo, arsi, arsum, ardöre, to blaze. 
Augeo, auxi, auctum, augére, to increase. 
Fulgeo, fulsi, — fulgöre, to shine. 


* A verb is said to reduplicate when it repeats in the perfect and derived tenses 
the first consonant and first vowel of the stem before the simple stem. Thus, the 
perf. of mordeo should be mord-i, but it is mo-mo-rdı. 
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Haereo, 
Indulgeo, 
Jübeo, 
Lüceo, 
Lügeo, 
Maneo, 
Mulceo, 


Mulgeo, 


Rideo, 
Suadeo, 
Torqueo, 
Urgeo, 


Audeo, 
Gaudeo, 
Sdleo, 


haesi, 
indulsi, 
jussi, 
luxi, 
luxi, 
mansi, 
mulsi, 


mulsi, 
risi, 
BUĞSİ, 
torsi, 
ursi, 


ausus sum, 
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haesum, haeröre, 
indultum, indulgöre, 
jussum, jüböre, 

— lücöre, 

— lügöre, 
mansum, manére, 
mulsum, mulcére, 
mulsum, or . 
mulctum, } Mig sre 
risum, ridöre, 
suâsum, suâdöre, 
tortum, torguöre, 

— urgöre, 


6. Semi- Deponents. 


— 


gâvisus sum, —— 


sölitus sum, 


—— aş 


audöre, 
gaudöre, 
solére, 


WI. THE THIRD CONJUGATION. 


to stick. 

to indulye. 
to order. 
to shine. 

to grieve. 
to remain. 


to stroke. 


to milk. 


to laugh. 
to advise. 
to twist. 
to press. 


to venture. 
to rejoice. 
to be wont, 


The regular forms are -i, -tum, or -si, -tum: as,—Scribo, scrips-i, 
script-um, scrib-6re, to write. 


Carpo, 
Nübo, 
Repo, 
Scribo, 
Serpo, 


Cumbo, 
Incumbo, 
Strépo, 


1. Perfect in -si; Supine in -tum. 


Notr.—JZ is changed into p before s and. 


carpsi, 
nupsi, 
repsi, 
scripsi, 
serpsi, 


A.—LABIAL STEMS. 


carptum, 
nuptum, 
reptum, 
scriptum, 
serptum, 


carpére, 
nüböre, 
vepöre, 
seriböre, 
serpöre, 


to pluck. 
(o marry. 
to creep. 
to write. 
to crawl. 


2. Perfect in -ui; Supine in -tum or -itum. 


inctibui, 


strépui, 


incübitum, 
strépitum, 


strépére, 


incumbére, 


to lie upon. 


to make a noise. 
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3. Perfect in -i; Supine in -tum, or wanting. 


Bibo, bibi, (bibitum,) bibére, to drink. 
Lambo, lambi, — lamböre, to lick. 
Rumpo, rüpi, ruptum, rumpöre, to burst. 
5 B.—GUTTURAL Stems. 
1, Perfect in -si; Supine in -tum. 
NorTE.—Csandgsformz. Gis changed into c before 1. 

Affligo,* afflixi, afflictum, affligére, to strike down, 
Cingo, cinxi, cinctum, cingére, to surround. 
Cöguo, coxi, coctum, cögu€re, to cook. 
Dico, dixi, dictum, dicére, to say. 
Diico, duxi, ductum, dücöre, to lead. 
Exstinguo, exstinxi, exstinctum, exstinguére, to extinguish. 
Fingo, finxi, fictum, fingére, to invent. 
Jungo, junxi, junctum, jungére, to join. 
Pingo, pinxi, pictum, pingeöre, to paint, 
Régo, rexi, rectum, régére, to direct, rule. 
Stringo, strinxi, strictum, stringöre, to grasp. 
Tégo, texi, tectum, tégére, to cover. 
Tingo Ni ; ingé 

1169, } tünzi, tinctum, Bere, he dip. 
Tinguo tinguöre, 
Traho, traxi, tractum, trahöre, to drag. 
Ungo, u unxi, unctum, pate \ to anount. 
Unguo > unguğre, 
Vöho, vexi, vectum, véhére, to carry. 

2. Perfect in -si; Supine in -sum or -xum. 

Figo, fixi, fixum, figere, to fix. 
Flecto, flexi, flexum, flectére, to bend. 
Mergo, mersi, mersum, mergöre, to sink. 
Necto, nexi, e nexum, nectére, to bind. 
Pecto, pexi, pexum, pectére, to comh. 
Plecto, plexi, plexum, plectére, to plault. 
Spargo, sparsi, sparsum, spargere, to scatter. 
Tergo, tersi, tersum, tergöre, to wipe. 


* Fiyo, “to stiike,” is not used in the simple form. 
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3. Perfect in si, (reduplicated ;) Supine in -sum and -tum. 


Disco, 
Pango, 
Parco, 
Posco, 
Pungo, 
Tango, 


didici, 
pépigi, 
péperci, 
poposci, 
püpügi, 
tötigi, 


ony 


pactum, 
parsum, 
punctum, 
tactum, 


discöre, 
pangére, 
parcére, 
poscére, 
pungére, 
tangére, 


to learn. 

to fix. 

to spare, 

to demand. 
to prick. 
“to touch. 


4. Perfect in -i, (stem vowel lengthened;) Supine in -tum. 


Ago, 
Frango, 


Ico, 


Légo, 
Linquo, 
Vinco, 


Texo, 


Fluo, 


Struo, 
Vivo, 


égi, 
frégi, 
ici, 
légi, 
liqui, 
vici, 


5. Perfect in -ui; Supine in -tum. 


texui, 


fluxi, 
struxi, 
vixi, 


1. Perfect in -si; Supine in -sum, 


actum, 
fractum, 


ictum, 


lectum, 
(lictum), 
victum, 


textum, 


ageére, 


frangére, 


icére, 


légére, 


linquére, 


vincére, 


texére, 


6. Guttural Stem disguised. 


fuxum, or 
fuctum, 

structum, 

victum, 


i fluére, 


struğre, 
vivöre, 


C.— DENTAL STRMS, 


to do, 
to break. 


{” strike (a 


treaty). 
to choose. 
to leave. 
to conquer. 


to weave. 


to flow. 


to ptle wp. 
to eve. 


Nore.—D and ¢ are either omitted before s, or are changed into s. 


Cédo, 
Claudo, 
Divido, 
Laedo, 
Lido, 
Mitto, 
Plaudo, 


cessi, 
clausi, 
divisi, 
laesi, 
lüsi, 
misi, 
plausi, 


cessum, 
clausum, 
divisum, 
laesum, 
lisum, 
missum, 
plausum 


cédére, 
clandöre, 
dividöre, 
laedöre, 
lüdöre, 
mittöre, 
plaudére, 


to yield. 

to shut. 

to divide. 

to injure. 

to play. 

to send. 

toclap thehands 


Rado, 

Rödo, 

Trüdo, 
Vâdo, 
Invâdo, 


Cado, 
Caedo, 
Pendo, 


Tendo, 


Tundo, 


Abdo, 
Addo, 
Condo, 
Crédo, 
Dédo, 
Edo, 
Indo, 
Perdo, 
Prodo, 
Reddo, 
Subdo, 
Trado, 
Vendo, 
So also— 
Sisto, 


Accendo, 
Ciido, 
Edo, 


IRREGULAR VERBS. 


râdöre, 
rodére, 
trüdöre, 
vâdöre, 
invâdöre, 


. Perfect Reduplecated. 


cadére, 
caedére, 
pendére, 


\ tendöre, 


? tundére, 


Do in composition, to put. 


rasi, râsum 
rösi, rösum, 
trüsi, trüsum. 
ınvâsi, invâsum, 
i 2 
cöcidi, câsum, 
cécidi, caesum, 
pöpendi, pensum, 
tétendi, ln 
tentum, 
sn tunsum, 
tütüdi, tüsum, 
abdidi, abditum, 
addidi, additum, 
condidi, conditum, 
crédidi, créditum, 
dedidi, déditum, 
édidi, éditum, 
indidi, inditum, 
perdidi, perditum, 
prodidi, proditum, 
reddidi, redditum, 
subdidi, subditum, 
tradidi, traditum, 
vendidi, venditum, 
stiti, statum, 


3. Perfect in -1; 


(Fendo, not used, 


Sitende 
Offendo, 


accendi, accensum. 
cüdi, cüsum, 
édi, ésum, 
défendi, défensum, 
offendi, offensum, 


abdöre, 
addöre, 
condöre, 
crödöre, 
dédére, 
édére, 
indére, 
perdére, 
prödöre, 
reddöre, 
subdöre, 
tradére, 
vendére, 


sistére, 


Supine in -sum. 


accendere, 
cüdere, 
édére, 


défendére, 
offendére, 
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to scrape. 

to gnaw. 

to thrust. 

to go. 

to go against. 


to fall. 
to strike, tocut 
to weigh. 


to stretch. 


to beat. 


to hide. 

to add. 

to found. 

to believe, 

to give up. 

to give forth. 
to put on. 

to ruin, to lose. 
to betray. 

to restore. 

to substitute. 
to hand over, 
fo sell. 


tocausetostand 


to set on fire. 
to hammer. 
to eat, 

to strike. ) 

to defend. 

to assuult, 
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Findo, 
Fundo, 
İncendo, 
Mando, 


Pando, 


Pröhendo, 
Scando, 
Scindo, 
Strida, 
k Strideo, 
Verto, 


Fido, 
Möto, 
Pöto, 
Sido, 


Alo, 


Cölo, 
Consülo, 
Frémo, 
Gémo, 
Gigno, 
Malo, 
Occülo, 
Trémo, 
Volo, 
Vömo, 


Câno, 
Fallo, 
Pello, 


APPENDIX 
fidi, fissum, findére, to cleave. 
füdi, füsum, fundöre, to pour. 
incendi, incensum, incendöre, to burn. 
mandi (rare), mansum, mandére, to chew. 
; pansum or 3 
pandi, passam, ' pandöre, to spread. 
préhendi, préhensum, préhendére, , to grasp. 
scandi, scansum, scandöre, to climb. 
scidi, scissum, scindére, to tear. 
stridi, — stridöre, to creak. 
verti, versum, vertére, to turn. 
4, Miscellaneous Forms. 
fisus sum, one fidöre, to trust. 
messui, messum, mötöre, to mow. 
pötivi, pötitum, pötöre, to seck. 
södi, vr sid, mi sidöre, to sıl down, 


D.—STEMS ENDING IN L, M, N. 


1, Perfect in ui; Supine ın -Ytum or -tum. 


lui, | alitum, or i alére, to nourish. 
altum, 
cölui, cultum, cölöre, to till, 
consülui, consultum, o consülöre, to consult. 
frémui, frémitum, frémére, to roar. 
gémui, geömitum, gömöre, to groan. 
génui, génitum, gignére, to produce. 
mölui, mölitum, mölöre, to grind. 
occülui, occultum, occülöre, to conceal. 
trémui, ae trömöre, to tremble. 
völui, —— velle, to wish. 
vömui, vömitum, vömöre, to vomit, 


2. Perfect Reduplicated. 


cöcini, cantum, canére, to sing. 
féfelli, (falsum,) fallére, to deceive, 
pöpüli, pulsum, pellére, to drwe. 


Cémo, 
Démo, 
Promo, 
Simo, 
Temno, 


Emo, 
ino, 
Percello 
Prémo, 
Sino, 
Tollo, 
Vello, 


Cerno, 
Curro, 
Féro, 
Géro, 
Quaero, 
Séro, 
Séro, 
Sperno, 
Sterno, 
Téro, 


Dro, 


Arcesso, 
Câpesso, 
Lâcesso, 
Pöno, 
Viso, 


3. Perfect in -si; Supine in -tum. 


compsi, 
dempsi, 
prompsi, 
sumpsi, 
tempsi, 


ömi, 
lövi, 
percüli, 
pressi, 
sivi, 
sustüli, 
velli, 


crévi, 
cucurri, 
tüli, 
gessi, 
guaesivi, 
sérul, 
sövı, 
Sprövi, 
strâvi, 
trivi, 
ussi, 


IRREGULAR VERBS. 


comptum, cömöre, 
demptum, dömöre, 
promptum, O prömöre, 
sumptum, sümöre, 
temptum, temnöre, 


4. Various Forms. 


emptum, émére, 
litum, linére, 
perculsum, Oo percellöre, 
pressum, prömöre, 
situm, sinére, 
sublatum, tollére, 
vulsum, vellére, 


E.—STEMS ENDING INR. 


crétum, cernére, 
cursum, curröre, 
lâtum, ferre, 
gestum, göröre, 
guaesitum, O guaeröre, 
sertum, Böröre, 
sâtum, söröre, 
sprétum, spernöre, 
strâtum, sternere, 
tritum, térére, 
ustum, ürğre, 


F.—Srems ENDING is 8, X. 


arcessivi, 
cüpessivi, 
lâcessivi, 
pösuİ, 
visi, 


arcessitum, arcessére, 
câpessitum, o câpessöre, 
lacessitum, lacessére, 
pösitum, ponére, 


a 


visöre, 
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to adorn. 

to take away. 
to take forth. 
to take up. 
to despise. 


to buy. 

to smear. 

to strike down 
to press. 

to permit, 

to raise up. 

to pluck. 


to divide. 
to run. 

to bear, carry. 
to carry. 
lo seek. 

to entwine. 
to sow. 

to despise. 
to strew. 
te rub. 

fo burn, 


to send wp, 

to take in hand 
to provoke. 

to place. 

to vesit. 
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Abnuo, 

Annuo, 
Acuo, 
Arguo, 
Congruö, 
Exuo, 
Imbuo, 
Induo, 


Lâvo, 


Luo, 
Métuo, 
Minuo, 


Pluit, 


Rio, 
Solvo, 
Statuo, 
Tribuo, 
Volvo, 


i 
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G.—STEMS Enpine in U, V. 


Perfect in -i; Supine tn -tum. 


abnui, 
annui, 
acui, 
argul, 
congrui, 
exul, 
imbui, 
indui, 


lavi, 


lui, 
métui, 
minui, 
pluit, or 
plivit, 


rui, 


solvi, 
statui, 
tribui, 
volvi, 


(ruitum, or 


( 


ee 


—n 


âcütum, 
argütum, 
exütum, 
imbütum, 
inditum, 
lautum, 
lotum, 
lavatum, 


minütum, 


—iun 


rütum, 
sölütum, 
statitum, 
tribitum, 
völütum, 


abnuğre, 
annuére 
acuére, 
arguğre, 
congruére, 
exuére, 
imbuére, 
induére, 


| lavére, 


luére, 
métuére, 
minuére, 


pluére, 


} ruére, 
solvére, 
statuére, 
tribuére, 
volvére, 


H.—Verss ENDING IN -SCO. 


to refuse, 
to assent. 
to sharpen. 
to prove. 
to agree. 
to put off. 
to soak. 

to put on. 


to wash. 


to atune. 
to fear. 
to lessen. 


to rain. 


to rush. 


to loosen. 

to sct up. 

to distribute. 
to roll, 


Verbs which end in -sco are called inceptive or inchoative; that is, they 
denote the beginning of an action. 


Abölesco, (o âbölövi, 
Addlesco, o âdölövi, 
Cöğlesco,  cdalui, 
Concüpisco, concüpivi, 
Convâlesco, convâlui, 
Cresco, crévi, 
Exölesco, exdlévi, 
Nosco, novi, 
Pasco, pavi, 
Quiesco, gulövi, 
Suesco, suévi, 


âbölitum, 
adultum, 


cöğlitum, 
concüpitum, 
convalitum, 


crétum, 


exolitum, 


&bölescöre, 
adolescere, 
cöâlescöre, 
concüpiseöre, 
convalescére, 
crescére, 
exölescöre, 


notum, 
pastum, 
quiétum, 


suetum, 


noscére, 
pascére, 
quiescere, 


suescére, 


togrow out of use 
to grow up. 

to grow together. 
to desire. 

to grow strong. 

to grow. 

to grow old. 

to know. 

to feed. 

to become qutet. 


Sto grow accus 


tomed 


IRREGULAR VERBS. 
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IV. THIRD AND FOURTH CONJUGATIONS COMBINED. 


Capio, cépi, captum, câpöre, to take. 
Cüpio, cüpivi, cüpitum, cüpöre, to desire. 
Fâcio, feci, factum, facére, to make. 
Födio, fodi, fossum, födöre, to dig. 

Fügio, fügi, fügitum, fügöre, to fee. 

Jacio, jéci, jactum, jacére, to throw. 
Pârio, pöperi, partum, pâröre, to bring forlh. 
Quatio, (quassi,) quassum, quatére, to shake, 
Rapio, rapui, raptum, rapére, to seize. 


V. THE FOURTH CONJUGATION. 


The regular forms are -ivi and -itum: as, audio, audivi, auditum, 
andire, to hear. 


Apério, Apérui, âpertum, apérire, to open. 

Eo, ivi, itum, ire, to go. 

Fulcio, fulsi, fultum, fulcire, to prop. 

Haurio, hausi, haustum, haurire, to draw (water). 

Opério, dpérui, öpertum, öperire, to cover, 

Saepio, saepsi, saeptum, savpire, to fence in. 

Salio, sal-ul,or-ii, saltum, salire, to leap. 

Sancio, sanxi, f nee ei i sancire, to ratify. 
sanctum, 

Sentio, sensi, sensum, sentire, to fecl, to think. 

Sépélio, söpelivi, sépultum, sépélire, to bury. 

Vén1o, vöni, ventum, vönire, to come. 

Vincio, vinxi, vinctum, vincire, to bind. 


VI. DEPONENT VERBS. 
* First Conjugation. 


Deponent Verbs of the First Conjugation are all regular, like the pas- 
sive of Amo. It must ve remembered that Deponents have the four par- 
ticiples complete—viz., (1.) the pres. act., in -ns; (2.) the fut. act., in 
eurus; (3.) the perf. pass., in -us; and (4.) the fut. pass., or gerundive. 
in -ndus. They have also the gerund, and many of them the supine. 
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Fiteor, 
Liceor, 
Méreor, 


Miséreor, 


Polliceor, 
Reor, 
Tueor, 
Véreor, 


Amplector, 
Apiscor, 
Adipiscor, 
Comminiscor, 
Complector, 
Döfötiscor, 


Fruor, 


Fungor, 
Grâdior, 
İrascor, 
Lâbor, 
Löguor, 
Mörior, 
Nanciscor, 
Nascor, 


Nitor, 


Obliviscor, 
Pâtior, 
Pröficiscor, 
Quéror, 
Réminiscor 
Révertor, 
Séquor, 
Ulciscor, 
Ütor, 
Vesoor, 


APPENDIX, 


Second Conjugation. 


fassus sum, 
licitus sum, 
méritus sum, 


miséritus sum, o” 
misertus sum, 
pollicitus sum, 


ratus sum, 
tuitus sum, 
véritus sum, 


fâteri, 
licéri, 
möröri, 
i miséréri, 
pollicéri, 
réri, 
tuéri, 
veröri, 


Third Conjugation. 


amplexus sum, 


aptus sum, 
adeptus sum, 


commentus sum, 
complexus sum, 


défessus sum, 


fruitus sum, or 
fructus sum, 


functus sum, 
gressus sum, 
lapsus sum, 
löcütus sum, 
mortuus sum, 
nactus sum, 
natus sum, 


nixus sum, o7 


nisus sum, 
oblitus sum, 
passus sum, 


profectus sum, 


questus sum, 
réversus sum, 
söcütus sum, 
ultus sum, 
fisus sum, 


ORS 


amplecti, 
apisci, 
adipisci, 
comminisci, 
complecti, 
döfötisci, 
Hirui, 
fungi, 
gradi, 
irasci, 
lâbi, 
lögui, 
möri, 
nancisci, 
nasci, 


} niti, 


oblivisci, 
pati, 
pröficiscı, 
guğri, . 
réminisci, 
réverti, 
séqul, 
ulcisci, 
üti, 

vesci, 


to confess. 
to bid at a sale. 
to carn, to deserve, 


to tuke pity on. 


to promise. 
to think. 

to protect. 
to fear. 


to embrace. 

to obtain. 

to obtain. 

to devise. 

to embrace. 

to grow weary. 


to enjoy. 


to perform. 

to step. 

to be angry. 

to slip. 

to speak, 

to die. 

to obtain by chance 
to be born. 


to strain. 


to forget. 

to suffer. 

to set out. 

to complain. 
to remember, 
to return. 

to follow. 

to avenge. 

to USE. 

to eat, 


IRREGULAR VERBS. 


Fourth Conjugation. 


Assentior, assensus sum, assentiri, 
Blandior, blanditus sum, blandiri, 
Expérior, expertus sum, expériri, 
Largior, largitus sum, largiri, 
Mentior, » mentitus sum, mentiri, 
Métior, mensus sum, métiri, 
Molior, molitus sum, moliri, 
Oppérior, J OPP sic gün b oppériri, 
Loppéritus sum, 
Ordior, orsus sum, ordiri, 
Orior, ortus sum, öriri, 
Partior, partitus sum, partiri, 
Pötior, pötitus sum, pötiri, 


Sortior, sortitus sum, gortiri, 
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to agree to 

to flatter. 

to try, 

to give bountifully 
to lve. 

to measure. 

to labour. 


to wart for. 


to begun. 

to rise. 

to divide, 

(o obtain pusaessiun of 
lu take by lot, 


LATIN VOCABULARY. 


A. 


A., ebbreniation yor proper name, Aulus. 

A, (or ab, or abs,) prep. with abl, From, 
by; (of time) after. 

Ab, same as a. It is used before A and 
the vowels, but also before many 
words beginning with consonants. In 
some compound words it becomes au; 
as, aufero for ab. fero. 

Abdico, abdixi, abdictum, abdic-ére, to 
refuse approval; to deprive one of (by 
lav). (Ab, dico.) 

Abdic-o, avi, ütum, âre, to retire from, 
resign, abdicate. (Ab, ico.) 

Abdit-us, a, um, perf part. of abdo, 
hidden, put away. 

Abdo, abdidi, abditum, abd-tre, to put 
aside, hide, remove. (Ab, do.) 

Abdüco, abduxi, abductum, abduc-%re, 
to lead away, remove. (Ab, düco.) 

Abeo, abii (yor abivi), abitum, abi-re, to 
go away, depart; escape. (Ab, e0.) 

Abigo, abügi, abuctum, abig-tre, to drive 
off. (Ab, Ago.) 

Ablat-us, a, um, per/ part. of aufero, 
(which see.) 

Ablu-o, i, tum, &re, to wash off or away; 

to atone for. (Ab, luo.) 

Abs, prep., (see a.) It is used before the 
consonants ¢ and ¢, and sometimes be- 
fore p and g. 

Absens, gen. absent-is, (part. of absum, 
used as adj.,) absent. 

Absisto, abstiti, (ro sup.,) absist-öre, to 
give over, cease, desist: absistite tim- 
ére, cease to fear. (Ab, sisto.) 

Abstin-e0, ui, (en)tum, Gre, to hold off 
Jrom, keep back from; to abstain. (Ab, 
téneo.) 

Abstuli, per. of aufero. 


| Abstrâho, abstraxi, abstractum, abs- 


trah-ére, to drag off, tear away. (Ab, 
traho.) 

Absum, abfui (or afui), abesse, to be 
absent. (Ab, sum.) 

Abitor, abusus sum, abut-i, (dep.) to 
abuse, misuse. (Ab, utor.) 

Ac, conj., and, and moreover. Usually 
employed only before consonants. 

Accédo, access-i, accessum, acced-ére, 
to advance (towards), approach. (Ad, 
cedo.) 

Accend-o, i, accensum, accendére, to set 
on fire, kindle, inflame. 

Accens-us, 2, um, pers. part. of ac- 
cendo. 

Accept-us, pers. part. of accipio. 

Accid-o, i, ére, to fall to, or to fall near; 
accidit, (impers.) tt happens. (Ad, 
câdo.) 

Acc-io, ivi, Itum, ire, to summon, call. 
(Ad, cieo, or cio, to call) 

Accipio, accöpi, acceptum, accip-ére, fo 
recetve, get; take, accept; hear. (Ad, 
capio.) 

Accipiter, accipitr-is, m., a hawk. 

Accit-us, a, um, perf. part. of acclo. 

Acci-us, i,m. Accius, a proper name: 
Accius Navius, a Roman augur. 

Accurr-o, i, (seldom accucurri,) accurs- 
um, accurr-ére, to rush towards, or up 
to. (Ad, curro.) 

Accüsütor, is, m., an accuser, informer. 
Acciis-0, avi, âtum, are, to lay to one's 
charge, accuse, blame. (Ad, causa.) 
Acer, acr-is, acr-e, adj., sharp, ptercing, 

keen; active, lively ; jierce. 

Acerb-us, a, um, sour; bitter; disagree- 
able, annoying. (Stemas- sharp.) 
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Acerrime, (adv. in superl) most keenly, 
é&c. (See Accr.) 

Acid-us, a, um, sour; bitter; pungent; 
harsh. (Acco, to be sour, dc.) 

Aci-6s, 81, /, a point or edge; battle 
array, line of battle. 

Acriter, ade. (seep. 100,) keenly, sharply. 

Act-us, a, um, perf. part. of ago. 

Acu-s, us, f, a needle or pin. 

Acüt-us, a, um, sharp, pointed; intelli- 
geni; severe. (Acuo.) 

Ad, prep. with acc. 10, towards; at; 
by, near. In compound words ad is 
often written ac, af, ap, at, &c., accord- 
ing to first letter of second part of 
compound. 

Adam-o, avi, âtum, are, to love exceed- 
tngly. (Ad, amo.) 

Addico, addixi, addictum, addic-öre, to 
assent to; to assign, award, make over 
to. (Ad, dico.) 

Ad-do, didi, ditum, döre, to put to, add, 
annex. (Ad, do.) 

Addüco, adduxi, adductum, adduc-öre, 
to lead to; bring forward; persuade, 
induce. (Ad, duco.) 

Adéo, adii (for adivi), aditum, adi-re, to 
go to, approach; visit. (Ad, eo.) 

Adeo, adv., to such a deyrec; so much; 
so Jar; 80 long. 

Adept-us, a, um, per/ part. of adipiscor. 

Adfect-o, avi, âtum, rc, to am at, 
aspireto. (Frequentative, from afficio.) 

Adféro, (or affero), adtuli, (or attuli), 
allatum, adferre, (or afferre), to bring 
to; carry to; bring about, cause. 

Adficio, (or afficio,) adféci, adfectum, 
adfic-öre, to influence the mind; affect: 
adficietur malo, he shall be visited with 
misfortune; i.e, be punished. (Ad, 
facio.) 

Adfirmo, (or affirmo,—wwihich see.) 

Adflictus, a, um, per/ part. of adfligo. 

Adfligo, adflixi, adflictum, adflig-öe, to 
dash down, strike down; weaken. (Ad, 
fligo.) 

Adhib-eo, ui, itum, öre, to hold to; 
apply to; put in force; ase, employ. 
(Ad, hubeo.) 

Adipiscor, adeptus sum, adipisc-i, (dep. 
8,) to reach, overtake, gain, obtain. (Ad, 
apiscor, to get.) 

Adjungo, adjunxi, adjunctum, adjung- 
bre, to join to, bind, unite. (Ad, jungo.) 

Administr-o, #vi, tum, fre, to man- 
age, guide, direct. (Ad, ministro.) 
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Admirabil-is, is, e, trorthy of being ad 
mired; wonderful. (Admiror.) 

Admir-or, âtus sum, ari, (dep. 1,) to 
wonder at; admire. (Ad, miror.) 

Adm6n-e0, ui, Itum, öre, to remind; 
to warn, admontsh. (Ad, moneo.) 

Admöveo, admöv-i, admötum, admöv- 
bre, to move towards; bring on; apply 
to. (Ad, moveo.) 

Adn&t-o, avi, âtum, firc, to swim wo. 
(Ad, nato.) 

Adölescens, adolescent-is, m. or /, a 
young man or woman. (Adolesco.) 
Adölesco, adol-évi (rarely -ui), adul- 
tum, adolese-öre, to grow up, increase, 
Adör-o, avi, âtum, are, to pray to, wor- 

ship, adore. (Ad, oro.) 

Adpar-eo, (or apparco,) ui, Itum, ö16, 
to appear clearly, to be evident. 

Adpét-o, (or appeto,) ivi, itum, Gre, 
to seek to, try to get, ain at, aspire to; 
catch at; assail, attack. (Ad, peto.) 

Adscribo, (or ascribo,) adscripsi, ad- 
scriptum, adscrib-ére, to ascribe, tmpute 
to; apply to. (Ad, scribo.) 

Adspicio, (or aspicio,) adspexi, ad- 
spectum, adspic-öre, to look at, behold, 
observe. (Ad, spécio, to look.) 

Adsu-0800, (or assucsco,) övi, ötüm, 
esctre, to be accustomed to, 

Adsum, adfui, adesse, to be at hand; to 
be present. (Ad, sum.) 

Adtingo, (or attingo), attigi, attactum, 
adting-ére, to touch, reach. (Ad, tango.) 

Adult-us, a, um, per. part. of adolesco 

Advéni-o, advön-i, tum, ire, to come to, 
approach, arriveat. (Ad, venio.) 

Advent-us, us, m., an approach; ar- 
rival. (Advenio.) 

Advers-us, a, um, adverse, unfavourable 
to: res adversac, adversity: ex adverso, 
opposite, (perf. part. of adverto.) 

Adversus, prep. with accus., against. 

Advöc-o, avi, ütum, are, to call to, sum- 
mon. (Ad, voco.) 

Advöl-o, avi, âtum, dre, to fly to; dart 

Joruard. (Ad, volo.) 

Acd-es, is, £, a temple: also in pl, a 
house. 

Aedific-o, divi, ütum, are, to build, erect, 
(Acdes, facto.) 

Aedu-i, orum, m., the Aedui, a people of 
Gaul, 

Aeger, aegr-a, acgr-um, sick, diseased. 

Aegre, adv., with difficulty: aegre terre, 
to take (something) amiss. (Aeger.) 
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Aegritüd-o, Inis, /, sickness; sorrow. 
(Aeger.) 

Aequal-is, is, e, eyual, sunilur; of the 
same age. (Acguus) 

Aequitas, aeguitüt-is, 7, fuirness, jus- 
tice, equity, (Aequus.) 

Aegu-o, avi, âtum, are, to male equal 
(with), to equal; to level, put on a level 
with. (Acquus.) 

Aequ-us, a, um, equal; equable ; smooth: 
acguus animus, composure of mund, 
equanimity ; contentment. 

Aes, acr-is, n., brass; copper. 

Aesop-us, 1, m., Aesop. 

Aestas, acstüt-is, £, summer; heat. 

Aetas, actüt-is, 7, age; lye; tune (gene- 
rally). 

Aetern-us, a, um, everlasting, eternal. 

Affero, attuli, allatum, aftere. (See adfero.) 

Afficio. (See adficio.) 

Affirm-o, (or adfirmo,) avi, fitum, are, to 
allege, afirm, declare; confirin. (Ad, 
firmo, to make strong.) 

Afflict-us, ery. part. of affligo, or ad- 
fligo, (whtch see.) 

Age, aglte, #mperat. of ago, used as inter- 
jecttons,—Come on! Now then! Well l 
Ager, agr-i, m., a field; a district; the 

country; land. 

Agger, aggür-is, m., a mound, heap of 
earth, a rampari. (Ad, gcıo.) 

Agit-o, avi, âtum, he, to debate (with 
one'sself), ponder. ('requentative, from 
ago.) 

Ago, égi, actum, âg-öre, to do, act, treat 
wih; lead, drive: agere gratias, to 
give thanks: agere augurium, to take 
an augury: agere consulem, to play 
the consul: agere de pace, to treat of 
peace: agitur, & ts debated. 

Agn-a, ae, 7, a (she) lamb. 

Agnosco, agnövi, agnitum, agnose-öre, 
to acknowledye, recognise. (Ad, DOSsco.) 

Agn-us, i, m., @ lamb. 

Agrest-is, is, e, belonging to the country, 
rustw: as subst., acountryman. (Ager.) 

Agricöl-a, ac, m., a husbandman, Jar- 
mer. (Ager, colo ) , 

Agripp-a, ac, m., prop. name of man. 
Agrippa Menenius, (R. İZ. 12.) 

Ai-o, Jsuy. (See p. 96.) 

Al-a, ac, 7, a wing. 

Alb-a, ae, £, Alba, a town in Latium. 

Alban-us, a, um, belongtng to Alba, Al- 
ban: in pl., Albani, orum, the Albans. 

Alb-us, a, um, white. 
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Alés, altt-is, m. or /, & winged creature, 
a bird. (Ala.) 

Alexander, Alexandr-i, m., dlerander. 

Alias, adv., at another time, in another 
way. (Alius.) 
Alién-us, a, um, belonging to another, 
strange: avs alienum, debt. (Alius.) 
Aliquando, adv., sometimes; once on a 
tame, 

Aliquantum, adv. in a considerable 
degree; somewhat. 

Aliguis, aliqua, aliquod, or aliquid, some 
(person or thing). 

Aliquot, adv. several, some, sundry. 
(Alus, quot.) 


Ali-us, a, ud, another, (of many). (Ses 
alter.) Alii—alii, some—others. (See 
p. 85, 8.) 


Allat-us, perv. part. of adfero, (which see.) 

Alli-a, ae, £, Alla, a tributary of the 
Tiber, on the banks of uhwh the Gauis 
defeated the Romans, B.C. 390. 

Allicio, allexi, allectum, allic-tre, to en- 
tice, allure, inveigle. (Ad, lacio, to coar.) 

Alliens-is, is, e, belonging to the Alla. 

Allig-o, avi, atum, are, to bind to, at 
tack. (Ad, İgo.) 

', allociitus sum, allögui, (dep, 
3,) to speak to, address. (Ad, loquor.) 

Al-o, ui, Itum, tre, to nourish, support, 
Jatten. 

Alp-es, ium, m., the Alps. 

Altar-e, is, 7., an altar. (Altus.) 

Alter, altera, alterum, (gen. in ius), an- 
other of two, the second. (See p. 35, 8.) 

Alt-us, a, um, high, tall; also deep: 
alta voce, with a loud votce. (Alo.) 

Alve-us, i, m., a hollow; a hollowed log; 
an ark; ahve; the channel of a river. 

Alv-us, i, f, the belly ; stomach; alson 
bee Inve. 

Ambâg-es, um, / pl. (abl. sing., am- 
bage), @ roundubout way; obscure 
hints; quibbles; cercumlocution. (Ambi, 
ago.) 

Ambo, ae, o, both, two together. 

Ambül-o, avi, itum, fire, to walk about. 

Amiciti-a; ac, /, friendship, (Amicus.) 

Amic-us, i, m., a friend. (Amo.) 

Amitto, amisi, amissum, amitt-ere, to 
throw away; lose; dismiss. (A, mitto.) 

Amn-is, is, m., a rier. 

Am-o, avi, datum, âre, to love 

Amor, amör-is, m., love. 

Amöveo, amovi, amötum, amöv-öre, #0 
move away, remove. (A, möveo.) 
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Amplector, amplexus sum, amplecti, 
(dep. 8,) to embrace. 

Ampl-us, a, um, spacious, large. 

Amüli-us, i, m, Amulus, (proper 
name.) 

An, conj. or adv., if, whether or not. 

Ancil-e, is, n., a sacred shteld, (which was 
supposed to have fallen from heaven ın 
the reign of Nun™.) 

Ancill-a, ae, £, a maid-servant. 

Ancor-a, ae, £, an anchor. 

Anc-us (Martius), i, m., fourth king of 
Rome. 

Angusti-ae, arum, £ pl, straits, a de- 
Jile. (Angustus.) 

Angust-us, a, um, narrow, confined, 
strait, 

Animadvert-o, |, animadversum, anim- 
advertére, to perceive, observe; punish. 
(Animus, ad, verto.) 

Animal, animiil-is, n., a living creature, 
an animal. (Anima, lv ) 

Anim-us, i, m., the mind, spirit, dispost- 
tion. (Anima.) 

Anniil-us, i, m., a ring. 

Ann-us, i, m., a yeur. 

Anser, anstr-is, m. or 7, a goose. 

Ante, prep. governing accus., before, in 
Jront of; adv., before, (of tine and 
place.) 

Antecédo, antecessi, antecessum, ante- 
ced-ére, to go before. (Ante, ccdo.) 
Antiqu-us, a, um, old, ancient; former. 

Antöni-us, i, m., Antony. 

Antr-um, i, ., a cave, grotto. 

An-us, us, 7, an old woman. 

Aper, apr-i, m., a wild boar. 

Apör-io, ui, tum, ire, to open, uncover; 
make known. 

Apert-us, a, um, perf. part. of aperio, 
and ad)., open. 

Ap-is, is, 7, a bee. 

Apollo, Apollin-is, m., Apollo, god of 
music, &c. 

Apparat-us, us, m., preparation. 

Appâr-eo, ui, Itum, ére, to appear, be 
manvrfest. (See adpareo.) 

Appell-o, avi, Atum, are, (oca? to, call 
on, name. 

Append-o, i, appensum, append-öre, fo 
hang on, weigh. (Ad, pendo.) 

Appens-us, a, um, perf. part. of ap- 
pendo, weighed. 

Appeto. (See adpeto.) 

Appius (Claudius), i, m., one of the De- 
cemviri 

(122) 
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Apprehend-o, i, apprehensum, appre- 
hend-ére, to seize, lay hold of. (Ad, 
prehendo. 

Apprehens-us, a, um, perf. part. of 
apprehendo. 

Apprépinqu-o, avi, datum, dre, to ap- 
proach. (Ad, propinquus.) 

Apte, adv., fitly, properly, suitably. 

Apud, prep. with accus., near; at; among. 

Agu-a, ae, /., water. 

Aquil-a, ac, f, an eagle. 

Ar-a, ac, 4, an altar. 

Arâne-a, ae, 7, (or arancum, i, n.,) 4 
spider; a spider's web. 

Arâtor, aratör-is, m., a plougıman. 

Aratr-um,i,n.,a plough. (Aro.) 

Arbitri-um, i, n., gudgment, decision, 
pleasure (ın the sense of will), (From 
arbiter, an umpire.) 

Arbor, (or arbos), arbör-is, 4, a tree. 

Arc-e0, ui, [itum,) Gre, to deep off, hander 

Arcess-0, ivi, itum, tre, ¢o send your, 
summon, call. 

Arc-us, us, m., a bow, arch. 

Arde-a, ac, 7, Ardea, a town in Latium. 

Ardeo, arsi, arsum, ard-öre, to burn, 
blaze, be dry (as with therst or great heat). 

Argent-um, i, n., sirer. 

Argüment-um, i, »., an argument; 
lesson; proof; fable. (Aiguo) 

Arid-us, a, um, dry, parched. (Areo.) 

Ariovist-us, i, m., Ariovistus, hing of 
the Germans. 

Aristid-es, is, m., Aristides, a celebrated 
A thenuin. 

Arm-a, orum, n. pl, armour; arms, 
weapons. 

Armat-us, a, um, perf. part. of armo. 

Armill-a, ae, /, @ bracelet, arilet. 
(Armus.) 

Arm-o, üvi, ütum, fre, to arm, put on 
armour. 

Ar-o, avi, ütum, ire, to plough, cultivate, 
till. 

Arrept-us, a, um, perf. part. of arripio. 

Arrip-io, ui, arreptum, arrip-tre, to 
setze, lay hold of. (Ad, rapio.) 

Arroganti-a, ae, f, arrogance, assump 
tion. (Arrogo, te. ad, rogo.) 

Ars, artis, /, art; skill. 

Art-us, a, um, (or arctus,) tight, close, 
narrow. 

Art-us, üs, m., a joint. 

Aruns (Targuinius), Aruntis, m., Aruns 

Arv-um, i, n, a field; properly, a 
ploughed field. (Aro.) 
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Arz. arc-is, 7, a citadel, fortriss. 

As, assis, m., an as, a Roman coin; also, 
a pound weigh. 

Ascend-o, i, ascensum, ascend-öre, to 
climb up, mount, ascend. (Ad, scando.) 

Asell-us, i, m, (diminutive of asinus,) 4 
little ass; a worthless ass. 

Asi-a, ac, f., Asia. 

Asin-us, i, m., an ass, donkey. 

Aspect-o, avi, atum, are, to look at, re- 
gard. 

Asper, a, um, rough; harsh, severe. 

Assér-0, ui, tum, are, to yom to; take 
hold of: asserere in servitutem, to 
claim as a slave; literally, to lay hold 
of for slavery. 

Assümo, assampsi, assumptum, as- 
sum-öre, to take to one; take up; re- 
ceive. (Ad, sumo.) 

Astr-um, i, 7., a star. 

Asyl-um, i, 2., a place of shelter, an asy- 
lum. 

At, conj., but; but yet; at least. 

Athén-ae, arum, £ pl., Athens. 

Atque, conj., and. (See ac.) 

Atqui, adv., but yet; but nevertheless. 

Atrox, gen. atric-is, fierce, savage, crucl. 

Attic-i, orum, m., the people of Attica. 

Attic-us, a, um, belonging to Attica; 
Athenian. 

Attingo, attigi, attactum, atting-®re, to 
touch, reach. (Ad, tanro.) 

Attonit-us, a, um, per/ part. of attono, 
(to thunder at,) thunderstruck; amazed; 
bewildered. 

Auctor, auctör-is, m., an author; found- 
er; first inventor. (Augeo ) 

Auctoritas, auctoritat-is, £, authority ; 
influence; dignity. (Auctor.) 

Auct-us, a, um, pers part. of augeo. 

Audaci-a, ae, /, boldness, daring. (Au- 
dax.) 

Audax, gen., andac-!s, adj., bold, daring, 

Joolhardy. (Audeo.) 

Audéo, ausus sum, aud-öre, fo be bold; 

to dare. 
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Aud-io, ivi, ftam, Ire, to hear, listen. 

Auféro, abstuli, ablatum, aufoire, to 
carry off, bear away. (AD, fero.) 

Aufüg-io, i, itum, öre, to ee away. 
(Ab, fugio.) 

Augeo, auxi, auctum, aug-öre, to tn- 
crease. 

Augur, augür-is, m., an augur, a secr; 
a prest who forelold future events by 
observing birds and other omens. (Ety- 
mology doubtful.) 

Augüri-um, i, n., an augury, prophecy. 
(Augur.) 

August-us, a, um, venerable; august. 
(Augeo.) 

Aul-a, ae, 7, a hall; court; palace, 

Aul-us, i,m., Aulus, a proper name, 

Aur-a, ae, £., a breeze. 

Aure-us, a, um, golden, made of gold. 

Aur-is, is, 7, an ear. 

Auritil-us, i, m., (dimin. of aur 
auris), a little animal with long cars. 

Aur-um,i,n., gold. 

Auspici-um, i, »., an omen (from birds); 
an auspice. (Avis, spécio.) 

Aut, conj., either: aut - aut, either—or 

Autem, adv., but; but on the contrary, 
however. 

Auxili-um, i, n., aid, help. (Angeo.) 

Avâr-us, a, um, covetous, greedy. (Avco, 
to desire.) 

Avert-o, i, aversum, avert-öre, to turn 
away, avert. (A, verto.) 

Aventin-us, i, m., Aventine, one of the 
hills of Rome. 

Avide, adv., greedily; eagerly. (Avidus) 

Aviditas, aviditit-is, 7, greedeness; 
eagerness. (Avidus.) 

Avid-us, a, um, desirous, eager; greedy. 
(Aveo, to destre.) 

Av-is, is, 7, a bord. 

Avöl-o, avi, âtum, fre, fo fly away. (A, 
volo.) 

Avuncül-us, i, m., an uncle, (mother's 
brother.) (Avus.) 

Av-us, i, m., @ grandfather. 


B. 


Bâcül-um, |, n., and bacul-us, 1, m., a 
staff, strck. 

Barb-a, ae, /, a beard. 

Barbar-us, a, um, of strange speech; 
Soreign; uncivilized: as subst., a bar- 
barlan: pl. foretgners. 


Barbât-us, a, um, bearded: as a subst., 
the goat. 

Beat-us, a, um, dlessed; happy. 

Belg-a, ae, m., a Belgian. 

Bellicös-us, a, um, warkke; fond of 


(Beo.) 
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Bell-um, 1, 2, war. 

Bsnéfici-um, 1, n., a hind service; fa- 
vour; ben 

Béné, adv., well. (Bonus. 

Bénévolenti-a, ae, %, good-will; kind- 
ness. (Bene, volo.) 

Bénigno, adv., kindly ; generously ; boun- 
tifully. (Benignus.) 
Bénignitas, beaignitüt-is, 7, bounty; 
generosity ; Kindness. (Benignus.) 
Bönign-us, a, um, bountiful; generous; 
kind. (Ben [bene], and root of gigno.) 

Besti-a, ac, f, a beast. 

Bib-o, i, (itum,) dre, to drink. 

Bilingu-is, is, e, double-tongued; deceit- 
Jul (Bi [¢wo] lingua.) 

Bin-i, ac, a, two each (time, individual, 
&c.) (See Distrib, Numerals, p. 39.) 

Bis, adv., twice. (See p. 39.) 

Blanditi-a, ac, 7, (more usual in pl., 
blanditi-ae, arum,) a caressing, fond- 
ling; flattery. (Blandus.) 

Bönitas, bonitât-is, £, goodness; worth 
(Bonus.) 

Bön-um, i, 2., @ good thing; blessing; 
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advantage: in pl., bona, goods, pro- 
perty. 

Bön-us, a, um, good; moral; upright; 
beautiful, dc. 

BOs, böv-isş, mor /, an or or cow: in 
pl., boves, cattle. (See p. 38.) 

Brachi-um, i, n., an arm, (properly, 
Jrom hand to elbow:) lacertus, frum 
elbuw to shoulder. 

Brév-is, is, e, short, brief: brevi, abl, 
in a short time, or briefiy. 

Bréviter, adv., shortly, briefly. 

Britann-i, orum, m., the Britons: sing. 
Britannus, 

Brüm-a, ae, /, the winter solstice ; winter, 
(as if brevima, brevissima, te, the 
shortest day.) 

Brut-us (L. Junius), i, m., Brutus, (pro- 
per name:) also, com. adj, heavy; 
sluggish; stuptd. 

Bibil-e (or bövile), isn. ,an ox stall. (Bos.) 

Bibulc-us, i, m., a herdsman, ox-herd. 

Bull-a, ae, 7, a knob; a boss, (usually of 
gold, worn on neck of Roman children of 
upper classes.) 


C. 


C., an abbreviation for Caius. 

Cadaver, cadavér-is, n., a dead body, 
carcass. (Cado.) 

Cüdo, cöcidi, cisum, cüd-öre, to fall; 
happen. 

Caec-us, a, um, blind. 

Caed-es, is, /, a cutting; slaughter; 
combat; blood. (Caedo.) 

Caedo, cöcidi, cacsum, caed-öre, to cut; 
kili, slay. 

Caeli-us, i, m., Caelius, one of the hills 
of Rome. 

Caesar, Cacsar-is, m., Caesar. 

Caesari-es, ei, 7, a head of hair. 

Calaimitas, calamitât-is, 4, a disaster, 
misfortune, calamity, defeat. (Etymo- 
logy doubtful.) 

Calcar, calcür-is, n., & spur. (Calx.) 

Calend-ae, arum, /., the Culends, or first 
day of the month. (From ola verb culo, 
to call, proclaim; as the priests an- 
nounced the first day of cach month.) 

Cal-eo (and calesco), ui, öre, to be 
warm. 

Callid-us, 2, um, knowing, cunning, 
crafty. 

Calor, calör-is, m., heat. (Caleo.) 


Calv-us, a, um, bald. 

Calx, calc-is, 7, the heel 

Camill-us, i, m., Camillus, (M. Furius.) 

Camp-us, i, m., & level plain, a field. 

Candid-us, a, um, wee; bright, shining. 
(Candeo.) 

Can-is, is, m. or 7, a dog. 

Cano, cöcini, cantum, can-öre, fu siny, 
to play (musıc) ; to prophesy. 

Cant-o, avi, datum, fre, to sıng. (Cano.) 

Cant-us, us, m., song, musical perform- 
ance. (Cano.) 

Cân-us, a, um, hoary, grey, white: in 
pl., cani, grey hair. 

Capax, gen., cüpüc-is, adj., capacious, 
spactous, roomy. 

Capell-a, ae, £, a she-goat. 

Caper, capri, m., a he-gout. 

Gâpess-o, ivi, itum, öre, tocatch at, seize; 
take; undertake; take to: capessere 
fugam, to take to flight. (Capio.) 

Capill-us, |, m., a hair. 

Capio, cöpi, captum, cap-Bre, to take, 
catch, capture; captivate; delight, enjoy. 

Capitéli-um, i, ., the Capitol, or cttadel 
of Rome. (Caput.) 

Capr-a, ae, /.. Capra, (proper name.) 
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Captiv-a, ac, 7, a female captive, a slave. 
(Capio.) 

Capt-o, avi, âtum, fre, to catch at eagerly; 
to attempt, try. (Capio.) 

Capt-us, a, um, pers. part, of capio. 

Caput, caplt-is, n., the head; top; chief 
part, 

Carcer, carcör-is, m., a prison. 

Car-eo, ul, (Itum), öre, to be without, to 
be in want of, to necd; to fail. 

Caritas, caritât-is, 7, dearncss, affection, 
love. 

Carmen, carmin-is, n., @ song, poem. 

Caro, carn-is, /, flesh, a piece of fesh. 

Carpent-um, i, n., a churtot, waggon. 

Carp-o, si, tum, Ere, to cull, guther ; 
pluck; tear; yevile, 

Car-us, a, um, dear, affectionate, much 
loved. 

Cas-a, ac, /, a hut, cottage. 

Case-us, 1, m., cheese. 

Cassi-us, i, m., Cassius, (proper name ) 

Castell-um, i, 2., a fort. (Castra.) 

Castr-a, orum, n. pl, a camp. 

Cast-us, a, um, chaste, pure. 

Câs-us, us, m., an accident; mishap, mis- 
Jortune, calamity. (Cado.) 

Catön-a, ac, /, a chain. 

Cathedr-a, ae, /, a seat, chair. 

Catilin-a, ac, m., Catilıne. 

Câtül-us, i, m, & puppy, whelp, cub. 
(Canis.) 

Caud-a, ae, f, a tail 

Caus-a, ae, 7, a curse, reason: abl. caush, 
Jor the sake of: mva caushi, for my 
sake: dicecre causam, to plead (in a 
court of lat). 

Caut-us, a, um, perf. part. of cavco, 
cautious, wary. 

Caveo, câvi, cautum, ciiv-cre, to be on 
one's guard, take care. 

Cavern-a, ae, 7, a hole, hollow; cavern, 
den. (Cavus.) 

Câv-o, avi, âtum, dre, to hollow out. 

Cav-us, a, um, hollow: m. and n. (used 
substantively), a hole, den. 

Cédo, cessi, cessum, cöd-ere, fo go, go 
away; to yield; retire srom. 

Céléber (or celebris), celebr-is, celebr-e, 
crowded ; much frequented; famous. 

Céler, celör-is, celer-e, stcift, quick, active. 

Célériter, adv., quickly, speedily. 

Cöl-o, avi, âtum, are, to conceal, hide, 

Cels-us, a, um, high, lofty, tall. 

Cens-e0, ui, um, Ere, to be of opinion; to 
think ; believe; reckon. 
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Censor, censör-is, #m., a censor, (an 
oficer at Rome who watched over the 
morals of the people, and attended tothe 
census-taking and other duties) ; a critsc. 
(Censeo.) 

Cens-us, us, m., 4 census, or reckoning of 
the people, ther property, &c. (Censeo.) 

Centum, num. adj. (tndeclinable), one 
hundred. nl 

Centüri-a, ac, £, a century, or body of 
one hundred men; one of the serlions 
tnto which Servius Tullius divided the 
Roman people. (Centum.) 

Cér-a, ac, £, war. 

Cerno, crévi,crétum,cern-tre, to separate, 
distinguish; to see, perceive; determine. 

Certamen, certamin-is, n., a contest, 
guarrel, struggle. (Certo.) 

Certâtim, adv. emulously, with zeal 
(Certo.) 

Certe, adv., really, surely, in truth. (Cer- 
tus.) 


o Cert-o, avi, Atum, are, to strive, struggle, 


contend. 

Cert-us, a, um, swre, certain, fired: fa- 
cöre aliquem certiorem, 20 certyy one, to 
assure hım. 

Cervix, cervic-is, 7, the neck; the nape 0) 
the neck. 

Cerv-us, i, m., a stag, deer. 

Cétér-i, ae, a, the rest, the others, (rare 
in the sing.) 

Chabri-as, ac, m., Chabrias, a famous 
Athenian general, (aboul B.C. 350.) 

Cib-us, i, m, food. 

Cicéro, Cicerün-is, m., Cicero, a celebrated 
Roman orator and statesman. 

Cicöni-a, ac, 7, a stork. 

Circa, prep. about, around, (governs 
accus.) Sometimes used as adn, 

Circiter, prep. and adv., about, near; 
about, nearly (in the sense of almost.) 

Circum, prep. and adv., around, about, 
(governs accus.) 

Circumâr-o, Avi, ütum, fre, to plough 
round, (Cireum, aro.) 

Circumdo, circumdédi, circumdâtum, 
circumd-âye, to put round, to surround. 
(Circum, do.) 


, Circumsto, circumstiti, (see sto,) to 


stand round, encompass. 
Circ-us, i, m., a hoop, ring, a circus. 
Citat-us, a, um, pers. part. of cito. 
Citius, adv., more quickly. 
Cito, adv., quickly; compar., cltins ; sup. 
citissime. 
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Cit-o, avi, Atum, Are, to stir up; hasten; 
call, summon. (Frequentative, from 
cleo.) 

Cit-us, a, um, perf. part. of clEo, clvi, 
citum, ciğre, to stir up; to call, summon. 

Civ-is, is, m. or /., a citizen. 

Civitas, civitât-is, /, citizenship; the 
state; city. (Civis.) 

Clad-es, is, /, afsaster, misfortune ; de- 
Seat; slaughter. 

Clâmit-o, avi, âtum, fre, to shout out 
Jreguenily, or with earnestness; to bal. 
(Clamo.) 

Clâm-o, avi, itum, dre, to cry aloud, call, 
shout; declare. 

Clamor, eclamör-is, #m., a shout, ery. 
(Clamo.) 

Clandestin-us, a, um, secret, underhand, 
clandestine. (Clam, secretly.) 

Clangor, clangör-is, m., a noise, (like 
the flapping of wings; mired sound of 
musical instruments, cc.) 

Clâr-us, a, um, clear, bright; beautiful; 
Jamous. 

Class-is, is, /, & division of the people; 
a fleet. 

Claudi-us, i, m., Claudius (Appius, one 
of the Decemviri) : also, Marcus Claudius, 

Claud-o, claus-i, claus-um, claud-ére, to 
shut, close; conclude, finish. 

Claus-us, a, um, perf. part. of claudo. 
Cliens, client-is, m. or f, a client; re- 
tainer, dependant. (Cluco, to hear.) 
Clitell-ae, arum, £ pl, a pack-saddle; 

panniers. 

Cloeli-a, ac, 7, Cloclia. (See R. H., 10.) 

Clisin-i, orum, m. pi, the people of 
Clustum. 

Clisi-um, i, n., Clusium, the city af Lars 
Porsena, on the Clanis. 

Coact-us, perf. part. of cogo, forced, 
compelled. 

Coclés, coclit-is, m., one blind of an eye: 
as proper name, Cocles (Horatius.) 

Coelest-is, is, e, heavenly, divine. (Coel- 
um.) 

Coel-um, i, n., heaven; the sky. (Old form 
of sing. ts coclus, i, m., with pl. coeli.) 
Coen-a, ae, 7, dinner, supper: a cocna, 

after supper. 

Coen-o, avi, âtım, fre, to dine, sup. 

Coep-i, isse, (see p. 95,) to begin. 

Coerc-eo, ui, Itum, Gre, fo restrain. 
(Con, arceo.) 

Cögitâtio, cogitatlön-is, 7, a thoughi, 
reflection, deliberation. 


197 


Cögit-o, divi, Atum, Ere, to think, ponder, 
reflect, 

Cognit-us, a, um, known, (perf, part. of 
cognosco.) 

Cognömen, cognomin-is, n., a surname, 
(Con, nomen.) 

Cognosco, cognövi, cognitum, cognosc- 
ére, to know thoroughly; perceive, un- 
derstand, recognise. (Con, nosco.) 

__ 1, COĞgİ, coactum, cög-ere, to force. 
compel; collect. (Con, ago.) 

Collâti-a, ae, 7, Collatia, name of a town, 

Collatin-us, i, m., Collatinus, (proper 
name.) 

Collat-us, a, um, collected, (perf. part. 
of coufero.) 

Collect-us, a, um, per/ part. of colligo. 

Collég-a, ac, m. or /., acolleague. (Con, 
lego, to choose.) 

Collig-o, collég-i, collectum, colligöre, to 
collect, bring together; gam. (Con, lego.) 

Coll-is, is, m., a hill, 

Collöguor, collocütus sum, collögul, tv 
converse with. (Con, loquor.) 

Coll-um, {, n., the neck. 

Cöl-o, ui, cultum, col-öre, to cultivate, 
worship; practise: cdlere rem mili- 
tarem, fo practise the art of war, 

Color, cölör-is, m., colour, aspect. 

Cölübr-a, ac, /, @ snake. 

Cölumb-a, ae, /., a dove, pigeon. 

Column-a, ae, f, a pillar, column. 

Cöm-a, ac, fi, hair; a head of hair. 

Coméd-o, coméd-i, comésum, or comes- 
tum, comédere, or comesse, to eat up, 
devour. (Con, edo.) 

Comés, comit-1s, m. or £, a companion, 
(Con and stem of eo, to go.) 

Comiti-um, i, n., the Comitium, or place 
where the assemblies of the Roman 
people met. (Con and stem of eo.) 

Comâömmör-o, ivi, âtum, dre, to call to 
mind, remember ; relute, mention. (Con, 
memoro.) 

Commigr-o, avi, âtum, dre, to remove 
in & body, migrate. (Con, migro.) 

Committ-o, commis-i, commissum, 
committére, to join together, unite; 
commit, itntrust, cause: committere 
praelium, to join battle. (Con, mitto.) 

Commi-us, i, m., Commius (proper name.) 

Commoveo, commivi, commötum, coin- 
möv-öre, to move with violence; to shake 
(Con, moveo.) 

Commiin-is, is, o, common, public 
(Con, minus, or miinia.) 
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Commüniter, adv., in common; com- 
monly. (Communis.) 

Commüt-o, avi, âtum, fre, to change; 
exchange; alter. (Con, muto.) 

Cömös-us, 8, um, harry. (Coma.) 

Compar, compar-is, ad, equal; a 
match; like. (Con, par.) 

Compâr-o, üvi, âtum, fre, to put to- 
gether; compare; provide; procure. 
(Con, paro.) 

Compello, compüli, compulsum, com- 
peli-öre, to drive toyether; compel; press. 
(Con, pello.) 

Compesc-o, ul, Ere, 40 check, restrain, 
control, 

Complector, complexus sum, com- 
plecti, (dep.,) to embrace, encompass. 
(Con, and root plec-, to fold.) 

Compl-eo, övi, ötum, tre, to fill up; 
Jinsh. (Con, pleo.) 

Complex-us, a, um, perf. part. of com- 
plector. 

Complir-es, es, a, adj. pl., several; very 
many. (Con, plus.) 

Compösito, ad»., designedly: ex com- 
posito, as agreed on. (Compositus.) 
Comprehend-o, i, (n)sum, ére, to seize, 
catch; apprehend, (Con, prehendo.) 
Comprens-us, a, um, (for comprehens- 

us,) perf. part. of comprehendo, to catch. 

Compuls-us, a, um, per. part. of com- 
pello. 

Compungo, compunxi, compunctum, 
compung-ére, to sting, prick. (Con, 
pungo.) 

Con, used in compound words for cum. 

Concieo, concivi, concltum, conci-ére, 
to urge, rouse, excite, quicken. (Con, 
cieo.) 

Concili-o, avi, âtum, dre, to untte; con- 
ciliate, reconcile; secure, (Concilium.) 

Concinn-o, avi, âtum, dre, fo yoin to- 
gether; adjust; devise, contrive. (Con- 
cinnus.) 

Concio, conciön-is, 7, an assembly. 

Concipio, concöpi, conceptum, concip- 
tre, to take up, concetve, think of; under- 
stand. (Con, capio.) 

Concit-o, avi, âtum, Are, to stir up, 
excite, rouse, hastenon. (Con, cio.) 
Concit-us, a, um, perf. part. of con- 

cieo, roused, quickened, dc. 

Conclam-o, avi, tum, dre, to shout out 
together; encourage; call on. (Con, 
clamo.) 

Coucöguo, concoxi, concoctum, con- 
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cdqu-tre, to boil together; to digest 
(Con, coquo.) 

Concordi-a, ae, f, harmony, concord. 
(Con, and cor, the heart.) 

Concurr-o, i, concur-sum, concurr-tre, 
to run together; to fight. (Con, curro.) 

Concurs-us, us, m., a running together; 
a concourse, assembly ; encounter. (Cou- 
curro.) : 

Condicio, (or condltio,) condiciön-is, 7, 
a condition, state, agreement; terms. 
(Condo.) 

Conditor, conditör-is, m, a founder, 
builder. (Condo.) 

Condit-us, a, um, pers, part. of condo. 

Cond-o, Idi, tum, öre, to pus together, 
Sound, build; hide. (Con, do.) 

Confect-us, a, um, pers. part. of con- 
ficio, wasted, worn out, dc. 

Confér-o, contül-i, collat-um, confer-re, 
to bring together, collect; compare: con- 
ferre se, to betake one's self. (Con, fcro.) 

Confert-us, a, um, part. and ad), 
closely packed together, crowded. (Con- 
fei cio.) 

Conficio, conföci, confectum, confic- 
ére, to put an end to, finish; slay. 
(Con, facio.) 

Conflagr-o, avi, âtum, dre, to blaze up, 
burn up; set fire to. (Con, flagro.) 
Conflig-o, conflix-i, conflict-um, con- 
flig-é1e, to dash together; fight. (Con, 

fligo.) 

Conföd-io, conföd-i, confoss-um, con- 
fod-tre, to dig into; stab, kili (Con, 
fodio.) 

Confüg-io, confüg-i, confügit-um, con- 
füg-tre, to flee for refuge; have recourse 
to. (Con, fugio.) 

Congéro, congess-i, congest-um, con- 
gör-öre, to carry together, heap up, cuk 
lect, amass. (Con, gero.) 

Conjicio, conjéc-i, conject-um, conjic- 
ére, to throw together; hurl, dash. 
(Con, jacio.) 

Conjung-o, conjunx-i, conjunct-um, 
conjung-öre, to join together, unite 
(Con, jungo.) 

Conjiir-o, avi, ütum, dre, to swear toge- 
ther, conspire, join by oath. (Con, juro.) 

Conjux, conjiig-is, m. or 7., spouse, yoke- 
Jellow; husband, wife. (Conjungo.) 

Connübi-um, |, m, marriage. (Con, 
nübo.) 


Cönor, cönütus sum, cönâri, (dep. 1) 70 
try, endeavour. 
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Conquéror, conquestus sum, conquir-i, 
(dep. 3,) to complain of; lament. (Con, 
quéror.) 

Conscisc-o, consciv-i, conscit-um, con- 
scisc-öre, to vote together with; approve; 
decree: hence the phrase, Conscivit 
mortem sibi, he Audled himself (Con, 
scisco, to vole.) 

Consci-us, a, um, conscious, privy to. 

Conscrib-o, conscrips-i, conscript-um, 
conscrib-ére, to enroll, levy; to compose. 
(Con, scribo.) 

Consecr-o, üvi, itum, dre, to consecrate, 
devote. (Con, sacro.) 

Consens-us, us, m., unanimity, agree- 
ment. (Consentio.) 

Conséquor, consecütus sun, consegu-i, 
(dep. 8,) to come up with, overtake, gasn. 
(Con, seguor.) 

Conséro, conseru-i, consert-um, con- 
sür-öre, to tie together, bind: conserere 
manum, /0 fight hand to hand: con: 
serere pugnam, to fight. 

Consideo, constdi, consessum, con- 
sid-öre to sit together; sit down. (Con, 
sidco.) 

Consider-o, âvl, Gtum, are, to consider ; 
examine, 

Consili-um, i, n., counsel, advice. 

Consisto, constiti, constitum, consistere, 
to halt, settle, stand still. (Con, sisto.) 

Consöl-or, âtus sum, ari, (dep. 1,) to 
console, comfort. 

Conspect-us, us, m., a siyht, vier. 
(Conspicio.) 


Conspicio, conspex-i, conspect-um, 
conspic-öre, to behold, see. (Con, 
specio.) 


Conspic-or, Aâtus sum, aril, (dep. 1,) ¢o 
observe, behold. (Conspicio.) 

Conspicu-us, a, um, evident, conspicu- 
ous. (Conspicio.) 

Conspir-o, avi, âtum, dre, to conspire. 
(Con, spiro.) 

Constanti-a, ae, 7, firmness, endurance; 
steadfasiness (of purpose, dc.) (Con- 
stans.) 

Constern-o, dvi, âtum, dre, to terrify. 

Constiti, per/. of consisto. 

Constitu-o, i, tum, Gre, to sef up, estab- 
lish, arrange. (Con, statuo.) 

Const-o, Iti, itum (or Itum), dre, to 
stand firm, be established; to last. (Con, 
sto.) 

Consuétiido, consuetudin-is, £, custom, 
habit. (Coususece * 
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Consul, consül-is, m., a consul, 

Consulat-us, us, m., the consulship. 

Consül-o, ui, tum, ére, to advise or con- 
sult (for the good of another), with dat. ; 
to ask advice (of another), with the 
accus. 

Consümo, consumpsi, consumptum, 
consum-ére, to waste, consume, spend. 
(Con, sumo.) 

Consumpt-us, a, um, perf. part. Of 
consum-o. 

Contög-o, contex-i, contec-tum, conteg- 
ére, to cover up, conceal. (Con, tego.) 

Contemn-0, contemps-i, contempt-um, 
contemn-ére, to despise, scorn, (Con, 
temno.) 

Contempt-us, a, um, perf. part. of con- 
temno, desprsed. 

Contend-o, |, content-um, contend-Zre, 
to strive for, fight; to hasten toward; to 
assert. (Con, tendo.) 

Contentio, contentiön-is, /£, exertion, 
effort; strife. (Contendo.) 

Content-us, a, um, per/ part. of con- 
tendo, and adj., strained, stretched. 

Content-us, a, um, perf. part. of con- 
tineo, held in, checked, restrained; sutis- 
Sied. 

Conterr-e0, ui, Itum, tre, to lerrify, 
affright. (Con, terreo.) 

Contin-eo, ui, content-um, contin-öre, 
to hold in, check, restrain. (Con, 
teneo.) 

Contingit, impers., (3d sing. of con- 
tingo,) it happens, falls to one’s lot. 

Contingo, contig-i, contact-um, con- 
ting-tre, to touch, reach; happen. (Con, 
tango.) 

Continuo, adv., immediately, forthwith. 

Contra, prep. with accus., against ; over 
against: adv., opposite, on the other 
hand; tn reply. 

Contract-us, a, um, per/ part. of con- 
traho, 

Contrâh-o, contrax-i, contrac-tum, 
contrah-ére, fo draw together, contract; 
assemble. (Con, traho.) 

Contüberni-um, i, n., residence to- 
gether in a tent; companionship; 80- 
ciety; neighbourhood. (Con, taberna.) 

Contümax, gen. contumicsis, adj., 
puffed up; hauyhty, insolent. (Con, 
tumeo. 

Conttiméli-a, ae, 7, an insult, hauyhtz 
treatment, an affront, disgrace. (Con, 
tumeo) 


200 


Convilesco, conval-ui, convalese-Bre, 
to regain strength, grow well. (Con, 
valeo.) 

Convén-io, i, tum, ire, fo come together, 
assemble; agree; sutt. (Con, venio.) 
Convert-o, i, convers-um, convert-ére, 

to turn round, change, alter. 

Convici-um, i, n., a brawling noise; 
a reproach, abuse. 

Convict-us, us, m., a living with, con- 
sorting with; intercourse. (Con, vivo ) 

Conviv-a, ae, m. or f., a guest. 

Convivi-um, 1, 7, @ feast, banquet. 
(Con, vivo.) 

Convöc-o, avi, Atum, are, to call toge- 
ther, convoke, assemble. (Con, voco.) 
Coorior, coortus sum, cooriri, (dep.,) to 

rise up, arise. (Con, orior.) 

Cöpi-a, ae, /., plenty, abundance: in pl., 
copiae, forces, troops. 

Cöplös-us, a, um, plentiful, abundant, 
well supplied. (Coplu.) 

Cdr, cord-is, n., the heart. 

Coram, prep. with abl., before, in presence 


of. 

Cörinth-us, 1, 7, Corinth, (a city of 
Greece.) 

Cori-um, i, ., a hide, skin; leather. 

Cornéli-a, ac, /, Cornelia, (4 female 
name.) 

Cornix, cornic-is, 7, a crow. 

Cornu, corn-us, 7, a horn. 

Cörön-a, ae, £, a crown, chaplet, wreath. 

Corpus, corpör-is, n, a body, corpse: 
vasti corporis, of huge size. 

Corrept-us, a, um, per/. part. of cor- 
ripio. 

Corrip-io, ul, correptum, corrip-öre, to 
seize hastily, lay hold, snatch, carry off. 
(Con, rapio.) 

Corréd-o, corrös-i, corrös-um, corrdd- 
ére, (0 gnaw tn pieces, devour. (Con, 
rodo.) 

Corrump-o, corrüp-i, corrup-tum, cor- 
rump-öre, 40 break up, spot, destroy. 
(Con, rumpo.) 

Corrupt-us, a, um, per part. of cor- 
rumpo. 

Corv-us, i, m., a raven. 

Cos, cöt-is, £, a whetstone, 

Cras, adv., to-morrow; én time to come. 

Crass-us, 1, m, Crassus, (a Roman 
name.) 

Créd-o, {di, Ytum, tre, & believe, trust to. 

Crödülitas, credulitat-is, £, readiness to 
believe, credulity. (Credulus.) 
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Cre-o, Avi, âtum, dre, fo create; beget » 
make; elect, 

Crépit-us, us, m., a crash; harsh noise. 
(Crepo.) 

Cröpuscül-um, i, n., evening twilight: 
(the morning twilight, diluculum.) 

Cresco, crévi, crétum, cresc-ére, to grote, 
increase. (Crco.) 

Crimen, erimin-is, n. a charge, accusa- 
tion; fault. 

Crimin-or, âtus sum, ari, (dep.,) to lay 
charges against, accuse. (Crimen.) 

Crin-is, is, m., hair. 

Cröcödil-us, i, m., & crocodile, (some- 
times written corcodilus.) 

Crüdöl-is, is, e, savage, cruel, harsh. 
(Crudus.) 

Cruor, crudr-is, m., blood, gore. 

Cris, crür-is, n., a leg. 

Crux, criic-is, 7, a cross. 

Cübicül-um, i, , a bed-chamber. 
(Cubo, to Ze down.) 

Cübil-e, is, n., a bed; den; kennel; siye, 
(Cubo.) 

Culp-a, ae, 7, a fault, blame. 

Culter, cultr-i, m., a knife. 

Cult-us, a, um, pers. part. of colo, cultt- 
vutcd, worshipped, ke. 

Cult-us, us, m., culture, cultivation ; 
treatment; mode of lyfe. (Colo.) 

Cum, prep. with abl., along with, with; 
also as conj., when. (See quum.) 

Cüm-ae, urum, /. pl., Cumae, a town in 
Campania, Italy. 

Cunct-or, atus, ari, (dep. 1,) to delay, 
hesitate. 

Cunct-us, a, um, all, whole usually in 
pl, all. (Conjunctus.) 

Cüpiditas, cuplditât-is, 4, desire, pas- 
sion, eagerness; appetite; greed. (Cue 
pidus.) 

Cupid-us, a, um, eager, desirous, greedy. 
(Cupio.) 

Cup-io, ivi, itum, &re, to covet, desire, 
wish. 

Cur, adv., why. 

Ciir-a, ae, £., care, anxiety. 

Cür-es, ium; £, Cures, a Sabine ton. 

Cüri-a, ac, /, a curta (a division of Ro- 
man people) ; senate house, 

Cüriati-us, i, m., Curratius, (proper 
name.) 

Cür-o, avi, tum, are, to care for, take 
care of, see to, tend. (Cura.) 

Curr-0, cucurr-i, cura-um, curr-Sre, to 
run, hasten. 
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Curr-us, us, m, a carriage, vehicle, 
waggon, car, (Curro.) 

Curs-us, us, m, arunning, race; course. 
(Curro.) 

Cürül-is, is, e, curule: sella curulis, the 
curule chair, on which chief magis- 
trates at Rome sat; hence curulis was 
applied to the higher offices. (Currus, 
or curvus.) Py 

Curv-us, a, win, bent, crooked, curved. 


Custos, custüd-is, m. or /, & guardun, 
keeper, guard. 

Cüt-is, 18,1, the skin. 

Cybéb-a, ac, 7, Cyböbe, a goddess, wife 
of Saturn. The name is also written, 
Cyböbe, or Cybélu, or Cybéle, or Cybele. 

Cycn-us, i, m, a swan: also proper 
name, 

Cypri-us, a, um, Cyprian; (Cyprius 
vicus, the Cyprian street, in Rome.) 


D. 


Damn-o, Avi, âtum, fire, to condemn. 
(Damnum.) 

Damn-um, i, n., loss, damage. 

Dap-s, or dap-is, is, f., a banquet, feast. 
Often in pL, dapes, (but genitive not 
found.) 

Dé, prep. with abl., down from; from; out 
of; concerning. 

Dé-a, ae, 7, a goddess. 

Déb-e0, ui, Ytum, Ere, to owe, be under 
an obligation. In the 8d pers. sing. it 
is used impersonally, —debet, it ought, 
must, &c. 

Döbil-is, is, e, weak, feeble, exhausted. 
Döcöd-o, decess-i, decess-um, deced-öre, 
to go away, depart; die. (De, cedo.) 

Döcem, num. adj., (indeclinable,) ten. 

Döcept-us, a, um, decerved, outwitted ; 
( perf. part. of decipio.) 

Déc-et, decebat, decuit, &c., impers. 
verb, it becomes, tt behoves, tt is proper. 
(See p. 97.) 

Décid-o, i, tre, to full down, drop; die. 
(De, cado.) 

Décim-us, a, um, tenth. 

Döcipi-o, dücüp-i, decept-um, decip-ére, 
to deceive, oulwi, over-reach, (De, 
capio.) 

Décor, decör-is, m., beauty, grace, ele- 
gance, 

Döcör-o, avi, âtum, are, to beauli/y, 
adorn, set off. (Decus.) 

Döcör-us, a, um, seemly, beautiful, fit 
ting. (ecor.) a 

Döcurr-o, i, (or decucurri,) decursum, 
decurr-öre, to run down; to have re- 
course to, (Le., torun to.) (De, curro.) 

Décus, dicdr-is, n., beauty, grace, orna- 
ment, glory. 

Döcüt-io, decuss-i, decuss-um, decut- 
6re, to shake down; strike (De, qui- 
tio.) 


_ |, déd&cdr-is, n., a disgrace, stain. 

Déditio, deditiön-is, 7, a ywing up sur- 
render. (Dédo.) 

Déd-o, Ydi, Ytum, dre, to give up, surrender, 
abandon, (De, do.) 

Dödüc-o, dedux-i, deduct-um, doduc- 
tre, tolead down; conduct; bring; lead 
off, withdraw. (De, duco.) 

Défect-us, 2, um, worn out, exhausted; 
deprived of; deficient in; (perf. part. 
of deficio.) 

Döfend-o, i, defens-um, defend-öre, to 
keep off, repel, defend; forbid. 

Döför-o, detül-i, delüt-um, defer-ro, to 
carry down or off; conduct; report, 
accuse; intrust to. (De fero.) 

Défess-us, a, um, wearwd; worn out; 
(perf. part. of defetiscor.) 

Defetiscor, (or defatiscoı ), defessus sum, 
defetisci, 20 grow wearied, be exhausted. 
(De, futiscor.) 

Défici-o, defüc-i, defect-um, defic-öre, 
to ful; forsake, leave; revolt. (De fucio.) 

Dég-o, i, Gre, to spend tune; hve. (De, 
ajro.) 

Dein, adv., then; next in order; after. 
wards. 

Deinceps, adv., then, ın the next place, 
thereafter. 

Deinde, adv., thereafter, next in order, 
then. (De, inde.) 

Dejici-o, düjüc-i, döject-um, döjle-öre, 
to throw down; cast out of. (De, jacio.) 

Delect-o, ivi, âtum, dre, to delight, give 
pleasure: delectat, impers., it delights. 

Delét-us, a, um, pers. part. of del-co, 
obliterated, annihilated, destroyed. 

Dél-eo, évi, tum, Gre, to blot out, de 
stroy. 

Dölib-o, vi, &c., to taste, enjoy. 

Délig-o, avi, âtum, are, to bind down, 
make firm, fasten. (De, Vigo) 
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Dölig-o, delög-i, dülect-um, dalig-ére, 
to choose out, select. (De, légo.) 

Delingu-o, döligu-i, dölict-um, dölingu- 
ere, to fail, fall short; sin. (De, linquo.) 

Délir-us, a, um, silly, doting, half-witted. 
(Déliro, and that from de, lira.) 

Delph-i, orum, m. pl., Delphi, a town of 
Phocis tn Greece, with famous temple 
and oracle. 

Dölüd-o, dölüs-i, dölüs-um, dülüd-öre, 
to mock, laugh to scorn; disappoint. 
(De, ludo.) 

Dölüs-us, a, um, perf. part. of deludo, 
baffled. 

Dömens, gen. dement-is, adj., mad, 
frantic; foolish. (De, mens.) 

Démigr-o, avi, âtum, üre, to wander 
away; to migrate, emigrate. (De, 
migro.) 

Dömum, adv., at length, at last, 

Dens, dent-is, m., a tooth. 

Dens-us, a, um, close, crowded, dense, 
thick. 

Déniid-o, avi, Atum, Gre, tolay bare, make 
naked; expose; plunder. (De, nudo.) 

Dénunti-o, Avi, âtum, üre, to denounce; 
give fur warning; declare. (De, nun- 
tio.) 

Döpön-o, döpösu-i, döpösit-um, depon- 
tre, to lay down; unburden one's self; 
bring forth. (De, pono.) 

Deprehend-o, (or deprendo), i, depre- 
hens-um, deprehend-ére, to catch in the 
act; surprise, detect; arrest. (De, pre- 
hendo.) 

Depress-us, a, um, pery. part. of depri- 
mo, sunk. 

Déprimo, depressi, depressum, deprim- 
tre, to press down, lower, sink. (De, 
premo.) 

Dérépo, derepsi, dereptum, dtrép-ére, 
to creep down. (De, repo.) 

Dérideo, deris-i, déris-um, dérid-ére, 
to laugh at, deride, mock. (De, rideo.) 

Dérisor, derisör-is, m., a mocker, a scoffer. 
(Derideo.) 

Déris-us, us, m., mockery, laughter, 
scofing. (Derideo.) 

Déscend-o, i, descens-um, descend-öre, 
to go down, descend. (De, scando.) 

Déscrib-o, descrips-i, descript-um, de- 
acribére, to write down; assign; describe. 
(De, scribo.) 

Dösör-o, ui, tum, tre, /o desert, abandon. 

Desert-us, a, um, pers. part. of déséro, 
abandoned. 


LATIN VOCABULARY, 


Désideo, desöd-i, döstd-öre, to stt down; 
sit idly; loiter, lounge. (De, s&deo.) 
Désidéri-um, i, 2, @ longing desire; 

regret (for want of) ; need. (Desidero.) 

Désil-io, ui, desult-um, desil-ire, to gap 
down. (De, salio.) 

Dösin-o, desivi (desii), desit-um, désin- 
tre, to leave off, cease, desist. (De, 
siN10.) ‘ 

Dösisto, destiti, destitum, desist-%re, 
to stand off; leave off, desist. (De, 
sisto.) 

Déspect-us, a, um, being despised, (pers. 
part. of despicio.) 

Déspici-o, despex-i, despect-um, dö- 
spic-tre, to look down on, despise. (De, 
spécio.) 

Désum, deful, deesse, to be away; to 
be wanting, or deficient. (De, sum.) 
Dötör-o, detriv-i, dötrit-um, détér-ére, 

to rub off, wear away. (De, tero.) 

Déterr-eo, ui, Itum, Gre, to frighten 
away; deter; dishearlen. (De, terreo.) 

Detest-or, âtus sum, ari, (dep. 1,) ¢o hate, 
abominate. 

Dötrâh-o, detrax-i, detract-um, detrah- 
tre, to drag or pull off; take away. 
(De, traho.) 

Détrit-us, a, um, rubled bare, (pers. 
part. of dttéro.) 

De-us, i, m., a god. (See p. 15, note.) 

Döven-io, i, tum, Ire, to come down; 
arrive; reach. (De, venio.) 

Dévic-o, avi, datum, dre, to call down; 
lead on, entice. (De, vöco.) 

Dövör-o, avi, atum, are, to swallow 
greedily, devour, bolt. (De, voro.) 

Dextr-a, ae, /, the right hand: fem. of 
adj. dexter, era (-ra), erum (-rum),. 

Dian-a, ac, 7, Diana, the goudess, sister 
of Apollo. 

Dic-o, dixi, dict-um, dle-öre, to say, 
speak, tell, declare; plead. 

Dictator, dictitdr-is, m., dictator, (a 
magistrate occasionally elected at Rome, 
having supreme power.) (Dicto.) 

Dictâtür-a, ae, /, the office of dictator, 
dictatorship. (Dictator.) 

Dict-um, i, n, & saying, report, word, 
command. (Dico.) 

Dict-us, a, um, pers. part. of dico. 

Didici, perf. ind. act. of disco, to learn, 

Diés, diti, m. or 7, a day, time: in pl 
masc., days, seasons. 

Difficil-is, is, e, dificult. (For compari- 
gon, see p. 87.) 
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Digér-o, digess-i, digest-um, digör-öre, 
to carry in different directions ; digest. 
(Di, gero.) 

Digit-us, i, m., a finger. 

Dignitas, dignitat-is, /, worth; dignity, 
honour. (Dignus.) 

Dign-us, a, um, worthy, deserved, meet. 

Diligens, gen. diligent-is, loving (one's 
work); diigent P careful. (Diligo, £o 
love.) 

Diligenter, adv., carefully; with dili- 
gence. (Diligens.) 

Dimicâtio, dimicatidn-is, 7, a contest, 
struggle, fight. (Dimico.) 

Dimico, avi, or ui, âtum, fre, to sight, 
struggle, contend. (Di, mlco.) 

Dimitt-o, dimis-i, dimiss-um, dimitt- 
tre, to send away, dismiss; let go; drop. 
(Di, mitto.) 

Dionysi-us, 1, m., Dionysius, (proper 
name.) 

Dirigo, direx-i, direct-um, dirig-tre, to 
set right; make straight; arrange; di- 
rect, guide. (Di, rego.) 

Dirip-io, ui, dirept-um, dirip-tre, to 


carry off, plunder, destroy. (Di, rap- 
io ) 

Diru-o, i, dirü-tum, tre, to pull down, 
destroy. (Di, ruo.) 


Discöd-o, discess-i, discess-um, discéd- 
ére, to go away, depurt; separate. 
(Di, cedo.) 

Discern-o, discrév-i, discrétum, dis- 
cern-ére, to separate between, distin- 
guish, point out. (Di, cerno.) 

Discipül-us, i, m, a learner, pupil, 
disciple. (Disco.) 

Disc-o, didic-i, disc-öre, to learn. 

Discordi-a, ae, 7, alienation of heart; 
discord, dtsagreement. (Discordo.) 

Discord-o, avi, âtum, are, to dısayree. 
(Dİ, cor.) 

Dispar, gen. dispir-1s, not a match, un- 
equal, unlike. (Di, par.) 

Dissimil-is, is, e, unlıke, dissimilar. 
(Di, similis.) 

Dissimül-o, avi, âtum, are, to conceal 
the truth, dissemble. (Di, ‘simulo.) 

Dissölüt-us, a, um, perf. part, of dis- 
solvo: as adj., abandoned, dissolute, 
licentious. 

Dissolv-o, i, dissölütum, dissolv-öre, to 
break up, dissolve. (Di, solvo.) 

Distrâh-o, distrax-i, distract-um, dis- 
trah-ére, to tear asunder, separate; dis- 
tract, perplex. (Di, traho.) 


Distr{bu-o, !, tum, sre, to divide, dis- 
tribute. (Di, tribuo.) 

Diğ, ade., for a long time. 

Diütius, adv., (compar. of diu), longer; 
(superl. diutissime.) 

Diüturn-us, a, um, of long continuance, 
protracted, lasting. (Diu.) 

Divers-us, a, um, diferent, varied, 
(perf. part. of diverto.) 

Divés, gen. divit-is, adj, rich; compar 
divitior, or ditior; superl. divitissimus, 
or ditissimus. 

Divid-o, divis-i, divis-um, divid-ere, to 
divide, separate. (Di, video ) 

Divinit-us, adv., divinely, by divine di- 
rection. (Divinus.) 

Divin-us, a, um, belonging to a god; 
divine, heavenly. (Divus.) 

Divitiac-us, i, m., Divetsacus, a chief of 
the #dui, a Gallic tribe. 

Diviti-ae, drum, £ pi, riches, wealth, 
resources. (Dives.) 

Div-us, i, m., a god, a deity. 

Do, dédi, dütum, düre, to give, bestow: 
dare poenas, to suffer punishment: 
dare leto, to put to death, 

Döc-eo, ui, tum, Gre, to teach, show, 
inform, tell, 

Döcil-is, is, e, easily taught, quick in 
perception, docile. (Docev.) 

Doct-us, a, um, taught, learned; (perf. 
part. of doceo.) 

Döcüment-um, İ, n., lesson, example; 
proof, illustratıon; warning. (Docco.) 

Döl-eo, ui, Itum, Gre, to feel pain; to 
grieve, lament. (Dolor.) 

Dolo, or dolon, dolön-is, m., a staff with 
sharp tron point; a stıng. 

Döl-o, avi, âtum, are, to hew; to bela- 
bour, cudgel. 

Dolor, dolör-is, m., pain, grief, sorrow. 

Dölöse, adv., craftily, slyly, deceitfully, 
(Dolösus.) 

Dölös-us, a, un, crafty. (Dolus.) 

Döl-us,i, m., a device, trick; guile, fraud, 
deceit. 

Domi, gen. of domus, (used adverbialiy, ) 
at home. 

Dömicili-um, i, n, a house, abode, 
lodyıng, dometle. (Domus.) 

Dömin-a, ac, 7., a mistress, owner. 

Dömin-us, i, m., a master, owner, lord. 
(Domus.) (See magister.) 

Döm-0, ul, tum, dre, to subdue, conquer, 
tame. 

Dom-us, üs, /, ahouse, home. (See p. 26.) 
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Donec, ade. or conj., until. 

Dön-o, Avi, âtum, are, to give a gift; to 
bestow. (Donum.) 

Dön-um, i, 7., a gifi, present. 

Dorm-io, ivi, itum, ire, to sleep. 

Dors-um, i, ., a back; ridge (of a hill, 
road, dc.) 

Dos, dot-is, f, a gift, dowry; a gift of 
nature, an endowment. (Do.) 

Dübit-o, avi, âtum, are, to doubé, hesi- 
tate. (Dublus.) 

Dübi-us, a, um, doubdiful, not easily 
settled; undecided. (Duo, two, and old 
verb, bito, to go.) 

Dücent-i, ae, 4, two hundred. (Duo, 
centum.) 
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Düc-o, dux-i, duct-um, düc-öre, to lead, 
guide; think, suppose: ducere uxorem, 
to marrya we. (Dux.) 

Dulc-is, is, e, sweet, pleasant, agreeable. 

Dum, conj. or adv., whilst. 

Dumnorix, Dumnörig-is, m., Dumnoriz, 
an Aiduan chief. 
Düo, ae, o, (card. 

p. 39.) 

Duddécim, (card. num.,) twelve. 

Duplic-o, avi, âtum, dre, to make ttwo- 
Sold, double; enlarge. (Duplex.) 

Diir-us, a, um, hard, harsh. 

Dux, diic-is, m. or /, a leader, guiue, 
commander. 


num.,) two. (See 


E. 


E, or ex, prep. with abl., out of, from. Eis 
used before consonants, and ex before 
vowels. 

Ebib-o, |, Ytum, tre, to drink up, dram. 
(E, bibo.) 

Ebur, öbör-is, n., ivory. 

Eburne-us, a, um, made of tvory. 
(Ebur.) 

Ecoğ, interj., lo! behold! look here! 

Ed-o, ödi, ösum, ödüre, to eat, consume. 

Ed-o, Ydi, tum, ére, 10 give forth, utter, 
publish, proclaim. (KE, do.) 

Edüc-o, öduxi, educt-um, Educ-ire. to 
lead forth. (E, duco.) 

Edüc-o, avi, ütum, dre, to bring up, edu- 
cate, tratn. 

Effect-us, üs, m., result, effect, issues 
success. (Efficio.) 

Efféro, cxtiil-i, clitum, efferre, tv carry 
Jorth; to bring out, publish; save. (E, 
fero.) 

Effigi-es, 8i, /, an image, likeness. (E, 
fingo.) 

‘-io, 1, tum, Bre, to escape, avoid. 
(E, fugio.) 

Effugi-am, 1, n., escape, rescue. (Effu- 
gic.) 

Effund-o, effüdi, efffisum, effundére, to 
pour forth, gush out; lavish. (E, fundo.) 

Effüs-us, a, um, per/ part. of effundo, 
spread abroad. 

Egens, gen. tgent-is, adj., poor, needy, 
(part. pres. of egeo.) 

Eg-e0, ui, öre, to be in need, to want, to 


be poor. 


Ego, mel, J, (frst pers. pron.,—on which 
see p. 41.) 

Egrédior, egressus sum, egrödi, (den, 
3,) to go forth, depart. (E, gradior.) 
Egrégi-us, a, um, extraordinary; ez- 

cellent; conspicuous. (E, grex.) 

Ejici-o, öjtc-i, eject-um, ejicöre, to cast 
out, throw forth, banish. ÇE, jacio.) 

Elabor, clapsus sum, elâbi, (dep. 3,) to 
glide forth, slip away, escape. (KE, labor.) 

Elaps-us, a, um, perf. part. of ülübor. 

Elât-us, a, um, pers. part. of effero. 

Eléganti-a, ae, 7, neatness of dress, ele- 
gance, grace. (Elegans.) 

Elév-0, avi, âtum, dre, to lift up, raise; 
make light; mahe light Qf, disparage. 
(E, lévo.) 

Elig-o, élégi, electum, eligöre, tu choose, 
select, elect. (E, légo.) 

Elöguens, gen. eloquent-is, part. of elo- 
quor; also, ad., eloquent, speaking well 
(out.) 

Elüd-o, elüs-i, clüsum, ölüd-öre, (0 es- 
cape from; mock; elude, bağle (E, 
ludo.) 

Emin-eo, ul, Gre, 40 tower upward, be 
ratsed high, be conspicuous. (E,-mineo; 
see immineo.) 

Emitt-o, emis-i, emiss-um, emitt-öre, 
to send forth ; let fall, drop. (E, mitto.) 

Emâörior, ömortuus sum, ömöri, (dep. 3,) 
to die outright, to die. (E, morior.) 

En, interyec., lo! behold! 

Enim, conj., for, = and the reason ts, 

Ens-is, is, m., 4 sword. 
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Ko, Ivi, tam, ire, to go. (See p. 82.) 

Eo, adv., to that place, thither: also, 
there. 

Ephési-us, a, um, of Ephesus; (applied 
to Diana.) 

Epistöl-a, ae, /. a letter, epistle, de- 
spatch. 

Equés, cqutt-is, m., a horseman; aknight. 
(Egnus.) o 

Equester, (or eguestr-is,)is, e, equestrian, 
belonging to a horseman, or to cavalry. 
(Eques.) 

Equidem, adv., indeed, I for my part. 
(Ego, quidem.) 

Equitat-us, üs, m., cavalry, horse sol- 
dicrs. (Equito.) 

Equit-o, avi, itum, fre, to ride. (Eques.) 

Erect-us, a, um, raised up, erect: erecta 
expectatione, erpectation being on tip- 
toe, (perf. part. of erigo.) 

Erga, prep. with accus., towurds. 

Ergo, adv., therefore, accordingly. 

Erig-o, erex-i, erect-um, örig-öre, to set 
up, raise; encourage. (F, rego.) 

Erip-io, ui, erept-um, örlp-öre, to snatoh 
away; drag from, rescue. (E, rapio.) 

Eriid-io, ivi, itum, ire, to cultırate, pol- 
wh; educate, instruct. ÇE, rudis.) 

Erumpo, örüpi, eruptum, örump-öre, 
to burst forth, sally forth. (E, rumpo.) 

Esc-a, ae, f, food; a bait. (édo, 
és-um.) 

Escend-o, i, escens-um, escend-ére, to 
climb up, mount. ÇE, scando.) 

Esquilin-us, i, m., the Esquiline hill at 
Rome. 

Esür-io, Ivi, itum, ire, to desire to eat; 
be hungry. (Edo, cs-um.) 

Et, con., and: et—ct, both—and: adv., 
also. 

Etiam, conj., also, and also; adv., also, 
even. 

Etruri-a, ae, 7, Etruria, part of Italy. 

Etrusc-i, orum, m., the Etrurians. 

Evâd-o, cviis-i, evâs-um, evid-tre, to go 
Jorth, escape. (E, vado.) 

Evagat-us, perf. part. of eviigor. 

Evâgor, evagâtus sum, övâgüri, to wan- 
der forth. (E, vagor.) 

Evell-o, evelli (or evulsi), evuls-um, 
évell-ére, to pluck out, pull out. (E, 
vello.) 

Event-us, us, m., an event, issue, result, 
(Evenio.) 

Evort-o, i, evers-um, övert-öre, to over- 
turn. (E, verto.) 


Ev0c-0, ivi, âtum, dre, to call owt, sum- 
mon. (ÇE, voco.) 

EX, prep. with abl., out of. (See E.) 

Exactor, exactir-is, m., an overscer; 
collector; cxactor. (Exigo ) 

Excell-o, ui, excels-um, exceli-Sro, to be 
eminent; to surpass, exceed, excel. (Ex, 
cello.) 

Excio, excivi (excii), excitum, excire, 
(part., excitus, or excitus), to call forth, 
rouse, excite. (Ex, cio, or cico.) 

Excipi-o, excöpi, except-um, excip-éro, 
to take tn succession, to follow, succeed ; 
catch. (Ex, capio.) 

Excitât-us, a, um, perf. part. of ex- 
clto. 

Excit-o, avi, Atum, dre, to rouse hastily; 
call forth; excite. (lx, cito,) 

Excitus, (or excitus), perf. part. of 
excio. 

Exempl-um, i, 2., an example, an illus- 
tration, instance; fable. 

Exeo, exii, exitum, exire, to go forth, 
depart. (Ex, eo.) 

Exerc-e0, ui, Yum, öre, to exercise, prac- 
tse, employ. (Ex, arceo.) 

Exercit-us, üs, m. an army. 
erceo.) 

Exhib-eo, ui, Ytum, Gre, to hold forth, 
exhibit, show; make proof of. (Ix, 
habeo.) 

Exigo, exGgi, exactum, exig-ére, ta 
drive out; to spend; pass time; to ex- 
art. (Kx, ago.) 

Exili-um, (or exsilium), İ. n., exile. 
bantshment. (Exul.) 

Existim-o, ‘vi, âtum, fre, to esteem, 
value; consider. (Ex, acstimo.) 

Exiti-um, i, 7., destruction. (Exeo.) 

Exit-us, us, m., departure; tssue, end. 
(Exeo.) 

Exörior, exortus sum, exoriri, (dep. 3,) 
to rise out of, to arise; begin. (Ex, 
orior.) 

Exorn-o, avi, itum, dre, to adorn, equip, 
ornament, (Ex, orno.) 

Exör-o, dvi, âtum, üre, to obtain by en- 
treaty; to beg earnesily. (EX, oro.) 
Expectatio, (or exspectatio), expecta- 
tidn-is, /., expectation. (Expecto.) 
Expect-o, avi, datum, fire, to watt for, 

expect. 

Expéd-io, Ivi, itum, ire, to sef free, re- 
move obstructions, extricate; get ready ; 
explain: expédit, tmpers., tt ts profit- 
able. (Ex, and pes, pedis.) 


(Ex. 
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Expello, ezpüli, expuls-um, expell-tre, 
to drive out, expel, banish. (Ex, pello.) 

Expérimen-tum, i, n., 4 trial, test, ex- 
periment. (Experior.) 

Expérior, expertus sum, exper-iri, (dep. 
4,) (o try, expertence. (Fromroot peri, 
to try, as found in peri-tus, peri-culum, 
gc.) 

Expers, gen., expert-is, adj., without 
a share of, devoid of, destitute of. (Ex, 
pars.) 

Explic-o, avi or ui, âtum, or Ytum, dre, 
to unravel, unfold; make plain; expand. 
(Ex, plico.) 

Explörüt-us, a, um, perf. part. of cx- 
ploro. 

Explör-o, âvi, âtum, fire, (40 ery aloud,) 
to search out, eramine, veconnoilre, €T- 
plore. (Ex, ploro.) 

Expöno, expüsu-i, expdstt-um, expön- 
tre, to set forth, put forth, expose, make 
known, display. (Ex, pono.) 

Exposco, expöposci, exposc-%re, to de- 
mand eagerly, tmplore, entreat. (Ex, 
Posrco.) 

Expösit-us, a, um, pew part. of cx- 
pöno. 

Expugn-o, üvi, âtum, fire, to take by 
storm, storm, capture. (Ex, pugno.) 
Expuls-us, a, um, perf. part. of ex- 

pello. 

Exsér-o, ui, tum, ére, to thrust forth ; set 

Jorth plainly; show; prove. (Ex, sero.) 

Exsili-um, (See Exilium.) 

Exspect-o, divi, âtum, are, to look for, 
expect, await, (Ex, specto.) | 
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Exspir-o, avi, iitum, are, fo breathe forth; 
erpire, die. (Ex, splro.) 

Exstinot-us, a, um, (orextinctus,) per/ 
part, of exstinguo. 

Exstinguo, (or extinguo,) exstinxl, ex- 
stinctum, exstingu-ére, to dlo¢ out, pul 
out, extinguish, destroy: exstinctus mor- 
bo, having died of disease, (Ex, tinguo.) 

Exsul. (See Exul) . 

Exsul-o. (See Exulo.) 

Exsult-o, avi, âtum, dre, to bound forth, 
leap up; exult; rejoice. (Exsilio.) 
Ext-a, orum, n. pi, the entrails, (heart, 

lungs, liver.) 

Exterr-eo, ui, Ytum, tre, to terrify, af 
Jright. (Ex, terreo.) 

Extra, adv., outside, beyond: prep. with 
accus., beyond, without. 

Extract-us, a, um, perf. part, of cx- 
traho. 

Extraho, extrax-i, extractum, extrah- 
¢re, to draw forth, pull out, extract. 
(Ex, traho.) 

Extrém-us, a, um, #wperl of exterus, or 
exter, (see p. 37, 6), the last; highest. 
Extundo, extüdi, extüsum, extund-öre, 

to beat out, kick out. (Ex, tundo.) 

Exul, exul-is, m. or £, an exile. 

Exülo, avi, âtum, fire, (or exsulo,) to be 
an exile; to go into exile. (Exul.) 

Exü-o, i, (ii)tum, tre, to strip off, plunder, 
despoil, dıvest of: exuere patrem, to di- 
vest (one's self) of a father's feelings. (Ec 
[ex] duo.) 

Exür-o, exuss-i, exust-um, exur-öre, £0 
burn up, parch, dry. (Ex, firo.) 


F. 


Fabell-a, ac, f, a litile fable, a fable, 
story. (Fabula.) 

Faber, fabri, m., & workman, mechanic. 

Fâbül-a, ae, /, a fable (For, fii-tus.) 

Faci-es, öl, £, make, form, appearance ; 
Jace, countenance. (Faclo.) 

Facile, adv., easily; (rarely, faciliter.) 

Facil-is, 1s, e, easy; affable. (For com- 
parison, sce p. 37.) (Facio.) 

Facilius, adv., more easily. 

Facinus, facinör-is, n., a deed; (gener- 
ally) a bad action, a crime. (Facio.) 
Facio, féci, factum, fac-öre, to do, make: 

passive, flo, p. 82. 
Factio, factidn-is, 7, @ party, clique, 
Jaction. (Facio.) 


Fact-us, a, um, perf. part. of flo, p. 82. 
(See Facio.) 

Fâcund-us, a, um, eloquent, fluent; L.e., 
composing readily. (For, fatus, £o0 
speak.) 

Fallax, gen., fallac-is, adj. deceitful, 
treacherous. (Fallo.) 

Fallo, fefelk, falsum, fall-tre, to deccive, 
cheat; to escape notice: fallere fidem, 
to break faith. 

Faléri-i, drum, m., Falerii, a town of 
Etruria, in Italy. 

Fâlise-i, orum, m, the Falisci, inhabi- 
tants of Falerti. 

Fals-us, a, um, false, deceitful, treacher - 
ous. (Fallo.) 
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Fam-a, ac, /, renort, rumour; the talk 
Of the country; yame. (For, ffi-tus.) 
Fam-es, is, /, hunger; famine; poverty. 
Famili-a, ae, /, a household (of slaves) ; 

domestics; a family. (Famulus.) 

Familiaritas, famillaritât-is, 7, indi- 
macy, friendship. (Familia.) 

Fan-um, |, , a shrine, temple. 
fa-tus.) ry 

Fas, n., (indeclinable,) right, (according 
to Jaw of Heaven.) 

Fastid-io, ivi, itum, tre, to loathe, dis- 
dain, scorn. (Fastus, haughtiness.) 

Fast-us, a, um, lawful: fastus dies, a 
day on which common business might be 
done; (opposed to nefastus.) (Fas.) 

Fateor, fassus sum, fat-tri, to con/ess, 
acknowledge. (Yor, fa-tus.) 

Fatig-âtus,a, um, pers. part. of fatig-o, 
avi, &c., toweary, tire; annoy, ver. 

Fatisco, (more rarely fatiscor, dep.), 
fatisc-tre, to go tnto clefts, to crack, 
open; be wearted. 

Fat-um, i, n, fate, destiny. (For, fü-tus.) 

Faustil-us, i, m., Faustulus. 

Fauc-es, ium, £ pl, the throat, gullet ; 
mouth; a narrow pass, strait, defile. 
(Fauce, abi. sing, of obsolete faux, some- 
tumes used.) 

(Faux.) Sce fauces. 

Fav-us, i, m., a honey-comb. 

Fax, fac-is, £, a torch, firebrand. 

Fécial-is, (or fetialis,) is, m., a priest: 
pl., fecial-es, ium, m., a brotherhood of 
priests at Rome, under whose charge were 
the demanding of satisfaction from ene- 
vedes Who had injured the state, the declar- 
ation of war, and the making of treates. 

Fél-es, (or fül-is,) is, /, a cat. 

Félix, gen., fölic-is, adj, fruitful; favour- 
able, lucky, fortunate, happy. (Ve, root 
of old verb, feo, which ts seen in fe-tus, 
fe-cundus, fe-mina, dc.) 

Fémin-a, ae, /, a female (of any ani- 
mal); a woman. (Sce under kelix.) 
F énestr-a, ae, £., an opening in the wall 
of a house (to admit light); a window. 

Fér-a, ac, £, a wild beast. e 

Förö, adv., almost, commonly. 

Fér-io, fer-ire, to strike; Aull. 

Fér-o, tüli, lâtum, ferre, to carry, bear; 
say; to suffer: aegre ferre, to take 
amiss, take to heart. 

Férox, ferdc-is, adj., self-confident, proud; 
wild, fierce, savage, cruel; haughty. 
(Ferus.) 


(For, 
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Ferr-um, i, 2., iron; a sword. 

Fér-us, a, um, wild, savage, fierce. 

Fér-us, i, m., a wild beast. 

Fess-us, a, um, tearied, worn oul, ex 
hausted. (Fatisco.) 

Festin-o, avi, datum, fre, to make hasic 
hasten, 

Fét-us, us, m., offspring, young, a brood. 
(See Felix.) 

Fict-us, a, um, perf. part. of tings, 
made-up, feigned, groundless. 

Fidél-is, is, e, fuséhful, trustworthy, re- 
duable. (Fides.) 

Fid-és, 1, 7., farth; truthfulness, sincerity; 
honesty; credit; a vow; promise: ser- 
vare fidemi, to beep a promise: violaie 
fidem, to break a promise. 

Fidiici-a, ac, 7, confidence; hence, pre- 
sumption, assurance. (Fidus.) 

Fid-us, a, um, trusty, farthful, to be re- 
died on. (Fido.) 

Figür-a, ae, f., figure, shape; make. 
(lingo, root of which w fig .) 

Fili-a, ac, 4, a daughter; dat. and abl. 
pi., filiis, or filiabus, 

Fili-us, i, m., a son: voc. sing., Ali, for 
filie. 

Fing-o, finx-i, fict-um, fing-ere, to make 
up, Jashion, form; unvent; devise ; feign. 

Fin-io, ivi, itum, ire, / finish, put an 
end to. (Finis.) 

Fin-is, is, m. or /, an end, limit, fron- 
ter: in pl. territory. 

Finitim-us, a, um, bordering on, neigh- 
bourıng: as subst., ag newhbour, tit 
mate friend. (Fınis.) 

Filo, factus sum, ficri, (pass. of faclo,) to 
be made; become; happen. (See p. 82.) 

Firm-us, a, um, firm, strong, well-knit. 

Fisc-us, i, m., & money bag, purse. 

Flagell-um, i, n., a lash, whtp; (dimin. 
of Hagrum, a whip.) 

Flagit-o, avi, atum, are, to demand 
(unpertously), insıst on. ('requentutive, 
verb from root flag-, which occurs in 
flagro, to burn, be in a passion.) 

Flâmen, flamin-is, m., a prwst (of some 
particular deity). (Said to be from 
Jilum, a fillet, which was worn on the 
head. Old form of spelling, jilamen.) 

Flâmm-a, ac, 7, a fame, blaze, torch. 
(From root flag-, (see Flagito,) as #/ 
flagma.) 

Flav-us, a, um, yellow, golden. 

Flecto, flexi, Hexum, flect-ére, do lend; 
change; turn. 
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Fl-00, övi, tum, tre, to weep, lament, 
wari, 

Flöt-us, us, m., weeping, lamentation, 
wailing. 

Flör-eo, ui, öre, to flower, flourish; be 
prosperous; be famous. (1 0s.) 

F 16s, fidr-is, m. a blossom, slower. 

Fluct-us, us, m, a wave, 
(Fluo.) 

Flimen, fifimin-is, n., a stream, river; 

flood, (Fluo) 

Flivi-us, i, m., a stream, river. (Fluo.) 

Föcül-us,i,m., a hitle hearth, brazier, 
chafing dısh ; (dımın. from föcus, a 
hearth.) 

Föd-io, fodi, fossum, füd-ere, to dig, 
delve, penctrate. 

Foed-us, a, um, foul; disgraceful. 

Foedus, focdér-is, n, a league, treaty: 
icere toedus, to make a treaty. 

Foli-um, i, n., @ leaf. 

Fons, font-is, m., a fountain, spring. 

For, fütus sum, fali, (dep.,) to speak, de- 
clare, dc. 

Foras, adv., to the doors, outward, out of 
doors; abroad. It is an old accus. 
pl., whose dat. and abl. appear in the 
adv. forts, out of doors, abroad. 

Fore, and förem, to be about to be; (de- 
fective verb, for which see p. 78, 
note f.) 

Form-a, ac, /, shape, form; beauty; 
general appxarance, carriage, bearing, 
(Said to be derived from jféro, or from 
Gr. poppy, by transposition of letters.) 

Formic-a, ac, 7, an ant. 

Formös-us, a, um, finely formed, beauti- 
Jul. (Forma) 

Forsan, (for fors sit an,) adv., perhaps, 
“chance so.” (lors, chance.) 

Forte, adv., by chance, perhaps. 

Fort-is, is, e, strong; brave. 

Fortissimé, adr., (superl.,) very bravely. 

Fortitüdo, fortitüdin-is, /, bravery; 

Jortitude; endurance. (FYortis.) 

Fortuit-us, a, um, accidental, chance, 
casual. (Fors.) 

Fortün-a, ac, /, fortune: as proper 
name, the goddess Fortune. (Fors.) 

För-um, i, n., a market-placec; the For- 
am (at Rome.) 

Fove-a, ac, 7, a pit; weli. 

Föveo, fovi, fotum, föv-öre, to warm; 
cherish; caress, fondle, 

Fract-us, a, um, broken; (perf. part. of 
frango.) 


billow. 


(1 ors.) 
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m, (or frönum)in,a bf; 

bridle: pl. fraena, n., or İraeni, m. 
(See Frénum.) 

Frâgor, fragör-is, m., a crash, noise, 
dın. (Frango.) 

Frang-o, hüg-i, fract-um, frang-öre, fe 
brcak, shatter; overcome, subdue. 

Frater, fratr-is, m., a brother. 

Fraud-o, âvi, âtum, are, to cheat, de- 
ceive, overreach, outwit. (Vraus.) 

Fraus, fraud-is, /, deceit, guile, fraud, 
trick. 

Frén-um, i, » (See fracnum.) 

Fréquentius, adv. more thickly (peo- 
pled), more crowded; more frequently. 
(Frequens.) 

Fréquent-o, Avi, âtum, are, fo visit fre- 
quently; frequent. (I'requens.) 

Frigus, frigdr-is, mn, cold: in pl, cold 
days, cold weather. 

Frivol-us, a, um, silly; tryling, petty, 
Srivolous; worthless. 

Frons, front-is, 7., the forehead, brow; 
Jront. 

Frons, frond-is, £, a laf; foliage. 


Fruct-us, us, m., eyoymeni; fruit, 
produce; tmcome; consequence, result. 
(Yrnor.) 


Friment-um, (ie, frügimentum,) i, n., 
corn, yrain, (linges.) 

Fruor, fructus, or fiuitus sum, frul, 
(dep. 8,) to enjoy, delight tn. 

Frustra, adv., tn vam; uselessly. 

Frust-um, i, n, & bet, crumb, broken 
piece, scrap. 

Friitex, frutic-is, m., a shrud, bush; 
shrubbery. 

, hüg-is, (usually in pl, fitig-cs,) 

um, /., Jruits of the earth, produce, yield, 

Fiic-us, i, m., a drone bee, 

Fuffeti-us, i, m., Fuffetius. 

Fig-a, ac, /, flight. 

Füg-io, füg-i, fugitum, füg-ere, to flee, 
runaway; try lo escape; avoid. (l uga.) 

Figit-o, üvi, itum, dre, to run away 
hastıly, scamper of. (¥requentative, 
Jrom fugio.) 

Füg-o, avi, âtum, Gre, to put to fıyht, 
hunt away, beat of. (YVuga.) i 

Fulg-eo, fulsi, fulg-öre, 
glitter, 

Fulgur, fulgür-is, n., lightning. (From 
Fulgeo.) 

Fulmen, fulmin-is, n, (Le, fulgimen.) 
a thunderbolt; acalamity (Fulgeo.) 

Fulmine-us, a, um, delonging to light. 


(0 shine, 
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ning ; lighming-like; thundering; de- 
structive, (Fulmen.) 

Fund-a, ac, /, a sling; casting-net. 

Funditus, adv., from the very founda- 
tion; by the root; entirely, completely. 
(Fundus.) 

Fund-o, avi, âtum, are, to lay the base- 
ment of, found; fasten, secure. (Fundus.) 

Fundo, füdi, füsüm, fund-tre, to pour 
out; shed; produce abundantly; put to 
rout, defeat. 


Fund-us, 1, m., the bottom or Buse of 
anything; a farm, estate. 

Fünus, funtr-is, n., @ burial funeral, 
death. 

Fir, fiir-is, mn. or 7, a thief. 

Furi-us, i, m., Furws (M. Camillus). 

Furtim, adv, » by stealth; secretly. 
(Fur.) 

Fust-is, is, va, a club, cudyel. 

Fütür-us, a, um, about to be; 
part. of sum, p. 78.) 


(fut. 


G. 


Gabi-i, orum, m. pl, Gabii, a town of 
Latium, in Italy. 

Gabin-i, orum, m., the people of Gabü; 
(nom. pl. masc. of following.) 

Gabin-us, a, um, belonging to Cabii. 

Gall-i, orum, m, the Gauls: sing., 
Gallus, a Gaul. 

Galli-a, ae, 7, Gaul, (France) 

Gall-us, i, m. a Gaul: proper name, 
Galius : as common noun, a cock. 

Gaudeo, güvisus sum, gaud-ére, to re- 
joice, to be glad; to delight tn. 

Gaudi-um, i, n., joy, gladness. (Gaudeo.) 

Gélu, gelüs, n., (also in nom. gelus, m., 
and gelum, 7.,) cold, frosty chill. 

Gömin-o, avi, âtum, üre, to double. 

Gémin-us, a, um, twin; twofold: gem- 
ini, twins. 

Gemme-us, a, um, set with gems, pearly ; 
spangled; variegated. (Gemma, a gem.) 

Gén-a, ac, /, acheek: usually in pl, genae. 

Géner, gener-i, m., & son-in-law, 

Genitor, gönitör-is, m., a father; parent, 
(Gigno, gen-ui.) 

Gens, gent-is, 4, a nation, tribe. 

Génu, gen-üs, n., the knee: pl. génua. 

Genus, gönür-is, n., kind, race; origin. 
(Gen-, root of gigno.) 

Germân-i, orum, m., the Germans. 

Gör-o, gessi, gestum, ger-tre, to wear; 
bear, carry: gerere se, 70 conduct one’s 
sclf, behave as. 

Gign-o, gön-ui, gönit-um, “gign-tre, to 
beget, bring forth. 

Glâci-es, Gi, 4, ice. 

Gladi-us, i, m., a sword. 

Glans, gland-is, 7, an acorn. 

Gléb-a, ae, 7, a clod, the soil. 

Glori-a, ac, £, glory, renown. 

Glöri-or, âtus sum, ari, (dep. 1,) to glory, 
boast. (Gloria.) 


(122) 


Glöriös-us, a, um, glorious, famed; 
boasiful. (Gloria.) 

Gracil-is, is, o, slender, delicate, thin; 
graceful. (See p. 37.) 

Grâcül-us, 1, m., a jackdaw, ajay. 

Grad-us, üs, m., a step, pace, degree. 

Graeci-a, ae, /., Greece. 

Graec-us, i, m., a Greek: pl, Graeci, 
the Greeks. 

Gramen, gramin-is, n., a blade of grass, 
grass, pasture. 

Gran-um, i,n., a pile, pickle, grain; 
corn. 

Grass-or, âtus sum, firi, (dep. 1,) to ad- 
vance; proceed against; attack. (Grad- 
for.) 

Grâti-a, ae, /, favour, grace; beauty ; 
gratitude: agere gratlus, to thank: 
habere gratias, to be grateful: gratia, 
abl., for the sake of: redire in gratiam, 
to be reconciled. 

Grati-ae, arum, f pl, 
Gratia.) 

Grâtül-or, âtus sum, âri, to wish joy, 
congratulate. (Gratus.) 

Grât-us, a, um, aygrecable, pleasant; 
grateful, 

Gravat-us, a, um, oppressed, weighed 
down, overburdened; (perf. part. of 
f1uvo, 20 oppress.) 

Grâv-is, is, e, heavy, weighty; impor- 
tant. 

Grâviter, adv., (compar. gravius, superl 
gravissime,) heavily, severely, greatly; 
sorely. (Gravis.) 

Grâv-o, dvi, Atum, fire, to render heavy; 
burden, load, oppress. (Gravis.) 

Grex, grég-is, m., a flock, herd. 

Grus, or grüis, gruis, m. or £, a crane. 

Gust-o, dvi, âtum, dre, to taste. 

Gutt-a, ae, £, a drop. 


thanks. (See 
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H. 


Hab-eo, ui, Ytum, fre, fo have; hold; 
consider, 


Hüblt-o, Avi, Atum, dre, to dell in, in- 
habit. (Habeo.) 

Hibit-us, fis, m., habit; erternal dress 
or appearance ; manner, way. (Ilabco.) 

Haer-e0, haes-i, haes-um, haer-ére, to 
stick to, stick fast, cling, adhere. 

Hast-a, ae, f, a spear. 

Haud, adv., not; by no meana. 

Haust-us, üs, m., a draught. (Hanrio, 
haust-um.) 

Helvöti-i,orum, m., the Helvetii, (Swiss.) 
Hercül-es, is, m., Hercules: Hercüle, 
adv., used as an oath,—By Hercules ! 

Héri, adv., yesterday. 

Heus, interj., ho! hark! holla! 

Hibern-a, orum, n. pi., winter quarters, 
(n. pl. of adj, hibern-us, a, um.) 
(Iliems.) 

Hic, hacc, hoc, this, (see p. 42): adi, hoe, 
on this account. 

Hic, adv., in this place, here; on this, 
hereupon. o (IHic.) 

Hiém-0, avi, âtum, dre, to pass the win- 
ter; to winter. (Hlems.) 

Hiem-s, hiim-is, £, winter. 

Hine, adv., from this place (or time); 
hence; hereafter; from this cause. 
(Hic.) 

Hiro-us, i, m., a he-goat. 

Histöri-a, ae, /, a history, story, record. 

Hömo, hömin-is, m. or /, a human 
being, a man or woman, a child; man- 
kind. 

Honest-us, a, um, respected; honour- 
able; honest, upright. (Honor.) 


Hönor, or honos, honor-ts, m., honour, 
glory; preferment; office (of trust.) 
Hönör-o, avi, datum, fire, to honour, 

esteem, respect. (Honor.) 

Hora, ae, f., an hour} time. 

Hörâti-i, orum, m., the (brothers) Lor- 
ati, 

Hörâti-us, 1, m., Zoratius, Horace: 
Horatius Cocles. 

Horde-um, i, n., barley. 

Horrend-us, a, um, to be dreaded; 
dreadful; (fut. part. pass. [gerundive} 
of horreo.) 

Horr-eo, ul, Gre, to shudder; be afraid 
of, dread. (Horror.) 

Horre-um, i, »., a barn, grain-store. 

Horror, horrör-is, m., horror, dread. 

Hort-or, Mus sum, ari, to exhort; en- 
courage. 

Hort-us, 1, m., an enclosed place; garden, 

Hospés, hospit-is, m., a stranger, guest; 
host. 

Hospiti-um, i, 7., hospitality ; a place of 
entertainment, lodging. (Hospes.) 

Hostil-is, is, e, of or belonging to an 
enemy; hostile, inimical. (Hostis.) 

Hostili-us, i, m., Zostikus : Tullus os 
tilius. 

Host-is, is, m. orf, an enemy 

Hümân-us, a, um, belonging to man- 
kind, human; kind. (Hdmo.) 

Hümör-us, i, m., the upper bone or part 
of the arm; the shoulder 

Hiimil-is, is, e, low-lying; 
humble. (Humus.) 

Hiim-us, i, 4, the earth, the ground. 

Hydr-us, i, m, a water-serpent. 


lowly, 


I. 


İbi, adv., there, 

Ic-o, i, tum, öre, to strike: iccre foedus, 
to make a league. Şi 

Tct-us, us, m., a stroke, blow. (Ico.) 


“a, ne, f, want of activity; idle- 
‘ness; cowardice. (Ignavus.) 
Ignav-us, a, um, inactive; idle, lazy; 
cowardly. (In, gnavus.) 


Ict-us, a, um, struck; (perf. part. of Ign-is, is, m., fire. 


ico.) 
Idem, eidem, Idem, gen. ejusdem, the 
same. (See p. 43.) 


Ignör-o, avi, âtum, are, to be tynoran 
of, not to know. (Ignârus.) (pardon, 


İg-nosco, novi, notum, noscöre, fo 


Ideo, adv., therefore, accordingly, on that Ignot-us, a, um, unknown; unacquainted 


account, for that reason. 
Igitur, adv., therefore, then. 


with, strange. (In, notus.) 


Tile, illa, illud, that (Seep. 42, 5.) 
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Imago, imagin-is, f, an image, likeness. 
Imbecill-us, a, um, weak, Jeebie. 
Imbell-is, is, e, unwarlike; cowardly. 
(In, bellum.) 
Imber, imbr-is, n., rain, a shower. 
it-or, âtus sum, ari, to imitate, 
copy. 

Immatir-us, a, um, unripe, premature. 
(In [not], maturus.) 

Immin-eo, ul, Gre, to overhang (in a 
threatening way), tinpend, be ünminent. 

Immisc-e0, ui, immist-um (or immixt- 
um), immisc-dre, to mingle with, miz. 
(In, misceo.) 

Immitt-o, immis-i, immiss-um, immitt- 
öre, to send into; let loose. (In, mitto.) 

Immöl-o, avi, âtum, are, to sacryice, 
tmmolate. (In, möla.) 

Impar, gen., impâr-is, adj., unequal to, 
not a match for. (In, not, and par.) 
Impédiment-um, |, 7., an obstruction, 
hindrance: in pl., impödimenta, bag- 

gage. (Impedio.) 

Impéd-io, ivi, itum, ire, to obstruct, 
entangle, hinder. (in, and pes, pedis.) 

Impédit-us, 2, um, perf. part. of im- 
pödio. 

Impend-eo, öre, to overhang, impend, 
threaten. (In, pendeo.) 

Impérator, impörütör-is, m., a military 
commander, general. (Impero.) 

Impéri-um, 1, n., milifary command; 
power, authority; empire. (Impero.) 

Impér-o, avi, âtum, dre, to command, 
govern, rule, give orders, (In, and paro; 
literally, to put upon: so comparo, to 
put together; separo, to put asunder.) 

Impetr-o, avi, âtum, fre, to obtain, pro- 
cure. (ln, patro, to bring to pass.) 

Impét-us, üs, m., an attack, assault; 
tmpetuostily; vtolent motion; impulse. 
(Impéto.) 

Impiger, impigr-a, impigr-um, not slow; 
notidle; not lazy; active, energetic. (In, 
piger.) 

Imping-o, impög-i,impact-um, imping- 
öre, to dash against; drive into; fling. 
(In, pango.) . 

Impi-us, a, um, undutiful; unholy; im- 
pious, profane. (In, pius.) 

Impl-eo, évi, ötum, Ere, ¢o fill up, fill. 

Implic-o, fivi(or ui), âtum (vr Jeitum), 
ire, to entwine, entangle: implicütus 
morbo, attacked with disease, 

Implor-o, avi, âtum, are, v. a. 1, to 
implore, entreat. 


211 


Imp6n-o, impösu-i, impösit-um, impön- 
tre, to put upon, lay upon. (Çin, pono.) 

Import-o, avi, âtum, are, fo carry tnto, 
tmport, introduce; bring upon, cause. 
(In, porto.) 

Impösit-us, a, um, per/ part. of im- 
pono. 

İmpröbitas, improbitüt-is, £, want of 
uprightness ; wickedness ; violence. (Im- 
pröbus.) 

Impröb-us, a, um, not upright; regard. 
less; wicked. (In, probus.) 

Impriidens, gen., imprudent-is, adj., 
not foreseeing; thoughtless, inconsiderate, 
imprudent; unaware. (In, prudens.) 

Impiidens, gen. impüdent-is, adj, 
without shame, shameless, barefaced, 
impudent. (In, pudens.) 

Impünöâ, adv., without punishment, with 
impunity, safely. (In poena. See Pu- 
nfo.) 

Impüt-o, avi, âtum, fire, to attribute to, 
anpute, reckon against. (In, puto.) 

Im-us, a, um, inmost, lowest: used as form 
gf superl. of inforus. (See p. 87.) (By 
some said to be contracted for inimus 
(superl of in); by others from infimus.) 

In, prep. cith abl, in, on, at, among, 
near; with accus., into, toward, to, 
against. Uscd asa prefix, in, into, &c; 
as, tmporto, influo. (For change of final 
letter, see next word.) 

In, used as a prefix, = un, or ‘not’ in Eng- 
lush. Before b and pit becomes tm; 
before J, m, r, it is assimilated: as, i- 
labor for inlabor, tmbellis for tnbellis, 
irrideo for tnrideo. 

Inambiil-o, avi, atum, fire, to walk up 
and down. (In, ambulo.) 

İnân-is, is, e, empty, void; useless; rain, 

Incédo, incessi, incessum, inced-öre, to 
go into; advance, march forward; 
strut, stalk. (In, cédo.) 

İncend-o, i, incens-um, incend-ére, to 
set on fire, burn. (itoot can-, as in 
candeo.) 

Incens-us, a, um, influmed; enraged; 
(perf. part. of incendo.) 

Incid-o, 1, incâs-um, izcld-öre, to fall 
upon, attack; fall in with; occur, hap- 
pen. (In cüdo.) 

Incipi-o, incöp-i, incept-um, incip-öre, 
to begin; take up; undertake. (In, 
capio.) 

Incitat-us, a, um, urged on, stimulated, 
prompted; (perf. part. of incito.) 
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Incit~o, ivi, âtum, are, to urge on, in- 
ctte, stimulate, (In cito.) 

Inclâm-o, avi, Atum, are, to shout aloud; 
shout to; call out against, reproach. 
(In, elamo.) 

Incliid-o, inclüs-i, inclüs-um, inclfid- 
tre, to shut in, include; confine; hin- 
der. (In, claudo.) 

Incl¥t-us, (or inclitus, or incliitus,) a, 
um, much heard of, famed, celebrated. 
(In, clueo, to be esteemed.) 

Incöl-a, ac, m. or £, an inhabitant. (In- 
colo.) 

Incdliim-is, is, e, unhurt, safe; entire. 
(ktymology doubtful.) 

Inconvéniens, gen. inconvenient-is, 
ay., not agreeing with; not suttable; 
dıssimilar, tncongruous. (In, con- 
venio.) 

Incrép-o, ui, Ytum, are, to make a harsh 
nose; to upbraid, reproach, revile. 
(In, crepo.) 

Incresc-o, incröv-i, inerese-öre, to grow 
on, increase. (In, cresco.) 

Incursio, incursiön-is, 7, a running for- 
ward; incursun, tnroad, invasion. 
(In, curro.) 

İncüti-o, incuss-i, incuss-um, incut-öre, 
to strike into or agaınsi; hurl; inspire 
with, (In, quatio.) 

Inde, adv., from that place, thence; there; 
thereafter. 

Index, indle-is, m. or £, something that 
points: hence, an informer; a mark, 
sign; means of information. (In, and 
dic-, to potnt out. Sce Dico.) 

Indic-o, avi, âtum, dre, to point out, 
indicate, show. (Index.) 

Indico, indix-i, indict-um, indic-öre, to 
say aloud, proclaim, declare, (In, dico.) 

Indignât-us, a, um, p. part. of indignor. 

Indignö, adv., in an unworthy manner, 
unworthy; shamefully. (Indignus.) 

Indign-or, âtus sum, ari, (dep. 1,) to 
consuler unworthy; be angry at; to be 
indignant. (Indigmus.) 

Industri-a, ac. 7, diligence, activity, in- 
dustry. (Industrius.) 

Industri-us, a, um, diligent, active, in- 
dustrious. 

Inödi-a, ae, £, abstaining from food; 
want, hunger; starvation, (In, Edo.) 
Inepti-a, ne, 7, silly conduct, folly: in 
pl, ineptiae, trifles; absurdities, fooler- 

tes. (Ineptus.) 

Iners, gen. inert-is, adj., devoid of skill; 
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wanting energy; without resource, help- 
less; lazy, indolent. (In, ars.) 

Infâmi-a, ae, 7, bad report; tü repute; 
disyrace. (Infamis.) 

Infans, gen. infant-is, adi, unadle to 
speak, mute; young: hence, as subst., 
an infant, chüd. (In, and for, fatus.) 

Infélix, gen. infölic-is, adj., unfruitful; 
unhappy; miserable, * (In, felix.) 

Inférior, m. and /, inferius, n., farther 
down, lower; inferwor: compar. of in- 
ferus. (See p. 37.) 

Infér-o, intül-i, illâtum, inferre, to bring 
in, introduce; wage (war). (In, fero.) 

Infest-o, avi, âtum, are, to attack; an 
noy; tyure. (Infestus.) 

Infest-us, a, um, carried against, (old 
partıcıp. Of infero;) hostile; trouble- 
some, 

Inflammat-us, a, um, set on fire; in- 
Hamed; roused, enraged; (perf. part. 
of inflammo.) 

Infl-o, avi, âtum, fire, to blow into; blow 
up, puff up, inflate. (In, flo.) 

Infund-o, infüd-i, infüs-um, infund-öre, 
to pour into; to pour out for ; to infuse, 
(In, fundo.) 

Ingém-o, ul, Itum, öre, 40 groan over; 
bewail, lament. (In, gemo.) 

Ingéni-um, 3, n., natural quality, tem- 
per, disposition; talent. (In, and gen-, 
stem of gigno.) 

Ingens, gen. ingent-is, adj., not natural, 
monstrous; tmmense, huge. (In, not; 
and gen-, stem of gigno.) 

Ingénu-us, a, um, jree-born, noble; 
ınyenuous. (In, and root of gigno.) 
Ingrât-us, a, um, disagreeable; un- 

grateful, (In, gratus ) 

Ingrédior, ingressus sum, ingréd-i, 
(dep. 8,) to go forward; enler; advance. 
(In, gradior.) 

Inimic-us, a, um, unfriendly; hostile: 
as subst., an enemy. (In, amicus.) 

Initi-um, i, n., an entering upon; a be- 
ginning. (Ineo.) 

Injicio, injéci, injectum, injic-tre, to 
throw or fling in; thrust; inspire. 
(In, jacio.) 

İnjüri-a, ae, /., injustice; injury, wrong; 
oppression; insult. (In, jus.) 

Injustö, ade., unjustly, wrongfully; in 
Juriously. (Injustus.) 

Injust-us, a, um, unjust, wrongful. 
(In, Justus.) 

Innöcens, gen. innocent-is, adj, Jree 
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rom guilt, innocent, unoffending; 
harmless. (In, nocens.) 

Innoxi-us, a, um, free from hurt; not 
hurtful, harmless; innocent. 

Indpi-a, ae, 7, scarcity, want, poverty. 
(Inops.) 

Inops, gen. indp-is, adj, without re- 
sources, poor, needy, helpless, destitute 
of. (In, opis.) ® 

Inquam, J say. (See p. 96.) 

Inquin-o, Avi, âtum, dre, to bedaub; 
stain; defile, pollute. 

Inrit-us, (or irritus,) a, um, vain, un- 
availing, useless. (In, and ritns) 

Insan-us, a, um, unsound in mind, in- 
sane, mad. (In, sanus.) 

Insci-us, a, um, not knowing, ignorant, 
unconscious. (In, scio.) 

Inséquor, insecütus sum, insequ-i, 20 fol- 
low after, pursue; to ensue. (In, sequor.) 

Insör-o, ui, tum, ere, v. a. 3, to thrust 
in, insert 

Insideo, insödi, insessum, insld-öre, to 
sit upon. (In, sedeo.) 

Insidi-ae, arum, 7% pl, an ambush, 
snare; treachery. 

Insidids-us, a, um, treacherous, deceit- 
Jul, crafty. (Insidiae.) 

Insidi-or, âtus sum, ari, (dep. 1,) to lay 
snares for; lie in ambush; plot against. 
(Insidliae.) 

İnsigne, (n. of insignis, used as subst.,) 
a badge, mark, token. 

Insign-is, is, e, remarkable, notable, 
Jamous. (In, and signum.) 

Insil-io, ui, (or ii.) insultum, insil-ire, 
to leap upon; attack. (In salio.) 

Insölens, gen. insolent-ts, adj., insolent, 
overbearing, haughty; tmpudent. (In, 
soleo.) 

Insölenti-a, ac, /, insolence; haughti- 
ness; impudence. (Insdlens.) 

Inspicio, inspexi, inspectum, inspic- 
ere, to look into, examine. (In, specio ) 

Instans, gen. instant-is, ady., (also par- 
tictp. of insto,) present; instant, imme- 
diate; impending. 

Institu-o, i, tum, tre, 49 set up, estab- 
lish; resolve, (In, statuo.) 

Inst-o, iti, itum, or datum, dre, to stand 
upon, press on; to be near, close at 
hand. (In, sto.) 

Instru-o, xi, ctum, ére, to draw up in 
order. (In, struo.) 

Insuét-us, a, un, unaccustomed; iner- 
perienced; unusual (Insuesco.) 
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Insül-a, ae, /, an island. 

Insult-o, avi, âtum, dre, to trample on, 
leap upon; insult. (Insilio.) 

Intact-us, a, um, untouched; sound. 
(In, tango.) 

Intéger, integr-a, 
touched; undimınished; 
whole, entire. (In, tango.) 

Intelligo, intellexi, intellectum, intel- 
lig-öre, to wnderstand, comprehend. 
(Inter, lego.) 

Intend-o, i, inten-sum, or tum, intend- 
ére, to stretch, strain; strive; direct. 
(In, tendo.) 

Intent-us, a, um, bent on, earnest, eager 
Jor; (perf. part. of Intendo.) 

Inter, prep. with accus., between, among; 
during. 

Inter-cipio, cüpi, ceptum, cipüre, to 
anlercept, hinder; steal; anticipate. 

Interdiu, adv., by day. 

Intérea, adv., in the meantime. 

Interest, impers. verb, tt concerns; itis the 
interest of. (See p. 98, 9, (1), and note.) 

Interficio, interféci, interfectum, in- 
terfic-tre, to finish, put an end to; slay, 
kill. (Inter, facio.) 

Interim, adv., ın the meantime. 

Intérimo, interömi, interemptum, in- 
terim-öre, to take out of the mtdst of; 
destroy; kill (Inter, and ömo, to fake.) 

Intérit-us, us, m, destruction, death. 
(Intereo, to perish.) 

Interject-us, a, um, (perf. part. of in- 
terjicio,) havıng intervened. 

Interjicio, interjéci, interjectum, inter- 
jic-cre, to throw in between, tnsert. 
(Inter, jacio.) 

Internécio, interneclön-is, /, slaugh 
ter, massacre. (Inter, nex ) 

Intéro, intrivi, intritum, intör-dre, to 
rub in; crumble; mince. (In, tero.) 
Interpöno, interpdsui, interpdsitum, 
interpon-ére, to put in between, insert, 

interpose. (Inter, pono.) 

Interpösit-us, a, um, (perf. part. of 
interpöno,) having intervened, or been 
inserted, or alleged. 

Interrogat-us, a, um, perf. part. of 
interrögo. 

Interrög-o, avi, âtum, âre, to ask, in- 
guire, (Inter, rogo.) 

Interrumpo, interrüpi, interruptum, 
interrump-öre, to burst in upon, tnter- 
rupt. (Inter, rumpo.) 

Intersum, interfui, intercase, fo be 


integr-um, wn- 
unscathed ; 
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present at or among; to be of impor- 
tance. (Inter, sum.) 

Intervén-io, i, tum, Ire, (see Venio,) to 
come in between, intervene, interrupt; 
put an end to, (Inter, venio.) 

Intrit-us, a, um, (pers: part. of intéro,) 
crumbled; minced. 

Intr-o, dvi, âtum, are, to enter 

Intromitto, intromisi, &c., (see Mitto,) 
to send into; introduce. (Intro, mitto.) 

Intülit, pers. ind. of infero. 

Inütil-is, is, e, useless; without advan- 
tage. (In, utilis.) 

Invâd-o, invasi, invâsum, invüd-öre, to 
go against; come on; attuck; enter. 
(In, vado.) 

Invého, invexi, invectum, invöh-öre, to 
carry in or on: passive, to ride. (In, 
veho.) 

Invén-io, &c., (see Venio,) to come upon, 
Jind. (In, venio.) 

Invid-eo, invidi, invisum, invid-ére, to 
look on (with male); to envy; hate. 
(In, video.) 

Invidi-a, ae, /, envy; hatred; malice. 
(Invideo.) 

Invicem, adv., in turn; time about. 
(In, vicis.) 

Invigil-o, avi, Atum, Gre, to lie awake; 
to heep watch on, to be earnest on. (In, 
vigilo.) 
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Invis-us, a, um, (perf part. of invideo,) 
hated; hateful. 

Invit-o, avi, âtum, dre, to invite; sum- 
mon. (Invitus.) 

Invit-us, a, um, unwilling, reluctant. 

Invöc-o, avi, âtum, are, ¢o cull upon, 
invoke. (In, voco.) 

Ips-e, a, um, self; very. (See p. 42.) 

Ir-a, ae, 7, anger, wrath. 

Irâcundi-a, ac, /, trasctbility, rage; 
Jretfulness. (Iricundus.) 

Iracund-us, a, um, passionate, irasceble, 
(Ira.) 

Irascor, irâtus sum, irasc-i, (dep. 8,) to 
beangry. (Ira.) 

Irat-us, a, um, (per. part. of irascor,) 
enraged ; angry. 

Irrövöcâbil-is, is, e, that cannot be re- 
called, irrevocable. (In, re, back, and 
voc0.) 

Irrit-us, a, um, same as inritus, (which 
see.) 

Is, ea, id, this. (See p. 43) 

Ist-e, a, ud, that (of yours). (See p. 43, 
7.) 

Ita, adv., thus, so, yes. 

Itali-a, ae, 4, Ztaly. 

Itaque, adv., therefore, accordingly. 

Iter, {tintr-is, n, a journey; road; 
march, 


J. 


J&c-e0, ui, Ytum, bre, to lic, 

Jâcio, Jacl, jactum, jac-Ere, to throw, cast. 
Jact-0, avi, itum, fre, to throw often, or 
with vigour; to toss; boast, (Jucio.) 

Jam, adv., already, now. 

Janicul-um, i, n., Janiculum, one of the 
hills of Rome. 

Jânu-a, ac, 7, a gate, door. 

Jan-us, i, m., Janus, one of the Roman gods. 

Joc-us, i, m. (pl. i, m., or a, n.,) a joke, 
jest; story; mirth. 

Jübeo, jussi, jussum, jüb-öre, to order, 
bid, command. 

Jiidex, judic-is, mor f, a judge. (Jus, 
dico.) 

Jüdici-um, i, n., a judgment, decision. 
(Judex.) 

Jidic-o, Evi, Atum, dre, to judge, decide; 
conjecture, (Judex.) 

Jüg-um, in, @ yoke; a ridge (of a hill, 
de) (Jungo.) 


Jüli-uş, 1, m., Julius, a Roman name; 
(Julius Proculus.) 

Jini-us, i, m., Junius, a Roman name; 
(L. Junius Brutus.) 

Jüno, Junön-is, 7, the goddess Juno, wife 
of Jupiter. 

Jüpiter, Jöv-is, m, Jupiter. (See p. 34.) 

Jurgi-um, i, n., a quarrel, strife. (Jur- 
go.) 

Juss-us, us, m., an order. (Jubeo.) 

Jüs, Jür-is, n., right, justice, law. 

Tustiti-a, ae, 7, justice. (Jus.) 

Just-us, a, ulm, right, true, just, proper, 
Jair, (Jus) 

Jüvön-is, is, m. and 7, adj., young: as 
subst., & young man or woman. 

Jiivent-iis, jiiventiit-is, £, the season of 
youth; youth; young people. (Juvenis.) 

Jüvo, jüvi, jatum, jüv-üre, to help, assist, 

Juxta, prep. with accus., ana adv.. near 
to, near; altke. 
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L. 


L., an abbreviation for Lucius. 


Lütus, latér-is, n., a side, Hani 


Labien-us, i, m., Labienus, one of Cae- | Laudât-us, a, um, praised; (perf. part. 


sar's İieutenanis. 

Labor, lâbör-is, m., labour, toil. 

Lâbör-o, avi, âtum, dre, to labour, toil, 
strive; be in dyficulty; be oppressed. 
(Labor.) 

Lac, lact-is, n., milk. 

LAcér-o, ivi, âtum, dre, to tear, mangle, 
mutilate. (Lacer, mangled.) 

Lâcess-o, ivi, itum, tre, to irritate, pro- 
woke; vez. (Lacio.) 

Lacrim-a, se, /., a tear. 

Lâcrimâbund-us, a, um, fearful, sor- 
rowful. (Lacrima.) 

Lâc-us, us, m., a luke. 

Laedo, laesi, laesum, laed-öre, to injure, 
hurt. 

Laesur-us, a, um, fut. part. act. of laedo. 

Laes-us, a, um, pers. part. of lacdo. 

Laet-or, âtussum, ari, to rejoice, be glad. 

Laet-us, a, um, Joyful, glad; fertile, rich. 

Laev-us, a, um, left, on the left hand; 
lucky: also tll-omened, unlucky. 

Lagön-a, ae, £, a flagon. 

Lamb-o, i, öre, to lick, to lap. 

Lan-a, ne, 7, wool. 

Languid-us, a, um, languid, faint, weak. 
(Langueo.) 

Lanifici-um, 1, n., the working of wool; 
spinning, weaving. (Lana, facio.) 

Laniger, linigér-a, lânigör-um, wool- 
bearing, woolly ; as subst., a sheep, lamb. 
(Lana, gero.) 

Lani-o, avi, itum, are, to tear. 

Lanio, luniön-is (or lani-us, 1), m, a 
butcher. 

Lâpide-us, a, um, of or belonging to 
stone, made of stone, stone. (Lapis) 

Lapis, lapld-is, m., a stone. 

Laté, adv., widely, extensively. (Latus.) 

Lat-eo, ul, Gre, to lie hid, be concealed ; 
to lurk; to escape notice. 

Latibül-um, i, n., a lurking-place, den. 
(Lateo.) 

Latin-us, i, m., a Latin: pi, the Latins. 

Lati-um, i, 2., Latium, a division of Italy. 

Latro, latrön-is, m., a robber. 

Lâtr-o, avi, tum, âre, to bark. 

Lat-us, a, um, broad, wide, spacious, 

Lât-us, a, um, (per/ part. of fero,) car- 
ried, brought, &c. 


of laudo.) 

Laud-o, avi, itum, Are, do praise, com- 
mend, express admtration of. (Laus.) 

Laure-a, ac, 7, a bay tree, laurel. 

Laurenti-a, se, 7, Laurentia. 

Laus, laud-is, 7, praise, glory. 

Lâv-o, lüvi (or lavavi), lautum, lötum 
(or lavatum), lavére (or luvare), to 
bathe, wush, cleanse. 

Lax-o, âvi, itu, fre, to make loose, 
loosen; unbend; set free. (Laxus.) 

Lax-us, a, um, loose; wide, open. 

Légatio, legatiön-is, £, an embassy. 
(Lögütus.) 

Légat-us, 1, m., an ambassador ; a liev- 
tenant-general; a deputy. (Liégo.) 

Lögio, légidn-is, 7, a legion, a division 
of the Roman army, containing Jroim 
4000 zo 6000 men. 

Lög-o, divi, itum, üre, to send as ambas. 
sador; ıntrust to; bequeath. 

Lég-o, lögi, lectum, lég-tre, to lay in 
order; choose; read. 

Lén-is, is, e, smooth, genile. 

Lent-us, a, um, tough; pliant; slow, 
tardy. 

Leo, leön-is, m., a lion. 

Lepus, löpör-is, m., & hare, 

Létal-is, is, e, deadly, futal. o (Lötum.) 

Lét-um, i,n., death. 

Lév-is, is, ©, light. 

Löv-is, is, e, smooth, polished. 

Löv-o, avi, âtum, dre, to Ut up, raise; 
lighten. (Lévis.) 

Lex, lüg-is, /, law. 

Libenter, adv., willingly. 

Liber, libr-i, m., a book. 

Liber, liber-a, liber-um, free. 

Libéral-is, is, e, noble, generous, liberal. 
(Liber.) 

Libér-i, orum, mm. pl., children. 

Libér-o, avi, dtuin, dre, to set free, liber- 
ate. (Liber.) 

Libertas, libertüt-is, 7, liberty. 

Libet, #mpers. verb, tt pleases. (See p. 
97, 5.) 

Libido, (or liibido), Nbidin-is, f, plea- 
sure, desire, lust. (Libet.) 

Licenti-a, ac, 7, leave, permission ; bold 
ness; licentiousness. (Licot.) 
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Licet, impers. verb, it is permitted; it is 
lawful. (See p. 97.) 

Lictor, lictdr-is, m., a lictor, an officer 
who accompanied certain Roman magis- 
trates. (Ligo, to bind.) 

Lign-um, i, n., wood, timber. 

Lig-o, avi, âtum, Gre, to bind, tie. 

Ligo, ligön-is, m., a mattock, spade, hoe. 

Lim-a, ae, 7, @ file. 

Limen, limin-is, n., a threshold, entrance. 

Lim-us, 1, m., mud, slime. 

Lingu-a, ae, /, a tongue; language. 

Linguo, liqui, [lictum,] lingu-öre, to 
leave, abandon, desert. 

Liquid-us, a, um, clear; bright, limpid. 

Liquor, Ilguür-ıs, m., liquor; water; 
clear surfuce. 

Lir-a, ae, 7, a furrow: hence, deliro (de- 
lirus), 60 be silly. 

Lis, lit-is, £, strife, a quarrel; law-suit. 

Liter-a, ae, /., aletler of alphabet, charac- 
ters in pl, letters; literature; an eprsile. 

Lit-us, oris, n., the shore. 

Livi-us, i, m., Livius, (proper name.) 

Löc-o, avi, ütum, üre, to place, set in 
position; let out for hire. (Locus.) 

Löc-us, |, @ place, region: pl, loci (m.), 
or loca (n ) 

Longé, adv., far, afar ; for a long time; 
very much. (Longus.) 

Long-us, a, um, long, tall; tedious. 

Löguor, löcütus sum, logu-i, to speak, say. 

Lübet, or libet, (which see.) 
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Lüci-us, 1, m., Lucius, (proper name.) 

Lücröti-a, ae, /, Lucretia, (proper 
name.) 

Lucr-um, 1, n., gain, profit. 

Luct-us, us, m., grief, sorrow, (Lugeo.; 

Liic-us, i, m., a grove, wood. 

Lüdibri-um, i, n., a mockery; jest; 
sport; scof. (Ludus.) 

Lüdicer, v., ludicr-ug, a, um, sportive: 
pl, ludicra, games. (Ludus.) 

Lido, lüsi, lasum, lud-öre, to play, spot. 
(Ludus.) 

Lüd-us, i, m., a play, sport, game; a 
school: ludus literarum (or literarius), 
an elementary school. 

Lügeo,luxi, (luctum,Jlüg-öre, to lament, 
bewail, mourn. 

Lümen, lumin-is, n., light. 

Lün-a, ac, 7, the moon. 

Lip-a, ac, 7, a she-wolf. 

Lip-us, i, m., a wolf, 

Luscini-us, i, 2., (or luscinl-a, ae, £,) 
a neghtingale. 

Lustr-o, dvi, tum, üre, to examine, sur- 
vey, review; search; traverse. (Lust 
rum.) 

Lux, lüc-is, /, light: prima luce, at dawn. 

Luxüri-a, ae, /, (luxuri-es, di, £,) luz- 
ury, voluptuousness. 

Lux-us, us, m., extravagance (in mode 
of life); luxury; effeminacy ; splendour, 
pomp. 

Lynıpb-a, ue, 7, clear water. 


M. 


abbreviation for Marcus, 


M., 
Micédo, Mucödön-is, m., a Macedonian. 


Müjestas, majestit-is, /, majesty, dig- 
nity; grandeur. (Magnus.) 


Maci-es, di, /, wasting, consumption; | Major, major, majus, (compar. of mag- 


leanness. (Maceo, to be lean.) 

Maer-e0, (or mverco,) Gre, to be sorrow- 
Jul, to grieve. 

Maest-us, a, um, sorrowful, mournful, 
grieved; (perf. pari. of mueveo.) 

Magis, adv., more, rather. 

Magister, müyistr-i, m., a@ master; chief 
man; an instructor. 

Magistrat-us, us, m., a magistrate, 
chief officer; also, mayistracy. (Magis- 
ter.) 

Magnificé, adv. splendidly, magnifi- 
cently. (Magnificus.) 

Magnitiido, magnitudin-is, 7, great- 
ness, magnitude, size. (Magnus.) 

Magn-us, a, um, great, large. 


nus,) greater. (See p. 37, 5.) 

Male, adv., badly; severely. 

MA&lédic-o, maledixi, &c., (see Dico,) to 
speak tll of, slander, abuse. (Male, 
dico.) 

Mâliti-a, ae, /, badness, wickedness; 
tll-will, malice. (Malus) 

Malo, mülüi, malle, (see p. 92,) to be 
more willing; prefer. (Magis, volo.) 
Möl-um,i, n., an evil, an ill, @ misfor. 

tune; plague; wickedness. 
Mal-um, i, 2., an apple. 
Mâl-us, a, um, bad, wicked; wretched. 
Mâl-us,i, 7, an appie-tree. 
Mâl-us,i, m., the mast of a ship. 
Mamili-us, i, m., Mamitius (Tusculanus) 
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Mandât-um, i, , @ commission, com- 
mand, order. (Mando, to intrusti.) 

Müneo. mansi, mansum, man-Ere, zo re- 
main, stay. 

Manifest-us, a, um, evident, plain, 
manifest. 

Manli-us, i, m., Manlius. 

Mân-us, us, f, ahand; a band of sol- 
diers. o 

Marci-us, !, m., Marcius (Ancus). 

Marc-us, i, m., Marcus. 

Mar-e, is, n., the sea. 

Margo, margin-is, m. or f, an edge, 
margin, brink. 

Maritim-us, a, um, belonging to the sea, 
maritume, (Mare.) 

Marit-us, 1, m., a married man, a hus- 
band. (Mas.) 

Mars, Mart-is, m., Mars, god of war 

Mas, mür-is, m., @ male; mate. 

Mater, matr-is, f, a mother. 

Matéri-a, ac, /, or materi-es, di, 7, 
matter, material; source. 

Mâtrön-a, ae, /, a married woman, 
matron, wife. (Mater.) 

Matir-o, avi, Atum, dre, to hasten. 

Mâtür-us, a, um ,ripe, in season, mature. 

Maximé, adv., most especially, chiefly; 
very highly. (Maximus ) 

Maxim-us, a, um, (superl. of magnus,) 
greatest, very great. 

Médicin-a, ac, /, the physician's art; 
medicine; suryery; a remedy, or cure. 
(Medicus.) 

Médic-us, i, m., a physician, doctor. 
(Medeor, to heal.) 

Médi-us, a, um, middle; middling. 

Möhercüle, or Mehercules, By Hercules ! 

Mel, mell-is, 7., honey. 

Mél-os, i, n., a song. 

Mélior, melior, melius, better; (compar. 
of bonus.) (See p. 37, 5.) 

Membr-um, i, 2., a limb, member. 

Mémini, meminisse, preteriteve verb, 
(see p. 95,) I remember. 

Mömör-o, avi, tum, dre, to call to mind; 
relate, tell. (Mcmor.) 

Ménéni-us, 1, m., Menenius Agrippa.) 

Mens, ment-is, £, the mind, the intellectual 
Jaculiy. 

Mens-a, ac, 7, a table. 

Mens-is, is, m., a month. 

Mentio, mentiön-is, 7, a culling to mind; 
mention, notice. 

Mentior, mentitus sum, mentiri, £0 
prove one's self false; deceive, lie. 
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Mercator, mercatör-is, m., a merchani, 
(Mercor, to trade; from merx.) 

Mercés, mercéd-is, f,, a reward; wages. 
(Merx.) 

Mercüri-us, |, m., Mercury, messenger 
of the gods. 

Mér-eo, ui, Itum, ére, (or dep. mercor,) 
to earn, gain, deserve, 

Merg-o, mersi, mersum, merg-öre, to 
plunge into, dip, sink, submerge; drown. 

Méridi-es, öl, m., midday, noon. (Mer- 
us, pure; dies.) 

Merito, adr., deservedly. (Meritus.) 

Merit-um, i, 7., a deserving action, good 
deed, a benefit, service. (Mereo.) 

Mers-us, 0, um, sunk; drowned, dec.; 
(perf. part. of mergo.) 

Merx, merc-is, /., merchandise, wares. 

Métior, mensus sum, metiri, to measure, 
mete. 

Mötu-o, i, (@tum, sre, to fear, dreud. 
(Metus.) 

Möt-us, us, m., fear. 

Me-us, a, um, my, mine. 

Mi, contracted for mihi, dat. of ego. 

Mi, voc. sing. masc. of meus. 

Mic-o, ui, fire, to move quickly, dart; 
quiver; flash, glitter. 

Milés, milit-is, m., a soldier, 

Militar-is, is, e, belonging to a soldier, 
or to war; warlike, military. (Miles.) 

Militi-a, ac, /, military service, war: 
domi militiaeque, af peace and at war; 
at home and abroad. (Miles.) 

Mille, card. num., indecl. in sing., a thou- 
sand: pl, milli-a, (07 milia,) um, bus, dc, 

Min-ae, arum, f,, threats. 

Minerv-a, ae, /, Minerva, goddess of 
wisdom, £¢. 

Minimé, adv., the very least; by no 
means, not at all. (MtnYmus.) 

Ministéri-um, |, ., atlendance, service. 
(Minister.) 

Ministr-o, avi, atum, üre, 40 serve, 
aitend, wait upon. (Minister.) 

Min-or, âtus sum, ari, to threaten, 
(Minac.) 

Minor, minor, minus, (compar. of parv- 
us,) less, smaller. (See p. 37.) 

Minus, neut. of minor, and adv., less. 

Mirabil-is, is, e, worthy of adınirulion; 
wonderful. (Miror.) 

Mirâcül-um, i,n., a wonderful thing, 
wonder ; miracle. (Mirus.) 

Mir-or, âtus sum, Gri, to wonder at; ad 
mire. 
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Mir-us, a, um, wonderful, extraordinary. 

Misceo, miscui, mistum, (or mixtutn), 
misc-üre, to mix, mingle; confuse. 

Miser, miser-a, um, wretched, miserable; 
pitiable; pitiful. 

Misör-eo, ui, itum, Gre, (same as miscr- 
cor,) to pity, feel sorrow for. (Miser.) 

Miséreor, miseritus (or misertus) sum, 
misér-Gri, to pity. 

Miseret, impers. verb, 1t pities. 
(See p. 97, 4.) 

Miséricors, gen. misericord-is, ad. 
tender-hearted, oompassionate, merciful. 
(Miser, cor.) 

Miserit-us, a, um, having pitied, (perf. 
part. of misereor.) 

Miss-us, a, um, sent; (perf. part. of 
mitto.) 

Mitig-o, ivi, itum, fre, to make mild, 
mitigate, assuage. (Mitis, ago.) 

Mit-is, is, e, meld, mellow, gentle. 

Mitto, misi, missum, mitt-öre, to throw, 
cast; send; utter. 

Modo, auv., only; gust now; lately. 

Mod-us, i, m., measure, lemit; manner, 
tray, mode, 

Moeni-a, um, n. pl., ramparts, fortifica- 
tions, walls. (Munio.) 

Moereo, (See Maereo.) 

Moest-us, (Sce Maestus.) 

Molest-us, a, um, troublesome ; burden- 
some, oppressive; annoyıng. (Moles.) 
Mölior, mülitus, mdl-iri, to prepare 
(weth labour); strive; throw; build; 

contrive, (Moles.) 

Moll-io, ivi, itum, ire, to soften, miti- 
gate; tame, (Mollis.) 

Moll-is, is, e, ady., soft, tender; weak. 

Mon-60, ui, tum, ére, to warn, advise; 
instruct, 

Mönil-e, is, n., a necklace, collar. 

Mons, mont-is, m., a mountain. 

Monstr-o, avi, âtum, are, to point out, 
show. 

Mör-a, ae, /, delay. 

Morb-us, i, m., disease, sickness. 

Mordax, gen. mordic-is, adj., biting, 
cutting. (Mordeo.) 

Mordeo, mömordi, morsum, mord-ére, 
W bite, nep, sting; backbite; pain. 


(Miser.) 
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Mörior, mortuus sum, mori, to die. 

Mör-or, âtus sum, ari, 40 delay, linger, 
trifle. (Modra.) 

Mors, mort-is, 7, death, (Morior.) 

Mors-us, us, m., @ bite, sting, de. 
(Mordeo.) 

Mortal-is, is, e, subject to death, mortal: 
as subst, man. (Mors.) 

Mortu-us, a, um, demi; (perf part. of 
morior.) 

Ms, mör-is, m., custom, habit, manner : 
pl, mores, conduct, character. 

Möt-us, us, ., movement, motion. 
(Moveo ) 

Möveo, movi, mötum, möv-öre, (0 put 
in motion, move; excite, ster up, 

Mox, adv., by-and-by, soon; tinmediately ; 
at an after-time. 

Muci-us, i, m., Mucius (Scaevola). 

Mül-a, ac, 7, a she-mule. 

Mulcât-us, «, um, maltreated, mauled ; 
(perf. part, of mulco.) 

Mule-o, (or mulcto, or multo), Avi, 
atum, are, to punish, jfine; maul, mal- 
treat. (Multa, or mulcta, a fine.) 

Mülier, muliér-is, £, a woman, wife. 

Multitüdo, multitüdin-is, 7, a multi- 
tude, a great number, a mob, Crowd. 
(Multus.) 

Mult-o, (or mulct-o,) see Mulco. 

Multo, adv., by much; much, far; long 
(of time.) (Multus.) 

Mult-um, adv., much, greatly. 

Mult-us, a, um, much, great: in pl, 
many. 

Mül-us, i, m., a mule, 

Mund-us, }, m., the world. 

Mun-io, ivi, itum, ire, to fortify, defend 
strengthen. 

Munit-us, a, um, perf. part. of munio. 

Minus, miinér-is, n., an ofice, dignity: 
duty; favour; gıfi. 

Mir-us, i, m., a wall. 

Miis, mür-is, m., a mouse. 

Musc-a, ae, 7, a fiy. 

Mustél-a, ae, /, a weasel. 

Müt-o, avi, âtum, are, to change, alter, 


‘ Müt-us, a, um, dumb, specchless. 


Myrt-us, 4 7, a myrtle. 
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N. 


Nact-us, a, um, having procured; (perf. 
part. of nanciscor.) 

Nam, conj., for. 

Namgue, conj., for. 

Nanciscor, nactuf sum, nancisci, to get, 
procure, obtuin. 

Nâr-is, is, 7, a nostril: pl. nares, the 
nostrils; the nose. 

Narrâtio, narratiön-is, £, a narrative, 
story, tale. (Nutro.) 

Narr-o, avi, itum, are, to tell, relate. 
(From ge-narus, knowing.) 

Nascor, nütus sum, nasci, (dep. 8,) to 
spring from; to be born. 

Nat-a, ae, %, a daughter; (sem. of par- 
tıcıp. natus, a, um.) 

Nât-o, avi, âtum, dre, to swim. (No.) 

Natu, abi. of nat-us, us, m., by bull; 
(used in the phrases, major or minor 
natu, &c., older, younyer.) 

Natir-a, ae, /, nature; disposition. 
(Nascor.) 

Nat-us, i, m., a son; (masc. of nat-us, a, 
um.) 

Nat-us, a, um, born; (perf. part. of 
nascor.) 

Naut-a,ae,m., a sailor; (contracted for 
navita, from navis.) 

Navig-o, avi, ütum, fre, to manage a 
ship; sail, navigate. (Navis, ago.) 

Nav-is, is, 7, (accus. em or im; adi, © 
or i), a shıp. 

Navi-us, (Acci-us), i, m., Vaveus. 
Accius.) 

NE, conj., (= ut, non), that not, lest. 

Nö, adv., not. In prohibitions, with im- 
perative or subjunctive. 

NG, interrog. adv., whether or no? It is 
always attached to some word, as, 
Amasne, do you love? Nonne, is it 
not? 

Nec, (or neque,) = ct non, and not, nei- 
ther ; nec—nec, neither—nor. 

Nöcessitas, nccessitit-is, X, necessity, 
need. 

Néc-o, avi (or ui), âtum, dre, to put to 
a violent death, kill, slay. (Nex.) 

Nefast-us, a, um, not holy; profane; 
weeked; unlucky. (See Fastus.) 

Negligo, neglexi, neglectum, neglig- 
ére, to disregard; neglect. (Nec, 
lago.) 


(See 


Nég-o, avi, âtum, are, to say no, deny. 
(Ne, aio.) 

Négoti-um, 1, n., business, employment, 
lubour; an affuir; thing. (Nee, oti- 
um.) 

Nemo, (némin-is), m. or 7, noone. (Ne, 
homo.) 

Némoricultrix, némiricultric-is, /, 
an whabiiant of the woods. (Nemus, 
colo.) 

Nömörös-us, a, um, full of woods or 
thickets, woody. (Nemus.) 

Nempé, adr., forsooth ; certainly, truly. 

Nemus, nömör-is, 7., a grove, wood. 

NEpos, nöpöt-is, m., a grandson. 

Neptün-us, i, m, Neptune, god of the 
sea. 

Néquam, adi. (indeclinable), good for no- 
thing, worthless; dissolute. 

Néque, and- not, neither. (See Nec.) 

Néqu-eo, ivi, Ytum, ire, to be unable. 
(Ne, queo.) 

Néquidquam, or nöguleguam, adv., in 
van, Sruitlessly, 

Néquis, néqua, néquod, or néquid, lest 
any. 

Nögulti-a, ac, 7, badness; worthless- 
ness; profligary. (Neguam.) 

Nesc-io, ivi, itum, ire, not to know, be 
iynorant. (Ne, scio.) 

Nesci-us, a, um, not knowing, ignorant. 
(Ne, 8cio.) 

Neu, adv. and conj., = et, ut, non, and 
that not, and lest. (Same as Neve.) 
Neuter, neutr-a, neutr-um, nether (0/ 

two.) See p. 35, 8. (Ne, uter.) 

Neve. (See Neu.) 

Nex, nic-is. 7, violent death; death. 

Ni, conj., of not, unless. 

Nid-us, i, m., a nest. 

Niger, nigr-a, nigr-um, blac, swarthy. 

Nihil, or nil, indecl. subst, n., nothing. 
Full form, nihilum. 

Nil, or nihil (See Nihil.) 

Nil-us, i, m., the Nile. 

Nimi-us, a, um, too much, excessive. 
(Nimis.) 

Nisi, conj., if not, unless, except. (Ni, 
si.) 

Nis-us, us, m., an exertion, effort, at 
tempt. (Nitor.) 

Nit-e0, ul, dre, to shine, glitter; be neat. 
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Witid-us, a, um, shiny, bright, glossy, 
sleek. (Niteo.) 

Nitor, nitör-is, m., brightness, splendour, 
glossiness. (Niteo.) 

Nitor, nisus, (or nixus sum,) niti, 20 lean 
upon, press upon; strive, exert one's self. 

Nix, niv-is, £, snow. 

Nix-us, a, um, per/ part. of nitor. 

No, navi, nâtum, nâre, to swim. 

Nobil-is, is, e, well-known, (nö-tus,) fa- 
mous; of high birth, noble. 

Nöbilitas, nöbihtât-is, 7, celebrity, fame; 
high barth, nobility; the nobles (as a body); 
generosity. (Nobilis.) 

Nöc-eo, ui, Itum, Gre, to hurt, injure, 
damage; (governs dative.) 

Nocturn-us, a, um, lelonging to the 
night, nightly, nocturnal. (Nox.) 

Nocti, avi. (of old subst. noctus,) used as 
an adverb, by night. 

Nöl-o, ui, nolle, to be unwilling. The 
imper. noli is used with inf. of another 
verb, to express a strong prohibition ; 
as, Nolt putare, don't (for a moment) 
imagine. (Non, volo.) 

Nömen, nomin-is, n.. a name. 

Noémin-o, avi, âtum, âle, to name, call; 
appoint. (Nomen ) 

Non, adv., not. 

Nondum, adv., not yet. (Non, dum.) 

Nonne, adv., Js it not? (the answer 
““ Yes" is expected.) (Non, ne.) 

Nosco, novi, nötum, nosc-%re, to know. 

Noster, nostr-a, nostr-um, our, ours. 
(Nos.) 

Nöt-a, ae, £, a mark (by which to know 
something), sign. (Nosco.) 

Nöt-us, a, um, wedl-known; (perf. part. 
of nosco ) 

Novaciil-a, ac, 7, a razor. 

Novi, J know; (perf. of nosco, used as 
pres.) 

Növissimö, adv., most recently, very re- 
cently, lastly, last of all, at last. (Novis- 
simus, superl. of novus.) 
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Növ-us, a, um, new, recent, fresh. 

Nox, noct-is, £, night, 

Nüb-ös, is, 7, a cloud; covering. 

Nübo,nupsi, nuptum, nüb-öre, to marry; 
to be married to; (said of the female.) 
Governs dative. 

Nüd-o, avi, âtum, dre, to make naked; 
strip; expose. 

Nüd-us, a, um, naked, bare; exposed. 

Null-us, a, um, (gen., nullius,) not any, 
none. Seep. 35. (Ne, ullus.) 

Num, adv. interrog., whether or no? (the 
answer “No” expected.) 

Nüm-a, ac, m., Numa, second king of 
Rome. 

Nümen, numin-is, n., divinity, godhedd; 
a dety. (Nuo.) 

Niimér-us, i, m., number. 

Nümitor, Nimttor-is, m. Numior, 
grandfather of Romulus. 

Numm-us, i, m., (or nümus, i), money 
a coin. 

Nunc, adv., now, already; as it is. 

Nunquam, adv., never: non-nunquam, 
sometimes. 

Nunti-o, (or nunci-o,) avi, âtum, dre, to 
tcll, report. (Nuntius.) 

Nunti-us, i, m., @ messenger ; a message; 
news. (Said to be contracted for novi- 
ventius, newly come.) 

Nüper, adv., lately; (contracted for ndvi- 
per, from novus.) 

Nupti-ae, drum, 7, a marriage, wed- 
ding, nuptials. (Nubo.) 

Nür-us, iis, 7, a daughter-in-law. 

Nusquam, adv. nowhere. (Ne, us- 
quam.) 

Nüt-o, avi, âtum, are, to nod, waver. 
(Nuo, to nod, as in abnuo, renuo.) 

Nitrix, nutric-is, /, a nurse, wet-nurse. 
(Said to be contracted from nutri-triz, 
from nutrio, to nourish.) 

Nux, nüc-is, 7, a nut. 

Nymph-a, ae, 7, a nymph. 


0. 


O, interjection, 01 oh! 

Ob, prep. with accus., towards, against; 
on account of, for. 

Obéd-io, ivi, (or ii,) Itum, ire, to obey; 
serve. (Ob, audio.) 

Ob-e0, ii, itum, ire, to go towards, meet ; 
oppose; to ate. (Ob, 60.) 


Object-us, a, um, opposed to; (perf. part. 
of objicio.) 

Objicio, objéci, objectum, objic-ére, to 
throw to or before; expose. (Ob, jacio.) 

Obnoxi-us, a, um, Hable to (punish- 
ment); exposed to, subject to; prone to 
(Ob, noxius.) 
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Obrii-o, | i, (G)tum. Ere, to cover over, 

bury; overwhelm. (Ob, ruo.) 

Obsecr-0, avi, âtum, dre, to beseech, 
entreat. (Ob, sacro.) 

Obsöguor, obsecütus sum, obséqui, fo 
follow after; attend on; comply with, 
yield to, be obedient. (Ob, sequor. ) 

Obsés, obsld-is, m. or f., a hostage. 

Obsideo, obsödi, #bsessum, obsid-ére, to 
invest, blockade, besicge. (Ob, sedeo ) 

Obsidi-o, obsidionis, £, a siege, block- 
ade. 

Obstinât-us,a,um, sfubborn, obstinate, 
unflinching, determined 

Obströp-o, ui, ttum, öre, to make a 
nowe against, drown with nove. (Ob, 
strepo.) 

Obstüpefacio, (see Facio), to bewilder, 
astonish, amaze. (Ob, stupeo.) 

Obtempér-o, avi, datum, dre, to comply 
with, obey. (Ob, tempero.) 

Obtin-eo0, ui, obtentum, obtin-öre, to 
hold, possess ; get, obtain. (Ob, teneo.) 

Obviam, adv., against; in the way of. 
(Ob, via.) 

Occasio, occaslön-is, £, opportunity, oc- 
caston ; crisis. (Occido.) 

Occâs-us, us, m., a falling down; setting 
(of sun, &£c.); the west; death. (Oc- 
cido, to fall, set.) 

Occid-o, i, occisum, occid-tre: ¢o kil, 
slay. (Ob, cacdo.) 

Occupât-us, a, um, perf. part. of oc- 
cupo. 

Occüp-o, avi, âtum, fre, to anticipate ; 
seize, take possession of, occupy. (Ob, 
capio.) 

Occurr-o, i, occursum, occurr-ére, to run 
towards, to meet. (Ob, curro.) 

Ocior, öclor, dcius, swifter, quicker. 

Octavi-a, ae, /., Octavia. 

Octaviân-us, i, m., Octavianus (Au- 
gustus.) 

Ocil-us, i, m., an eye. 

Odi, ödisse, (preteritive verb,) to hate. 
(See p. 95.) 


Odids-us, a, um, hateful, pane (Odi- 
um.) 
Odi-um, i, n., hatred, a (Odi.) 


Offero, obtüli, oblâtum, offerre, to pre- 
sent, offer. (Ob, fero.) 

Officin-a, ae, £, a workshop. 

Offici-um, i, n., duty, service. (Said to 
be contracted from opificeum, from 
opifez, a workman.) 

Offundo, offüdi, offüsum, offund-öre, to 
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pour upon; spread over; overwhelm. 
(Ob, fundo.) 

Offüs-us, a, um, per/ part. of offundo. 

Olim, adv., at some time, (past or future;) 
Jormeriy, once upon a time; hereafter. 

Oliv-a, ae, £, an olive. 

Omen, ömin-is, 7., a token, sign, tndica- 
ton, omen. 

Omn-is, is, e, adj., every, all. 

Onör-o, âvi, âtum, are, to load. 

Onus, onér-is, n., & load, burden. 

Opes, opum, £ pl, resources; wealth. 
(See Opis.) 

Opör-a, ac, f,, work, labour, service: dare 
operam, fo exert one's self. 

Opis, gen.; dat., dpi, (very rare ;) accus., 
opem; abl, vpeş— power, might; 
rocalth; help. 

Oportet, impers. verb, it is necessary, tt 
behnves, must, ought. Seep. 97. (Opus, 
necessity.) 

Oppidân-us, 1, m., a townsman. (Op- 
pidum.) 

Oppid-um, 1, n., a toten. 

Opportün-us, a, um, convenient, suit. 
able, opportune. (Ob, opposite; portus, 
the haven.) 

Opprimo, oppressi, oppressum, opprim- 
tre, to overpower; crush; kill; catch, 
surprise. (Ob, premo.) 

Oppugnatio, oppugnatiön-is, 7, an as- 
sault, siege, storming (of a town.) (Up- 
pugno.) 

Oppugn-o, dvi, âtum, dre, to fight 
against, assault, storm. (Ob, pugno.) 
Optim-us, a, um, best, (super. of bonus.) 

(See p. 87.) 

Optio, optiön-is, /, choice: dare option. 
em, to givea choice. (Opto.) 

Opus, opér-is, n, a work, labour. 

Opus, indecl., n., need: opus est, it is ne- 
cessary. 

Oratio, oratiön-is, 7, speech; power of 
speech; an oration. (Oro.) 

Orator, oratir-is, m., a pleader, a public 
speaker, orator. (Oro.) 

Ordin-o, avi, âtum, dre, fo put in order, 
arrange. (Ordo.) 

Ordior, orsus sum, ord-iri, (dep.,) to 
begin, undertake. 

Orgetorix, Orgétdrig-is, m. Orge 
tortx. 

Orior, ortus sum, 6r-iri, (dep.,) to arise, 
begin ; spring from. 

Ornat-us, us, m., ornament; a badge; 
equipment. (Orno.) 
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Orn-o, Avi, âtum, are, to adurn, deck, 

_ ornament ; equip. 

Or-0, avi, Atum, Gre, to beg, pray, en- 
treat, 

Ort-us, a, um, perf. part. of orlor. 

Ort-us, us, m., the rising (of the sun); 


east, (Orior.) 
6s, Or-is, n., the mouth; a bill, beak; the 
Sace. 


Os, oss-is, n., a bone. 

Os-cülor, âtus sum, dri, (dep. 1,) to kiss. 
(Osculum.) 

Osciil-um, i, n., a kiss. (Os) 
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Ostend-o, |, ostensum, (or ostentum, ) 08- 
tend-tre, to stretch forth; show, exhibit. 
(Ob, tendo.) 

Osti-a, ae, £, Ostia, the sea-port of Roma, 
at the mouth of the Tiber. 

Otiös-us, a, um, having abundance of 
leisure; quiet; idle. (Otium.) 

Oti-um, i, n., ease; lewure; idlencss; 
peace. 3 

Ovil-e, is, n., a sheep-fold. (Ovis.) 

Ov-is, is, 7, a sheep. 

Ov-o, avi, âtum, dre, to triumph. (Ovis.) 

Ov-um, i, n., an egg. 


ig 


Pabul-um, i, n., fodder. (Pasco, pa-vi.) 

Pacat-us, a, um, perf part. of puco, 
and adj., pacified, subdued. 

Pâc-o, avi, atum, are, to render peaceful, 
pacify; subdue. (Pax.) 

Pact-us, a, um, having agreed; (perf. 
part. of paciscor, to agree.) 

Paené, adv., almost, nearly. 

Pallid-us, a, um, pale, wan. (Pallco.) 

Pâlüs, paliid-is, £, a marsh, fen. 

Pal-us, i, m., a stake, pole, pale. 

Pan, Pün-is, or Pan-os, m, Pan, god of 
shepherds; (accus., Pana.) 

Pand-o, i, pansum, and passum, pand- 
dre, to lay open, expose to view. 

Pang-o, pöpigi, pactum, pang-ére, to 
establish, fix; to bargain; agree. 

Pan-is, is, m., bread, a loaf. 

Panthér-a, ae, 7, a panther. 

Papaver, papavör-is, n., & poppy. 

Par, gen. paris, adp., (see p. 31,) equal to, 
onan equality with; alike; a match for. 

Parco, peperci, (or parsi,) parsurn, (and 
parcitum,) parc-ére, to spare; refrain 
Jrom, forbear; (governs dat.) (Parcus.) 

Pârens, parent-is m. or 7, a parent, 
(father or mother.) (Pario.) 

Pâr-eo, ui, Itum, öre, to appear; obey. 

Pario, pöpüri, partum, pür-üre, to bring 
Jorth, produce; gel, procure 

Pariter, adv., cyually. 

Parnass-us, i, m., Parnassus, a moun- 
tain in Grecce. 

Pâr-o, avi, itum, fre, to prepare, get 
ready; provide. 

Pars, part-is, /, & part, share, portion. 

Partior, partitus sum, part-iri, 0 divide, 
apportion. (Pars.) 

Partür-io, ivi, Itum, Ire, to he ahout to 


bring forth; to desire to bring forth. 
(Partus.) 

Part-us, fis, m., a bringing forth; a 
birth, offspring. (Pario.) 

Part-us, a, um, obtained, procured; 
(perf. part. of pario.) 

Pârum, adv., too little; little; not. 

Parviil-us, a, um, very little; (dimin. of 
parvus.) 

Parv-us, a, um, small, little. 

Pasco, pavi, pastum, pasc-öre, to feed, 
pasture; nourish. 

Passer, passör-is, m., a sparrow. 

Pass-us, a, um, dishevelled; scattered; 
(perf. part. of pando.) 

Pastor, pastör-is, m., a shepherd, herds- 
man. (Pasco.) 

Past-um, supıne of pasco. 

Patén-a, (or patina,) ae, 7, a flat dish, 
plate. (Putco.) 

Pat-eo, ui, re, to lie open ; be exposed to; 
extend, 

Pater, patr-is, m, a father, ancesior 
patres, senators, or ancestors. 

Patern-us, a, um, belonging to a father, 

Patiens, patient-is, (pres. part. of 
patior, and ad).,) suffering; patient, en- 
durant, 

Patior, passus sum, p&t-i, (dep. 3,) to 
suffer, allow; endure, submit to. 

Fatri-a, aw f, native country. (Pater.) 

Patr-o, avi, âtum, are, to perform, ac- 
complish, finish. 

Pâtül-us, a, um, wide-spreading, broad 

Pauc-i, ae, a, few; afew. 

Paullatim, (or paulatim,) adv., by de- 
grees. 

Paullo, adv., by a little; a little. 

Pauper, gen., paupör-is, adj., poor. 
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Paupertas, paupertit-is, /, porerty. 

Pâvens, pavent-is, aq, (and pres. part, 
of paveo,) fearful, timid. 

Pâveo, pâvi, pav-öre, to de afraid, to fear, 
to dread, 

Pavid-us, a, um, timid. (Paveo.) 

Pâvo, pâvön-is, m., a peacock. 

Pavor, pâvör-is, m., fear. (Paveo.) 

Pax, püc-is, 4, pexe. 

Peccat-um, i,n., an error, fault; sin. 
(Pecco.) 

Pecc-o, avi, âtum, are, to err; sin; 
commit a fault. 

Pecten, pectin-is, m., a comb. 
to comb.) 

Pectus, pectör-is, n., the breast; heart. 

Pöcüni-a, ac, /, money. (Pccus.) 

Pecus, pecör-is, n, a flock; cattle. 

Pöc-us, üdis, 7, a head of cattle; a beast. 

Pellicio, pellexi, pellectum, pellic-ére, 
to entice, allure, coax. (Per, lacio.) 

Pell-is, is, /, a skin, hide. 

Pello, pöpüli, pulsum, pell-tre, to drive; 
push; expel; rout. 

Pendeo, pependi, pensum, pend-ére, to 
hang, be suspended; be stmminent. 
(Pendo.) 

Pendo, pöpendi, pensum, pend-öre, to 
hang up; weigh; pay. 

Penitus, adv., inwardly; thoroughly, 
entirely. 

Penn-a, ac, £, a feather. 

Peperci, perf. ind. act. of parco. 

Peperi, per/. ind. act. of pario. 

Per, prep. with accus., through; during; 
by, by means of; on account of. 

Pér-a, ae, f,, a bag, wallet. 

Perâgo, perégi, peractum, perag-öre, to 
go through with; traverse; perform, 
execute. (Per, apo.) 

Peragr-o, avi, ütum, fire, to wander 
through, roam through, traverse. (Ver, 
ager.) 

Percont-or, (or percunctor,) fitus sum, 
ari, (dep. 1,) to search or probe tho- 
roughly; to examine; tnguire tnto. 

Percütio, percussi, percussum, percüt- 
ére, to strike through; slay, kil. (Per, 
quatio.) 

Perd-o, Ydi, Itum, öre, to destroy, ruin; 
lose. 

Perdüco, perduxi, perductum, perduc- 
ére, to lead through, conduct. (Per, 
duco.) 

Pörögrin-us, a, um, foreign, strange, 
alien, (Per, ager.) 


(Pecto, 


Per-eo, ii, (ivi,) Itum, ire, to go through; 
perish, die; be ruined. (Per, e0.) 

Perféro, pertüli, perlitum, perferre, 
to carry through, convcy; endure, suffer. 
(Per, fero.) 

Perfidi-a, ac, £, violation of faith; per- 
fdy, falsehood. (Perfidus.) 

Perfid-us, a, um, faithless, treacherous. 
(Per, fides.) 

Perfüg-a, ac, m., @ runaway, a de- 
serter. (Perfugio.) 

Pergo, perrexi, perrectum, perg-öre, to 
go right on, proceed, advance. (Per, 
rego.) 

Periclit-or, âtus sum, ari, to incur dan- 
ger. (Periculum.) 

Periclum, syncopated for periculum 

Periciil-um, i, n., a trial; risk, danger 

Peritur-us, a. um, fut. part. of pereo. 

Perit-us, a, um, experwnced, skilled; 
clever. 

Perlustr-o, avi, ütum, üre, to range 
through, traverse; examine, survey. 

Permitto, permisi, permissum, per- 
mitt-öre, fo send on; letgo; surrender ; 
allow. (Per, mitto.) 

Permöt-us, a um, alarmed; (perf. 
part. of permoveo.) 

Permöveo, permövi, permötum, per- 
möv-öre, fo move to the centre; excite, 
arouse, alarm. (Per, moveo.) 

Permulceo, permulsi, permulsum, per- 
mule-ére, to stroke gently; soothe; 
please. (Per, mulceo.) 

Pernici-es, ci, /, destruction; death; 
calamity. (Perneco.) 

Perpast-us, a, um, thoroughly fed; fat 
(Per, pastus.) 

Perpauc-i, ae, a, very few. (Per, 
pauci.) 

Perpétuo, adv., continually, constantly 
(Perpetuus, from per and peto.) 

Pers-a, ac, m., a Persian. 

Perscribo, perscripsi, perscriptum, per- 
scrib-ére, to write fully; to write out; 
write af length, detail. (Per, scribo.) 

Perséquor, persecütus sum, perséqui, 
(dep. 3,) to follow after; pursue. (Per, 
sequor.) 

Persi-a, ae, (or Perse, Perses,) 7, Persia 

Persolv-o, i, persolutum, persolv-öre, 
to free entirely; pay to the last farthing; 
explain. (Per, solvo.) 

Perstringo, perstrinxi, perstrictum, 
perstring-öre, to seize tightly; check; 
reprove. (Per, stringo.) 


224 


Persuadeo, persuâsi, persuâsum, per- 
suâd-öre, fo convince; persuade. (Per, 
suadeo.) 

Pertaesum est, (sce p. 97, 4; perf. of 
pertaedet,) # is disgusting; tt dıs- 
gusts. 

Pertrâho, pertraxi, pertractum, per- 
trah-öre, to drag through; protract, 
prolong. (Per, traho.) 

Perturbat-us, a, um, dismayed, terri- 
jied; (perf. part. of perturbo.) 

Perturb-o, âvi, âtum, are, to dısturb 
greatly; confuse; confound. (Per, 
turbo.) 

Pervén-io, i, tum, ire, to come all the 
way; arrıve, reach. (Per, venio.) 

Pös, pöd-is, m., a foot. 

Pessim-us, a, um, the worst; superl. of 
malus, (See p. 37.) 

Pestilenti-a, ae, 7, @ plague; destruc- 
ton. 

Pét-o, Ivi, itum, Ure, to make for; attack; 
seek, ask; covet. 

Petulans, gen. pötülant-is, ad., for- 
ward; petulant; insolent, saucy. (P&to.) 

Phaéthon, Phaöthont-is, m., Phaethon, 
son of Apollo. 

Philipp-i, orum, m., Philippi, a town 
of Macedonia, 

Philösöphi-a, ac, 7, philosophy ; learn- 
ing. 

Phoeb-us, i, m., Phoebus, the sun god. 

Pict-us, a, um, painted; variegated; 
(perf. part. of pingo.) 

Piötas, pietüt-is, /, filial affection; duty; 
piety. (Pius) 

Piget, #mpers. verb, it grieves (me); I 
regret, (Sce p. 97, 4.) 

Pignus, pignör-is, n., a pledge; wager. 

Pila, ae, /,a bail. 

Pile-us, i, m., a cap, hat. 

Pil-us, i, m., a hair. 

Pingo, pinxi, pictum, ping-öre, to 
paint; embroider. 

Pin-us, {, 7, (2d Deci.,) or üs, (4th 
Decl.,) a pıne-tree. 

Pisc-is, is, m., a fish. 

Pisistrat-us, i, m., Pisistratus, 

Plac-e0, ui, itum, öre, to please. 

Placet, empers., it pleases; it is resolved. 

Plâcid-us, a, um, calm, peaceful, gentle. 
(Placeo.) 

Plâc-o, avi, aitum, fire, to make calm, 
soothe, appease. 

Plané, adv., plainty, clearly, evidently, 
manifestiy. (Planus.) 


(Pilus.) 
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Plânöt-a, ae, m., a wandering star; 
planet. 

Plân-us, a, um, flat; plain; level. 

Plébei-us, a, um, belonging to the plebs, 
plebeian; common. (Plebs.) 

Plöb-ös, is, or di, or i, 7, the plebs, com- 
mon people. 

Plebs, plöbis, /, same as plebes. 

Plén-us, a, um, full» 

Plüm-a, ac, /, down; a small feather; 
plumage, 

Plures, plures, plura, more: (pi. of plus; 
compar. of multus.) 

Plurimum, adv., very much: videre 
plurimum, tosee most keenly. (Plurimus.) 

Plurim-us, a, um, the most; very much; 
very many; (superl. of multus.) 

Plüs, gen. plür-is, more; neut. of com- 
par. of multus. (See p. 87, 6.) Also 
adv., More. 

Pöcül-um, i, n., a drinking vessel, cup, 
bowl. (Root, po, to drink.) 

Poém-a, poemit-is, n., a poem. 

Poen-a, ac, /, satisfaction (for an in- 
Jury ;) punishment; fine: dare poenas, 
to suffer punishment: sumere poenas, 
to infhct punishment. 

Poenitenti-a, ac, /., repentance. (Poen- 
itere.) 

Poenitet, #mpers. verb, it repents. See 
p. 97, 4; also p. 98, 9, (2.) 

Poét-a, ae, m., a poet. 

Polliceor, pollicitus sum, pollic-öri, 
(dep. 2,) to promise. 

Pompili-us, i, m., Pomptlius (Numa.) 
Pom-um, i, n., fruit; te, small fruit of 
any kind, as apples, berries, figs, &c. 
Pondo, an indeclinable subst., a pound; 
(used in pl.:) also an adv, (really old 

abl.,) by weight. 

Pöno, pösui, pösitum, pön-öre, to place, 
set, lay; lay aside, 

Pons, pont-is, m., a bridge. 

Pöpul-us, i, m., a people, nation; com- 
munity. 

Popul-us, i, £, a poplar-tree. 

Porcell-us, i, m., (dımın. of porcus,) a 
hittle pig. " 

Porsen-a, ac, m., Porsena (Lars), king of 
Clusium. 

Port-a, ae, /, a gate, door. 

Portend-o, i, portentum, portend-ére, 
to point out; show beforehand, foretell. 
(= protendo.) 

Port-o, dvi, atum, dre, to carry, bear; 
ring. 
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Port-us, us, m., an entrance; a harbour, 
haven. 

Posco, pöposci, pose-tre, to demand. 

Pösit-us, a, um, placed, settled; laid 
aside; (perf. part. of pono.) 

Possum, pötui, posse, to be able. (See 
p. 80) 

Post, prep. with accus., (and adv.,) after; 
since; behind. 9 

Posteâ, adv., afterwards, hereafter. 

Postér-i, orum, m. pl, posterity, descend- 
ants. (See posterus.) 

Postér-us, a, um, next after, following: 
pl., posteri (See p. 37, 6.) 

Postquam, conj., after that, since; 
when. 

Postrém-us, a, um, the last, (super. of 
posterus:) ad postremum, ai lasi. 
(See p. 37, 6.) 

Postridie, adv., the day after, the next 
day. (Posterus, dies.) 

Postülât-um, i, n., « demand 
ulo.) 

Postül-o, avi, Atum, dre, to demand, ask. 

Postimi-us, i, m., Postumius, (Aulus.) 

Pötens, gen. potent-is, ad., (and part. 
of possum,) able; powerful. 

Pötestas, potestat-is, /., power, autho- 
rity; unfluence; opportunity 

Pöti-or, potitus sum, pot-iri, (dep. 4,) 
to take possession of; get; possess. 
(Governs gen. or abL) 

Pötior, potior, potius, (compar. of potis, 
able,) more able, more powerful; better, 
preferable, 

Potit-us, a, um, perf part. of putior. 

Potius, neu. of potior, also ad», 
rather, 

Prae, adv., or prep with abl , before 

Praeb-eo, ui, Itum, öre, to hold out; 
give, afford, supply. (Trac-hibeo, üe., 
prae, habeo.) 

Praecédo, praccessi, praeccssum, prac- 
cöd-ere, fo go before; surpass, excel. 
(Prae, cedo.) 

Praecept-um, i, ., @ command, order; 
advice, precept. (Praecipio.) 

Praecipio, praecöpi, praccaptum, prae- 
clp-öre, to take beforehand; antıcıpate; 
to lay down rules for; to command. 
(Prae, capio.) 

Praecliido, praeclüsi, praeclfisum, 
praeclüd-ere, fo shut in front, close; 
stop short; puta stop to; shut up. 
(Prae, claudo.) 

Praed-a, ac, 7, booty, plunder. 
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Praedo, pracdön-is, m, a robber, plun- 
derer. (Praeda.) 

Praefect-us, i, m., an overseer; a com- 
mander, governor. (Praeficio.) 

Praefulgeo, praefulsi, praetulg-öre, to 
shine brightly. (Prae, fulgeo.) 

Praegust-o, avi, âtum, are, to taste be. 
Jore; taste first. (Prae, gusto.) 

Praeli-um, i, n., a battle, fight. 

Praemitto, pracmfsi, (o pruemissum. 
praemitt-ére, to send before, send for- 
ward; despatch. (Prae, mitto.) 

Praemi-um, i, »., @ reward, prize. 

Praerept-us, a, um, snatched away; 
carried off prematurely. (Pracripio.) 

Praerip-io, ul, praereptum, pracrip- 
ére, to seize before, or prematurely. 

Praesöp-e, is, n., a stall; fold, pen; 
manger. (Prae, sepes.) 

Praesidi-um, i, 2., a protection, guard, 
defence; garrison. (Pracses, a pro- 
tector.) 

Praest-ans, gen. pracstant-is, ad. 
(part. of praesto,) surpassing, excellent ; 
distinguished. 

Praest-o, ‘ti, Ytum, or ütum, fire, to 
stand before, surpass; to stand in front 
of, defend; make good, fulfil, perform, 
pay; supply, afford. (Pine, sto ) 

Praesum, prucfui, praeesse, to be over, 
to have in charge, command. (Prac, 
sum.) 

Praeter, prep. with accus., besides, er- 
cept; beyond, over and above. (Prue, 
and compar ative termination -ter.) 

Praeterea, adv., besides. (Practer.) 

Praeter-eo, ii, (for ivi,) itum, ire, to 
pass by, omit, neglect, forget. (Praeter, 
co.) 

Praetext-a, ae, /., a Roman tunte (artth 
a broad purple border.) (Vraetexo.) 

Prat-um, i, n., a meadow. 

Prav-us, a, um, crooked, distorted; 
perverse, wicked, depraved. 

Préc-es, um, /. pl., entreattes; a prayer; 
regucst. (From obsolete prez, which is 
sometimes used in dat., accus., and 
abl sing.) 

atus sum, âri, (dep.,) to pray, 
entreat. (Preces.) 

Prehend-o, (shortened into prendo,) i, 
prehensum, prehend-ére, fo catch, 
seize, apprehend. 

Prémo, pressi, pressum, prém-tre, (9 
press upon; crush; check; press hard; 
pursue. 
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Prens-us, a, um, (for prehens-us; pers. 
part. of prehendo,) caught. 

Préti-um, i, »., price, value; reward. 

Pridie, adv., the day before. (Pr-, root 
of prae, pro, &c.; and dies.) 

Primo, adv., at first; in the first place. 

Primör-es, um, m. pl, chief men, nobles: 
pl. of adj., primör-is, is, e. (Primus) 

Prim-um, adv., first of ail. 

Prim-us, a, um, ord. num, Jgirst; 
(superl. of pris or prae. See p. 38, 7.) 
Princeps, ger. princip-is, adj, /ore- 
most, chief: as subst., @ chief man, 
prince. (Primus, capio.) 

Principât-us, us, m. 
sovereignty. 

Prior, prior, prius, (see p. 38, 7,) former, 
Jirst of two; (compar. of pris or prae.) 
Prisc-us, i, m., Priscus, (proper name :) 

as common adj., old, ancient. 

Pristin-us, a, um, former; primitive; 
old, ancient. (Prac, or priscus.) 

Prius, adv., before, formerly; (neut. of 
prior.) 

Priusquam, conj. or adv., before that. 
Sometimes written separately, with 
one or more words intervening. 

Privât-us, a, um, (pey part. of privo,) 
depraved of; deprived of a public office ; 
hence, tn private station, private; tndi- 
vidual, personal, one’s own. 

Priv-o, avi, âtum, are, to deprive of, 
bereave. (Privus.) 

Pro, prep. with abl, in front of, before, 
instead of; as; for the benefit of. 

Pröb-us, 4, um, approved of; upright, 
honest. 

Pröc-as, ac, m., Procas, one of the kings 
of Alba. 

Procax, gen. proc&c-is, adj., forward, in- 
éolent; petulant, (Proco, to sue, beg.) 
Pröcödo, processi, processum, procéd- 
ére, to go forward, advance. (Pro, 

cedo.) 

Pröcul, adv., at a distance, far off. 

Pröcül-us, i, m. Proculus, (proper 
name.) 

Pröd-eo, 14. (ivi,) Itum, Ire, to go forth; 
come out, appear. (Pro, eo.) 

Prédigi-um, i, n, an omen; prodigy; 
portent. (Pro, and dig-, or dic-, root 
of dico, &c.) 

Pröditio, prödition-is, /, a giving up; 
betrayal, treachery. (Prodo.) 

Pröditor, pröditor-is, m. a trator, be- 
trayer. (Prodo.) 


chief power; 
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Pröd-o, Idi, tum, dre, tc give up, deliver 
over, betray; abandon; to hand down, 
publish, declare. (Pro, do.) 

Prödüco, produxi, productum, prodtic- | 
tre, to lead forth, bring out, produce; 
prolong. (Pro, duco.) 

Pröfectö, adv., in reality, truly, cer- 
tatnly. : 

Prdfect-us, a, um, px 7 part. of proficis- 
cor. 

Pröföro, protüli, prolâtum, proferre, to 
bring out, produce, discover, put forth, 
exhibit, (Pro, fero.) 

Pröficiscor, prdfectus sum, proficisci, 
(dep. 3,) to set out, depart; advance. 
Pröfüg-io, i, ttum, Göre, to flee forward, 

or away; escape. (Pro, fugio.) 

Progéni-es, ci, 7, an offspring, progeny, 
brood. (Pro, and gen, root of gigno.) 

Progrédior, progressus sum, progrédi, 
to go forward, advance, proceed. (Pro, 
gradior.) 

Pröhib-eo, ui, Itum, öre, to keep off, 
prevent, restrain; forbid. (Pro, habco.) 

Pröjicio, projéci, projectum, projic-öre, 
to throw forward; prostrate. (Pro, 
jacio.) 

Prolâbor, prolapsus sum, prolâbi, (dep. 
3,) to slide forward, slip; sink; fall. 
(Pro, labor.) 

Prol-es, is, f., offspring. 

Prölöguor, prölocütus sum, prölögui, 
to speak out, say openly, declare. 

Promiss-us, a, um, pery. part. of pro- 
mitto: barba promissa, a long (i.e, a 
hanging down) beard. 

Prömitto, promisi, promissum, pro- 
mitt-öre, to send forward; let hang 
down; to promise. (Pıo, mitto.) 

Pröpö, ad»., near: also prep, with accus., 
near to. (Comp. propius, nearer.) 

Pröpör-o, avi, âtum, dre, to hasten, be 
quick, (Properus.) 

Pröpöno, pröpösui, pröpösitum, pröpön- 
ére, to set before; propose; inlend; de- 
clare. (Pro, pono.) 

Pröpösit-um, i, n., a purpose, project, 
antention ; opinion; proposition. (Pro- 
pono.) 

Pröpri-us, a, um, peculiar; own; spe- 
cial. 

Propter, prep. with accus., on account of. 

Prorip-io, ui, proreptum, prorip-öre 
to hurry forth, or onward; to drag out. 
(Pro, rapio.) 

Préséquor, prösecütus sum, prosequi, 
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fo follow onward; accompany ; convey; 
Jollow up (a sutyect.) (Pro, sequor.) 

Pröspicio, prospexi, prospectum, prö- 
splc-öre, to look forward; watch; pro- 
vide for; foresee. (Pro, spécio.) 

Prösum, profui, prodesse, to be of ser- 
vice to, to benefit. Governs dative. (Pro, 
sum.) 

Prötinus, adv., Mraight forward; forth- 
with, immediately. 

Prövidenti-a, ae, /, forethought, pro- 
vidence. (Providens.) 

Prövöl-o, avi, âtum, fire, to fly out, or 
Jorward; hasten on. (Pro, volo) 

Proxim-us, a, um, nearest, next; 
(superl. of prope,—see p. 88, 7:) in 
proximo, at the nearest point. 

Prüdenti-a, ac, /, (providentia,) fore- 
sight, forethought, prudence, wısdom. 
(Prudens, te., providens.) 

Publicö, adv., publicly; at the public er- 
pense. (Publicus.) 

Public-us, a, um, belonging to the people; 
public (Pöpulus.) 

Püdet, puduit, &c., i ashames. See p. 
97, 4, and 98, 9, (2.) 

Püdor, püdür-is, m., shame; modesty. 
(Pudeo.) 

Puell-a, ae, /, a girl (From puellus, 
dımin. of puer.) 

Puer, pucr-i, m., a boy; slave: in pl, 
children. 

Pueril-is, is, e, bovish, childish (Puer.) 

Puerilitér, adv., childwhly; foolwhly. 
(Puerilis.) 


227 


Pugn-a, ae, /, a battle, fight. (Pug, 
root of pungo, pu-pug-i.) 

Pugn-o, avi, âtum, are, to fight. (Pug: 
na.) 

Pulcer, pulcra, pulerum, fair, beautiful. 

Pulcher, pulchra, pulchrum, (or pulcer, 
pulcra, &c.,) fair, beautyful. 

Pulcherrimé, ad»., (swperl of pulchr3,) 
most beautifully ; most nobly. 

Pull-us, i, m., a young anımal; a chick- 
en; one Qf a brood. (Puellus, Jrom 
pucr.) 

Pulmentari-um, i, n., anything caten 
with bread; relish; a dawmiy. (Pul- 
mentum, Jrom puls, pultis, pap, or 
pottage.) 

Puls-o, avi, itum, âre, fo bear frequently; 
knock at; beat, batter. (Frequentative 
Jrom pello.) 

Puls-us, a, um, per/ part. of pello. 

Pulvis, pulvér-is, m., dust. 

Piinic-us, a, um, Punic, (Lc. Cartha- 
gintan, or Phoentcran.) 

Pün-io, ivi, itum, Ire, to punish. 
na.) 

Punior, punitus sum, puniri, (pass. of 
punio,) to be punished: (also dep.,) to 
punish. 

Punct-um, i, 2, a prick, sting; punc- 
ture. (Pungo.) 

Purg-o, avi, âtum, üre, to cleanse, clear; 
excuse; purge. (Purum, ago.) 

Pür-us, a, um, clear, pure, unadulterated. 

Pité-us, i, m., a well, pit, 

Püt-o, avi, ütum, üre, to think, suppose. 


(Pve- 


Q. 


Q., an abbreviation for Quintus, (P. name.) 

Qua, adv., where, whither. 

Quadraginta, card.num., forty. Indecl, 

Quadrans, quadrant-is, m. a fourth 
part, quarter; a farthing; a guadrans 
(fourth part of an as.) 

Quadrig-a, ae, 7, and quadrig-ae, arum, 
J. pl. a four-horse chariot. (Quadri- 
jugae, from quatuor, jugutn.) 

Quaero, quaesivi, quaesitum, quaer-ire, 
to seek, ask. 

Quaeso, quaesiimus, (defective verb), J 
pray, we pray. 

Quaestio, quaestidn-is, /, an inquiry, 

examination, inquest. (Quacro.) 

Quaestor, guaestör-is, m, a quaestor ; 

paymaster, (Quaesitor, from quaero.) 


iis, is, e, of what kind, such as. 
(Quis) 

Quam, ad»., in what way, in what degree; 
how: as conj., as, than. 

Quamlibet, adv., as you please, at plea- 
sure; how much soever. (Quam, lib- 
et.) 

Quamprimum, adv., as soon as possible. 

Quamvis, adv., ın what way, or as much 
as you will; however much; although. 
(Quam, and vis from volo.) 

Quandoquidem, adv., since indeed; 
seetng that. (Quando, guide.) 

Quantum, adv., (neuter of guantus), 
how much; as much as; as far as. 

Quant-us, a, um, how much, how great; 
as much or as great as. 
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Quapropter, adv., on which account, 
wherefore, why. (Quam, rem, propter.) 

Quaré, adr., from what circumstance, 
wherefore, why. (Qua, re, adl, of res.) 

Quart-us, a, um, ord. num, the fourth. 
(Quatuor.) 

Quasi, adv., as ¥f, as though; just as. 

Quatuor, card. num., four. (Sometimes 
written quattuor.) 

Queo, quivi, quitum, qu-ire, fo be able, 

Querc-us, us, /, an oak tree. (See p. 
26, 2.) 

Quérél-a, ac, 7, acomplaint. (Guzror.) 

Quéror, questus sum, quéri, (dep. 3,) to 
complain, bewail. 

Qui, quae, quod, rel. pron., who, which, 
that. (See p. 43, 9.) 

Qui, quae, quod, inde pron, shat, 
which, Also snterrog., who? what? 
which? 

Qui, adv., (old abl. of gui,) how, in what 
manner. 

Quia, conj., because. 

Quicunque, quaccunque, quodcunqne, 
whoever, whichever. (See p. 43, 9.) 

Quidam, quacdam, quoddam, def. 
pron., @ certain one; some (person or 
thing.) 

Quidem, adv., indeed: ne - quidem, not 
even. 

Quidni, adv., why not? 

Quiés, guiöt-is, 7, rest, gwret, sleep. 

Quiesco, quiévi, quidtum, quiesc-ére, to 
rest, be get. (Quies.) 

Quiét-us, a, um, gutet, peaceful; com- 
posed. (Quies.) 

Quin, adv., in what manner not? why 
not? how not? that not; but that; that. 
See note, p. 88. (Qui, ne, or non.) 

Quinam, quaenam, quodnam, enterrog. 
pron., who? which? what, pray? who 
at all? 

Quingent-i, ae, a, card. num., five hun- 
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Quint-us, a, um, ord num, YA 
(Quinque.) 

Quippe, adv. and conj., certainly; in- 
deed; as being; since, tnasmuch as. 
(Quia, pe; or, as others prefer, gul, 
pote.) 

Quirinal-is, 1s, e, delonging to Qui- 
rinus; the Quirinal Hill. 

Quirin-us, i, m., Quirinus, (i.e. Romu- 
lus.) 

Quis, quae, quid, or quod, inlerrog. 
pron., who? which? what? Also, ın- 
def., any one, some one. 

Quisnam, quacnam, quidnam, who, 
pray? what, pray? what at ail? 

Quisquam, guaequam, (quidquam,’ 
quicquam, any one, any thing. 

Quisque, guaegue, quodque, or quidque, 
every, each, 

Quivis, gunevis, quodvis, or quidvis, 
any (person or thing) you please; what 
you please. (Qui, vis, from volo.) 

Quo, ade., ın what place; where, where- 
ever, anywhere: quo—eo, by how much, 
by so much; tn proportion as. 

Quo, adr., to what purpose; of what use; 
whither. 

Quo, conj., in order that, that. 

Quod, conj., because; that; since. 

Quodvis. (See Quivis.) 

Ouominus, adv., so that not. 

Quondam, adv., formerly ; once upon a 
time. 

Ouöniam, conj., because; scerng that; 
S2nCe. 

Qudque, adr., also, too. 

Qudt, wndeci. adv., how many; as many as. 

Quotannis, adv., every year. (Quot, 
annus.) 

Qudtidie, adv., daily, every day. (Quot, 
dies.) 

Qudties, adv., how often; as often as. 

Quum, (or cum,) cory., when, since, be- 


dred. (Quinque, ceutum.) 
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Radi-us, i, m., a staff, rod; ray; spoke Ra&pid-us, a, um, hurrying on; rapid, 
(of a wheel). swyt. (Rapio.) 

Radix, radic-is, f, a root; base (of a Rapin-a, ae, /, plunder, rapine, roddery. 
mountain). (Rapio.) 

Râmös-us, a, um, abounding tn branch- Rap-io, ul, tum, Ere, to seize hastily, 
es, branchy. (Ramus.) snatch; drag; steal; hurry on. 

Râm-us, i, m., @ branch, bough. Rapt-us, a, um, (per/ part. of 1aplo) 

Ran-a, ae, 7, a frog. seized, carrted off. dc 
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R&r-us, a, um, scarce, rare; (of nets,) 
wide-meshed; few; here and there. 

Ratio, ration-is, 7, a calculation, account; 
reasoning; reason; thought; manner. 

Raurâc-i, orum, m. pl., the Rauraci. 

Re-, or red-, & prefix used in compound 
words, meaning ‘back ;’ as, reduco, to 
lead back: hence tt signifies (1) ‘again ;' 
as, resumo, to ike again: (2) ‘against ;’ 
as, resisto, to set one’s self against: 
(3) ‘un-,’ i.e, not; retendo, to unstretch, 
unbind; recludo, £o open. 

Récédo, recessi, recessum, rec&d-ére, to 
go back, retire; give up. (Ite, cedo.) 
Récens, gen. recent-is, adj., fresh, new; 

recent. 

Récept-us, a, um, per/ part. of recipio. 

Récid-o, i, recasum, recld-öre, fo fall 
back ayain; recoil. (Re, cado.) 

Récipio, recöpi, receptum, recip-öre, to 
take back; receive; recover, reyain. 
(Re, capio.) 

Rectö, adv., rightly, correcily. (Rectus.) 

Rect-um, i, n., right; rectitude; (neut. 
of rectus, perf. part. of rego.) 

Rect-us, a, um, (pers. part. of rego, and 
adj., made straight;) right; upright; 
proper; just; good; wise. 

Röcüpör-o, avi, âtum, üre, to get back, 
recover. 

Recüs-o, âvl, datum, dre, fo give reasons 
against; refuse, rgect, renounce, (lie, 
causa.) 

Redd-o, idi, itum, Ere, to give back, re- 
store; repeat; repay; render; cause. 
(Re, do.) 

Röd-eo, ii, (ivi,) Ytum, ire, to go back, re- 
turn. (Re, or red, co.) 

Rédigo, redögi, redactum, rödig-öre, to 
drive bach; bring back; reduce. (Re, 
aro.) 

Redintegr-o, dvi, âtum, fre, to make 
whole again, renew; refresh. (Re; 
integro, from integer.) 

Redüco, reduxi, reductum, redüc-öre, to 
lead back, bring back, restore. (Re, duco.) 

Refect-us, a, um, pers. part. of reficio. 

Röfero, rötüli, relâtum, referre, to carry 
or bring back; report: referre pedem, 
to retreat. (Re, fero.) 

Réfert, impers. verb, wt concerns. (See p. 
98, 9, (1,) with note.) 

Réficio, reféci, refectum, refle-öre, to 
make again, renew; refit. (Re, facio.) 
Réfiig-io, i, tum, öre, to flee buck; 

escape; shun. (Re, fugio.) 
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Régi-a, ae, /, a royal house, (domus 
understood ;) palace; court. (Rex.) 

Régill-us, i, m., Regillus, a lake. 

Régin-a, av, f, a queen. (Rex.) 

Régi-us, a, um, kingly, royal; noble. 
(Rex.) 

Regn-o, avi, âtun,, dre, to act the king; 
reign, rule. (Regnum.) 

Regn-um, i, n, a kingdom; 
power, sovereignty. (Rex.) 

Régo, rexi, rectum, rég-tre, to make 
straight; direct; rule. 

Regrédior, regressus sum, rögröd-i, to 
go back, return; retreat. (Re, gradior.) 

Relâbor, relapsus sum, relâbi, (dep. 3,) 
to slide back; fall buck; retere; retreat. 
(Re, labor.) 

Rélat-us, a, um, referred to; reckoned 
among; (perf. part. of refero.) 

Relict-us, a, um, left behind; remaining; 
(perf. part. of relinquo.) 

Réligio, (or relligio,) religiön-is, £, rc 
verence for the gods; pticty, religion; 
Superstition; scruples of conscience; 
sacred or moral obligation. (From 
relego, to ponder carefully; or rcligo, 
to bind down.) 

Rélig-o, avi, itum, ire, to bind fast, tie. 
(Re, ligo.) 

Relinguo, reliqui, relictum, relinqu-ére, 
to leave behind, abandon, give up. (Re, 
linquo.) 

Réliqui-ae, arum, £ pl, the leavings, 
remnants, remains. (Relinquo.) 

Réliqu-us, a, um, left over, remaining ; 
the rest. (Relinquo.) 

Remiiner-o, Avi, âtum, üre, to repay; 
reward, (Re, munero, from munus.) 

Rém-us, |, m., an oar. 

Rem-us, i, m., Kemus, brother of Romu- 
lus, 

Répello, repüli, repulsum, repell-ére, to 
drive buck, repel, repulse; confute. 
(Re, pello.) 

Répenté, adv., suddenly, all at once. 
(Repens.) 

Réper-io, i, tum, ire, to get back again; 
to find; invent. (Ke, pario ) 

Répét-o, ivi, itum, öre, to seek again; 
go back for; demand; demand restitu- 
tion for ; repeat. (Re, peto.) 

Repl-o, évi, tum, Gre, to fill up; jill 
again, replenish. (Re, pleo, as in im- 
pleo, compleo, ple-nus, &c.) 

Replét-us, a, um, filled with; (perf 
part, of repleo.) 


royal 
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Repöno, repösul, repdsitum, repön-öre, 
to replace, restore; lay up, keep safely. 
(Re, pono.) 

Reposc-o, repöposc-i, répose-Ere, to de- 
mand back, demand restitution of; ask 
Jor, require. (Re, posco.) 

Répréhend-o, 1, reprehensum, repre- 
hend-öre, to seize again, regain; to hold 
back; reprove, censure. (Re, prehendo.) 

Repromitto, repromisi, &c., (see Mitto,) 
to promise in return. (Re, promitto.) 

Repuls-a, ae, f, a defeat, repulse, rejec- 
toon, rebuff; toss (of anelection.) (le- 
pello.) 

Repuls-us, a, um, beaten off, bafied; 
(perf. part. of repello.) 

Res, röl, £., a thing, matter, affair ; pro- 
perty; interest of; domestic affairs: res 
gestae, exploits, great deeds. 

Rescindo, rescidi, rescissum, rescind- 
tre, to tear or cut off; to break down, 
or up; repeal; destroy. (Re, scindo.) 

Résideo, rösödi, resld-öre, to sit down; 
perch upon. (Re, sedeo.) 

Resisto, restiti, restitum, resist-öre, to 
come to a stop, stand stell, hult; with- 
stand, oppose. (Re, sisto.) 

Respergo, respersi, respersum, reperg- 
ére, to sprinkle all over, bespatter. (Re, 
spargo.) 

Respers-us, a, um, öcspattered; (pers. 
part. of respergo.) 

Respicio, respexi, respectum, respic- 
ére, to look buck; regard, respect. (Re, 
specio.) 

Respond-eo, i, responsum, respond-öre, 
to promise in return; to reply, answer. 
(Re, spondeo.) 

Respons-um, i, n., an answer, reply; 
utterance of an oracle. (Respondco.) 
Respublica, reipublicae, £, a common- 

wealth, state. (See p. 34, 2.) 

Restitu-o, i, tum, tre, to estublish again, 
renew; restore, rebutld, replace. (Re, 
statuo.) 

Rét-e, is, n., a net; (abl., rete, or reti.) 

Rétend-o, i, retensum, (or retentum,) 
retend-öre, to unbend, relaz, slacken. 
(te, tendo. See Ke.) 

Rétens-us, a, um, unbent, unstrung; 
(perf. part. of retendo.) 

Rétent-us, a, um, held back, detained; 
(perf. part. of retineo.) 

Rétin-eo, ui, retenium, retin-öre, to 
hold back, detain. (Re, teneo.) 

Rétundo, retüdi, retüsum, retund-öre, 
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to hammer back, to beat back; take the 
point off, blunt; weaken; restrain; 
humble; refute. (Re, tundo.) 

Revert-o, i, reversum, revert-öre, fo 
turn back, return. (Re, verto.) 

Révertor, reversus sum, reverti, (dep.,) 
to return, turn back. (Reverto.) 

Rövöc-o, avi, âtum, are, to call back; 
invite ın return; receli. (Re, voco.) 

Rex, rég-is, m., a king, prince, chief. 
(Rego.) 

Rhe-a, ac, 7, Rhea, (Silvia,) mother of 
Romulus and Remus. 

Rhén-us, i, m., the river Rhine. 

Rid-eo, risi, risum, rid-öre, to laugh, 
laugh at; mock. 

Rig-eo, ul, Ere, to be stuff; to be numb. 

Rip-a, ae, f, a bank (of artver); mar- 
gin, edge (of the sea, dv.) 

Rite, adv. duly, accordiny to proper 
ceremony. 

Rit-us, us, m, a religious ceremony; 
usage, etiquette, 

Riv-us, i, m., a river, stream. 

Rix-a, ae, /., a brawl, quarrel, squabble. 

Rödo, rösi, rösum, röd-öre, fo guaw, eat 
away: backbite. 

Rög-o, avi, itum, are, to ask, beg, entreat. 

Rom-a, ac, /., Rome. 

Römân-us, i, m, a Roman; or ad, 
Roman, 

Romil-us, i, m., Romulus. 

Rostr-um, i, n., a vill, beak; the beak 
(of a@ ship.) (Rodo.) 

Rot-a, ae, 7, a wheel. 

Rotund-us, 2, um, round, circular. 
(Rota.) 

Rüd-is, is, e, wnwrought, untilled, un- 
polished, untaught, uncivilized; raw; 
unskilled; uncomciy. 

Riigos-us, a, um, full of wrinkles, 
wrinkled. (Ruga, a wrinkle.) 

Ruin-a, ae, 7, a downfall; ruin, destruc- 
tion. (Ruo.) 

Rumpo, rüpi, ruptum, rump-ére, to 
burst, break; destroy. 

Ruo, rui, rütum, (rultum,) ru-re, to 
Jall down, tumble. 

Rüp-es, is, 7, a rock. 

Rupt-us, a, um, perf. part. of rampo. 

Rursus, and rursum, adv., again. 

Riis, rür-is, n., the country; a farm: Tura, 
Jields, 

Rustic-us, a, um, delonging to the coun- 
iry, rustic, rural: as subst., a country. 
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Babin-us, i, m., a Sabine: pl, Sabini, 
the Sabines. 

Sacc-us, |, m., a sack, bag. 

Sacer, sacr-a, sacr-um, sacred, holy; de- 
voted; accursed: sucra, n. pl., sacred 
rites. 

Sâcerdös, sucerdöt-is, m. or 7, a priest, 
priestess. (Sucer.) 

Sâcriflci-um, i, n., a sacr.tice. (Sacri- 
fico.) 

Saepé, adv., often; compar., sacpius; 
superl., sacpissime. 

Saev-io, ii, (ivi,) itum, ire, to exercise 
cruelty; toraye, be savage, be furious. 
(Saevus.) 

Saeviti-a, ae, (and sneviti-es, ci,) /, 
cruelty; harshness, severity; rage. 
(Suovus.) 

Saev-us, a, um, raging; cruel; harsh; 
fierce. 

Sagax, gen. sugüc-is, adj., wise, knowing. 

Sal, sul-is, m. or n, salt: in pi, sales, 
wel. 

Sali-i, orum, m., the Sali, priests of Mars. 

Sal-io, ui, or ivi, (ii,) saltum, sal-ire, 20 
dance, leap, bound. 

Salt-o, dvi, itum, âre, to dance. (Sulio.) 

Salt-us, us, m., a leap: also, amountan; 
a glade; glen; mountain pass; forest. 
(Sallv.) 

Salüber, and salubr-is, is, e, healthy, 
wholesome. (Salus.) 

Salus, sulüt-is, £, Acalth, safety. 

Salüt-o, avi, âtum, are, to ask after the 
health of; salute, greet. (Salus.) 

Salv-us, a, um, safe, well, strong; un- 
hurt. 

Sambiice-us, a, um, of or belonging to 
the elder-tree. (Sambucus.) 
Sanct-us, a, um, sacred, holy. 

to make sacred.) 

Sané, adv., truly, indeed. 

Sanguis, sanguin-is, m., blood; fumily, 
race. N 

Sapiens, çen. sapient-is adj., wise, pru- 
dent; ( pres. part. of sapio, to Le wise.) 

Skpienti-a, ac, 4, Wsdom. (Sapiens.) 

Sâpor, sapor-is, m., taste, relish, (Supio, 
to taste.) 

Sarcin-a, ae, /, a burden, load, bundle. 

Büti-o, avi, ütum, are, to satiate, satis/y. 
(Satis. ) 


(Sancio, 


Satis, adv., enough, sufficiently, 

Sâtor, satdr-is, m., a father; creator. 
(Sero; supine, satum.) 

Sauci-o, avi, itum, are, to wound, hurt. 

Sax-um, i, n., a stone, rock. 

Scal-a, ae, (usually in pl, sculae,) 1,2 
ladder, stair, flight of steps. (Scando.) 

Scand-o, i, scansum, scand-öre, 40 climb, 
mount, ascend. 

Scélérat-us, a, um, polluted by crime. 
cremınal, wicked, abandoned ; accursed: 
as subst., awretch, mıscreant, (Scelero.) 

Sceleste, udv., wickedly, by crime. 

Scélest-us, a, um, viluinous; regard. 
less; accursed; wicked. (Scelus.) 

Scél-us, öris, n., a wicked action; crime; 
heinous sin, enormity. 

Scilicet, adv., it ts evident, tt is plain; 
of course, certainly; forsooth; namely, 
to wit. (Sci, tmperative of secire, to 
know; and licet.) 

Sc-io, ivi, (ii,) itum, ire, to know. 

Scipio, scipiön-is, m, a staff. 

Scipio, Scipidn-is, m., Scipio, (proper 
name.) 

Sciscit-o, dvi, itum, Gre, or more usu- 
ally (dep.) sciscitor, to tuquire, er- 
amine. (Scisco.) 

Scrib-a, ac, m., a writer, scribe, clerk. 
(Scribo.) 

Scribo, seripsi, scriptum, serib-öre, ¢c 
write, enroll; levy; compose. 

Scriit-or, âtus sum, ari, to search into, 
examine, 

Sciit-um, |, 2., a shield (of oblong shape,) 
buckler. 

Seytb-a, ac, m., a Scythian. 

Sécédo, secessi, secessum, söcüd-öre, to 
go apart, withdraw, revolt, (Se, apart; 
cedo.) 

Séc-o, ui, tum, dre, tocut, wound; lop off. 

Sécum, (ve., cum se,) with himself, her- 
self, themselves, dc. (See note §, p. 45.) 

Sécundum, prep. with accus., next to, 
after, ın the next place; according to. 
(Secundus.) 

Söcund-us, a, um, following after, se- 
cond; prosperous. (Seguor.) 

Séciir-is, is, /, an are, hatchet, (Seco.) 

Söcür-us, a, um, free from care, un- 
anxious; considering one's self safe. (Se. 
cura.) 
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Sécus, adv., otherwise, 

Sed, conj., but. 

Söd-eo, södi, sessum, #öd-öre, to sit, 
settle, 

Böd-es, is, 7, a scat, settlement; abode, re- 
sidence. (Sedeo.) 

Sédil-e, is, n., a seat, bench. (Sedco.) 

Séditio, stdition-is, 7, a putting apart, 
separation: hence, an insurrection, mu- 
tiny, civil broil, sedition. o (Sö, apart; 
and do.) 

Söd-o, âvi, itum, fire, to cause to sit 
down; settle; appease, check. (Sedeo.) 

Södüco, scduxi, &c., (see Duco,) to lead 
aside, or apart; to draw away, sepur- 
ate. (Se, duco.) 

Södül-us, a, uri, (ond of sitting ;) in- 
dustrious, diligent, sedulous. (Sedeo.) 
Segn-is, is, ©, slow; indolent, slothful, 

lazy. ; 

Ségrég-o, avi, âtum fre, to separate 
Jrom the flock; to separate, divide; re- 
move. (Se, apart, grex.) 

Sell-a, ac, 7, @ seat, stool, chair, sedan. 
(Contr. for scdula, from södeo.) 

Sömel, adv., once, once for all. (Root 
sem-, 4s in sem-per, sim-ul, sim-plex, 
&c.) 

Semper, adv., always, at all times, ever. 
(See Semel.) 

Senator, stnator-is, m., a senator,—mem- 
ber of the Koman Sgnate. (Same root 
as sön-ex.) 

Sönat-us, us, (ori,) m., the Senate, or 
supreme council of the Lomans. (Same 
root as stn-ex.) 

Sénex, gen. sen-is, adj., old, aged: as 
subst., an old man or woman. (For 
comparison see p. 87, 5.) 

Senior, m., senior, /, gen. sönlör-is, 
older, (See p. 37, 5.) 

Séni-um, i, 1., old age; feedleness of age, 
debility, dotage; decay. (Seneo, to be old.) 

Sénon-es, (Galli,) um, m., the Senones, a 
Gallic tribe. 

Sensi, pers. ind. act. of sentio. 

Sens-us, us, m., the power of feeling; 
Jeeling, sensation, sense. (Sentio.) 

Sententi-a, ae, /, mode of thinking; 
opinion, judgment, sentiment. (Sent-io ) 

Sentio, sensi, sensum, sent-ire, to feel, 
hear, see, think, be of opinion. 

Sépél-io, ivi, (ii) sepultum, sépél-Ire, 
to bury, inter; obliterate. 

Söp-io, si, tum, Ire, to surround with a 
hedge; enclose, protect. (Septs, a hedge.) 
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Septem, card. num., seven. 

Septim-us, a, um, ord. num., seventh, 

Sepulchr-um, (or sepulcrum,) i, 2, a 
place of interment, a sepulchre, tomb. 
(Sepelio.) 

Sepult-us, a, um, per7. part. of sepelio, 

Seguân-i, orum, m. pl, the Sequant, a 
Gallic tribe, 

Séquor, söcütus sum,, sequi, (dep.,) fo 
Jollow, attend; pursue, 
Sermo, sermon-is, m. 

speech, discourse, (Sero.) 

Sör-us, a, um, date, too late: sera nocte, 
late at night. 

Serv-a, ae, /, a (female) slave, 

Serv-io, ivi or ii, itum, ire, to be a slave, 
to serve, (Le., be subject to); to serve, 
(Le., to benefit), with dat. (Servus.) 

Servitus, servitut-Is, f, servitude, bond- 
age, slavery. (Servio.) 

Servi-us, i, m., Servius (Tullius), proper 
Nal 

Serv-o, âvi, âtum, fre, to save, keep, 
preserve; retain; watch; observe; deep 
close to. 

Serv-us, i, m., a slave; servant. 

Sese, accus. and abl. of sui. (Se repeated.) 

Sötös-us, a, um, dristly, covered with 
rough hair. (Seta.) 

Seu, con. (=sive), or ¥, if: seu—seu, 
whether—or,. 

Sex, card. num., six. 

Sextil-is, is, e, belonging to the sixth 
month (.e., August.) 4s subst, August. 
(Sex.) 

Sext-us, a, um, ord. num., sixth. 

Sext-us, i, m., Sextus, (Tarquinius.) 

Si, conj., if, since, 

Sic, adv., in this manner, thus, so. 

Sicc-us, a, um, without motsture, dry, 
parched; in sicco, m a dry place. 

Sicili-a, ae, £, Sicily. 

Sicut, (sicuti), adv., so as, just as, as tl 
were. (Sic, ut.) 

Sidus, sidtr-is, n., a star; constellation. 

Signific-o, avi, âtum, are, to make a 
sign, indicate (by signs) ; show, point out ; 
denote, mean, signify. (Signum, facio.) 

Sign-um, i, n, a mark, sign, signal; 
statue. 

Silenti-um, i, 
(Silev.) 

Sil-eo, ui, Gre, to be still, to keep silence. 

Silv-a, ae, £, a wood, forest. 

Silvi-a, ac, /, Silvia, (proper name ) 

Simil-is, Is, ©, luke, sunilar. Kor com: 


conversation, 


n., silence, stiliness. 
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parative, see p. 37, (2.) (Root siım-. 
See Semel.) 

Gimiliter, adv. in like manner, simi- 
larly. 

Similitüdo, similitudin-is, /, likeness, 
resemblance, (Similis.) 

Simi-a, ac, /, an ape. 

Simi-us, i, m., (see Simla), an ape. 
(Simus, flat-nosgi.) 

Simpliciter, adv., one by one, singly; 
simply, plainly ; directly ; sincerely. 
(Simplex.) 

Simul, adv., at the same time, together. 
(See Semel.) 

S{milacr-um, i, n., an image, likeness; 
shadow, reflection; ghost. (Simulo.) 
Simül-o, (or similo), ivi, âtum, are, to 
make like, to imitate, copy; pretend, 

Jim. (Stmilis,) 

Sine, prep. with abl., without. 

Singül-i, ae, a, distrib. num., one by one, 
one each, individually. (ltoot 8lu-, or 
sim-. See Semel.) 

Sinister, sinistr-a, sinistr-um, 74/7, on 
the left; unlucky. 

Sino, sivi, situm, sin-öre, to dé alone, 
allow, permit, suffer. 

Sin-us, us, m., a fold (of a robe) ; bosom; 
bay (of the sea.) 

Si quis, si qui, si quid, or siquod, # 
any, whoever. 

Sit-io, ivi, itum, ire, to feel thirst, therst 
Sor. (Sitis.) 

Sit-is, is, 7, thirsi. 

Sive, (See Seu) 

Söböl-es, (or suboles), is, 7, an offspring, 
progeny. 

Söcer, socör-i, m., a father-in-law. 

Sdcietas, societüt-is, 7, companionship, 
society, intercourse. (Socius.) 

Séci-us, i, m., @ partner, companion, 

Söcrat-es, is, m., Socrates. 

Socr-us, us, £, a mother-in-lavo. 

Sddal-is, is, m. or 7, a companion, mate, 
associate. 

Söl, söl-is, m., the sun. 

Soleo, solitus sum, söl-öre, to be accus- 
tomed, to be wont. . 

Sölerti-a, ae, /, (or sollertia), skill, dez- 
terity ; shrewdness, cunning. (Solers.) 
Sölid-us, a, um, frm, compact, dense, 

solid; whole, entire. 

Sölitüdo, solitudin-is, /, being alone; 
solitude, loneliness; desert. (Solus.) 
Sölit-us, a, um, accustomed; (perf. part, 

27 soleo.) 
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Sölum, adv., alone, only. (Solus.) 

Sol-us, a, um, alone, solitary, lonely. 

Sdlit-us, a, um, free, unrestrained; (pery. 
part. of solvo.) 

Solv-o, i, sdlitum, solv-dre, to untte, 
loosen, let go; break up, dissolve; to 
pay. 

Somni-um, i,2.,adream (Somnus) 

Somn-us, i, m., sleep. 

Sönipes, gen. soniped-is, adj., with sound 
ing feet; nowsy-footed: as subst., ( poet.) 
a horse. (Sonus, pes) 

Sön-o, ul, Ytum, ire, to sound, echo. 
(Sonus.) 

Sdn-us, i, m., sound. 

Söph-us, i, m., a wise man, philosopher. 

Sorbitio, sorbitisn-is, 7, broth, soup; a 
drink. (Sorbeo.) 

Sordid-us, a, um, dirty, foul; base, meun. 
(Sordeo, to be dirty.) 

Söror, sörür-is, £, a sister. 

Sors, sort-is, £, lot, chance, fate, destiny. 

Spargo, sparsi, sparsum, sparg-ére, to 
scatier, spread, diffuse. 

Spati-um, i, n., space, room, extent, 
distance; space (of time.) 

Spéci-es, ci, £, a seeing, sight, view; an 
appearance, likeness, wnage; kind. (Spec- 
io.) 

Spectâcül-um, i, n., a show, sight, spec- 
tacle, exhibition, public game. (Specto.) 

Spectator, spectütör-ia, m., a looker on, 
spectator. (Specto.) 

Spect-o, avi, âtum, fire, to look at, gaze 
at, observe, examine; have an eye to, 
watch, guard; to look toward, i.e., lie 
toward. (Specio.) 

Specül-um, i, n., a mirror, looking-glass, 
(specio): in speculo lympharum, in 
the glassy surfuce of the water. 

Spéc-us, us, (or i,) m., (sometimes f. and 
n.,) & cave, cavıty, den. 

Spör-o, avi, âtum, üre, to look for; hope 
Jor; erpect. 

Sp-es, ci, 7, @ looking for, expectation; 
hope. 

Spirit-us, us, m., a breath of air, breeze; 
breath; spirit, soul. (Spiro.) 

Spir-o, avi, âtum, are, to blow; breathe; 
live. 

Splendid-us, a, um, bright, shining; 
magnificent, splendid, (Splendeo.) 

Spöliat-us, a, um, stripped (of armour, 
dc.,) plundered; (perf. part. of spolio.) 

Spöli-o, âvi, âtum, dre, tv step, plunder, 
spoil, (Spolium.) 
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Spöli-um, 1, n., booty, spoil, prey: pl, 
spölia, 

Spüm-o, avi, Atum, dre, to foam, froth. 
(Spuma, foam.) 

Stabil-um, i, x, a standing place; stall, 
stable. (Sto.) 

Stagn-um, i, n., standing water ; a pool, 
pond; Jen, marsh.  (Sto.) 

Statim, adv. immediately, forthwith. 
(Sto.) 

Stütio, statiön-is, /, a standing place, 
post, station, (Sto.) 

Stâtu-a, ac, /, a statue, image. (Statuo.) 
Statü-o, 1, (O)tum, dre, to set up, erect ; 
estublish; resolve. (Status, from sto.) 

Stercus, stercdr-is, n., dung; filth. 

Stéril-is, is, e, uafrurtful, barren; waste; 
unprofitable. 

Stipendi-um, |, ., a taz, tribute, pay. 
(For stiplpendium, from [stips) stipis, 
a gift; and pendo, to pay.) 

Sto, stöti, stâtum, st-âre, to stand. 

Strament-um, i, 2. straw, litter; a 
covering. (Sterno, stra-vi.) 

Strénu-us, a, um, active, vigorous, ener- 
getic; bold. 

Strig-o, avi, âtum, fre, to halt (in the 
Jurrow), rest; deluy, tuke lewure. (Strix, 
a furrow.) 

Stüdiose, adv., zealously, eagerly; care- 
fully. (Studiosus.) 

Studiös-us, a, um, zealous; careful; in- 
dustrious, diligent. (Studium.) 

Stüdi-um, i, n., zeal, eagerness; study. 
(Studeo.) 

Stultiti-a, ae, /, folly, silliness. (Stult- 
us.) 

Stult-us, a, um, foolish, silly. 

Stüpens, gen. stupent-is, pres. part. of 
stup-eo, ui, ere, to ve stunned, sense- 
less, bewildered. 

Stupor, stüpör-is, m., numbness, snsensi- 
bility ; stupidity ; astonishment. (Stup- 
eo.) 

Suâdeo, suâsi, suisum, suâd-öre, to ad- 
vise, exhort, urge. 

Süb, prep. with abl., under, beneath; 
close to: (of time,) in, during, at: with 
accus., (indicating motion,) ¢o, be- 
neath, under; near to; close to. 

Subdöl-us, a, um, somewhat crafty, de- 
ceitful, dc. (Sub, dolus.) 

Subdüco, subduxi, subductum, subduc- 
öre, fo draw or lead up; draw off, 
carry away, remove. (Sub, duco.) 

Subigo, subögi, subactum, subig-öre, 
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to bring under or up; subduc. (Sub, 
ago.) 

Subinde, adv., from time to time; now 
and then. (Sub, inde.) 

Sübito, adv., suddenly. (Subitus.) 

Sübit-us, a, um, sudden, unexpected 
(Subeo, to come up.) 

Subject-us, a, um, (perf. part. of sub- 
jicio,) lywng beneath: lying near, bor- 
dering on, suljoined; subject to. 

Subjicio, subjéci, subjectum, subjic-Ere, 
to put under, make sulyect to; throw 
Jrom under (upward;) bring up to 
mind; to substitute. (Sub, jacio.) 

Sublév-o, avi, datum, dre, éo iy? up; sup- 
port; assuage. (Sub, levo.) 

Sublici-us, a, um, resting on piles: 
Pons Sublicius, @ wooden bridge over 
the Tiber, resting on piles. (Sublica, a 
pile.) 

Sublim-is, is, e, uplifted, lofty, high, 
elevated. 

Sublustr-is, is, e, slightly luminous, 
glimmering; darkısh. (Sub, lux.) 

Succöd-o, successi, successum, succüd- 
tre, to yo under, or after; to follow, 
succeed; to go up, march up, ascend; 
succeed, i.e., prosper. (Sub, cedo.) 

Success-us, us, m., success, yovd-speed 
(Succedo.) 

Succumb-o, succübul, succubitum, 
succumb-ére, to put one’s self under; 
fall down; yreld to. (Sub, cumbo.) 

Succurr-o, i, succursuin, succurr-ére, 
to run under; runup to; help, succour; 
to occur to. (Sub curro.) 

Sui, of himself, dc. (See p. 41.) 

Sum, fui, esse, to be, to happen. (See p. 
78) 

Summ-a, ae, /, (res being understood,) 
the main thing; summit; chief power; 
the whole anwunt, total sum. (Fem. of 
summus.) 

Summ-us, a, um, (superl. of superus, 
p. 37,) the highesi, greatest, utimost, 
supreme. 

Süm-o, psi, or si, ptum, or tum, öre, to 
take, lay ho'd of, receive; choose, select. 
Super, prep. with abl, above, over; on, 
about, concerning: with accus., (indicat- 
ing motion,) on to, upon, over, above; 
as adv., above, over and above, more- 

over. 

Superb, adv., proudly, haughtily. (Su- 
perbus.) 

Superbi-a, ae, /, uppishness, pride; 
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haughtiness; tyrannical dealing. 
perbus.) 

Superb-us, a, um, uppish, proud; 
haughty; tyrannical. (Super.) 

Superincidens, superincident-is, part., 
Jallıng on from above. 

Süpör-ior, ior, ius, gen. superior-is, 
(compar. of superus,) higher, greater, 
superior to; fogmer, dc. 

Supersum, superfui, superesse, to be 
over; to be left, remain, survive; to 
abound. (Super, sum.) 

Stipér-us, a, um, being above, high, up- 
lifted: sn pl, superi, the gods above. 
For compar., see p. 47. (Super.) 

Supplex, gen. supplic-is, auj., begging 
humbly; suppliant, submissive, humble: 
as subst., a suppliant. (Sub, plico.) 

Supplici-um, 1, n., a public prayer; wor- 
ship; satisfaction; punishment, (Supplico.) 


(Su- 


Supra, prep. with accus., above, 

SÜS, sil-is, m. or f, a pig, boar, sow. 

Suscept-us, a, um, undertaken, begun, 
( perf. part. of susciplo.) 

Suscipio, suscöpi, susceptum, snsctp- 
tre, to take up, undertake, begin. (Sub, 
capio.) 

Suspend-o, |, suspensum, suspend-öre, 
to hang up, suspend; put to deuth 
(Sub, pendo.) 

Suspens-us, a, um, perf. part. of sus- 
pendo: suspenso pede, on teptoe. 

Sustin-eo, ui, sustentum, sustin-öre, to 
hold up, sustain, support; endure. 
(Sub, tenco.) 

Sustuli, pers. ind act. of tollo, or suffero; 
which see. 

Su-us, a, um, possessive pron., his own, 
her own, its own, their own. 


T. 


Tabern-a, ac, 7, a hut, booth; shop, inn, ' Tarpei-a, ac, £, Tarpeia. 


tavern. 

Tab-és, is, £, a wasting away, consump- 
tion; playue. (‘Tabeo, to waste.) 

Tâbül-a, ac, /,a plank, board, tablet: 
(picta) tabula, a painting: xii Tabulae, 
the Twelve Tables of Luws. 

Tacité, adv., silently, quietly; secretly. 
(Tacitus) 

Tâcit-us, a, um, (perf. part. of tacco, 
to be silent,) silent, still, noiseless, peace- 
Jul (Taceo.) 

Tact-us, us, m., touch. (Tango.) 

Tact-us, a, um, pers. part. of tango. 

Taedet, tmpers. verb, i disgusts; tt 
wearies. (See p. 97, 4.) 

Tal-is, is, e, such as, of such kind: tulis 
—quulis, such—as. 

Tal-us, i, m., an ankle, ankle-bone: a 
dıe; pl., dice. 

Tam, adv., so, so much. 

Tamen, adv. and conj., yet, however, 
nevertheless. 

Tanaquil, Tanaquil-is, f,»7anaquil. 

Tandem, adv., at length, 

Tango, tétigi, tactum, tang-tre, to 
touch; tnjluence, affect. 

Tanquam, adv., as much as, as if, as it 
were. 

Tantum, adv., only. 

Tant-us, a, um, so great, 50 large, such. 

Tard-us, a, um, slow, tardy; lazy. 


Targuini-i, orum, m. pi. Targuinü, 
Etrurian town. 

Targuini-us, i, m., Targuinius, 
Tartare-us, a, um, delonging to Tar- 
tarus; hellish, infernal. (‘Tartarus.) 

TAti-us, im, Zutius. (Titus) 

Taur-us, |, m., a bull. 

Tect-um, |, n., a covering, roof; house. 
(Tego.) 

Tego, texi, tectum, tög-öre, to cover, 
hide; protect, defend. 

Tellus, tellir-is, 7, the earth. 

Tél-um, i, n., a missile, weapon; a dart. 

Temo, temdn-is, m., a pole (of a waygon.) 

Tempér-o, avi, âtum, dre, to moder ate ; 
govern; guudc, direct. (Tempus.) 

Tempestas, tempestiit-is, /, time, sea- 
son; weather; storm. (Tempus.) 

Templ-um, i, n., a temple. 

Tempus, tempor-is, n., gimme, season. 

Tendo, tötendi, ten-sum, (ad -tum,) 
tend-öre, to stretch, reach. 

Ten-eo, ui, tum, Gre, to hold, keep, re- 
tain; recollect. 

Téner, a, um, tender, soft, delicate; 
young 

Tens-us, a, um, stretched; (perf. part. of 
tendo.) 

Tent-o, fivi, &tum, dre, to touch, feel; 
try, attempt. (Tendo.) 

Ténu-is, is, c, (stretched out ;) 
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slender; gentle; smal; narrow. (Ten-, 
root of tendo.) 

Ténuitas, tönultât-is, /, thinness, slen- 
derness, slimness; insignificance. (Ten- 
uls.) 

Terg-um, i, n., «back; a ridge: atergo, 
in or on the rear. 

Tern-i, ac, a, three each; (distrib. num.) 

Terr-a, ac, £., the earth, 

Terr-60, ui, \tum, Gre, to terrify, af- 
Jrtght. 

Territ-us, a, um, affrighted; (perf. part. 
of terreo.) 

Terror, terrdr-is, m. fright, terror. 
(Terreo.) 

Terti-us, a, um, (ord. num.) third. 
(Tres.) 

Test-Or, âtus sum, fri, to bear twifness; to 
call to witness; wnuplore. (Testis, a Wi 
ness.) 

Tétigi, pers. ind. act. of tango. 

Tiber-is, is, m., the (river) Tiber. 

Tigill-um, i, n., a small beam, or log. 
(Tignuin.) 

Tim-e0, ui, öre, to fear. (Timor.) 

Timid-us, a, um, fearful, tuned. (Tim- 
co.) 

Timor,, timör-is, m., fear. 

Tinct-us, a, um, dipped (into); dyed, 
stained, (Tingo.) 

Tingo, (or tinguo,) tinxi, tinctum, ting- 
öle, todip; dye, stain. 

Tintinnâbül-um, i, n. a dell. (Tin- 
tinno, to ştngle.) 

Titus, i, m., Titus. (Tatius.) 

Tdlér-o, avi, ütum, fre, to endure, bear, 
suger. 

Tollo, sustüli, sublitum, toll-tre, to lift 
up, raisc; take away; kül 

Tönitr-us, us, m., (or tonitru-um, i, n.,) 
thunder. (Tono.) 

Tön-0, ui, Ytum, dre, to thunder ; roar. 

Tonsor, tonsör-is, m., a barber, (Ton- 
dco.) 

Torqueo, torsi, tortum, torqu-ére, to 
twist, turn about, whirl round; fling, 
hurl; thrust. 

Torv-us, a, um, stern, jierce, wild-look- 
ing, savage. (Torqueo.) 

Töt-us, a, um, the whole, all. 

Trad-o, idi, tum, öre, to give or hand, 
over, deliver; hand down, tell, report, | 
(Trans, do.) 

Trâdüco, traduxi, traductum, trâdüc- 
ére, to lead across, transfer, transport, | 
(Transduco.) 
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Traho, traxi, tractum, trah-dre, to drag, 
draw; to spend, pass. 

Trajicio, trajeci, trajectum, trüjle-öre, 
to throw across, transport; to cross; 
to perce. (Trans, jacio.) 

Tranquilliter, adv., peacefully. (Tran- 
quillus.) 

Trans, prep. with accus., on the farther 
side, beyond, across. « 

Transdiico, transduxi, transductum, 
transdiic-ére, to lead across, dc. (See 
Traduco.) 

Trans-e0, ivi, (or ii,) Ytum, ire, to go 
across; pass over, by, or through 
(Trans, eo.) 

Transfigo, transfixi, transfictum, trans- 
fig-ére, fo pterce through, stab. (Trans, 
figo.) 

Transfiig-io, i, Ytum, ére, fo flee over to 
the other side; to desert. (Trans, fugio.) 

Transil-io, ivi, (or ui,) ire, to bound 
over, leap over; pass over haatily. 
(Trans, salio.) 

Transn-0, avi, âtum, fre, (or trüno,) to 
swim over, or across. (Trans, no.) 

Trécentésim-us, a, um, ord num., 
the three hundredth. (Trecenti.) 

Trécent-i, ac, a, card. num., three hun- 
dred. (Tres, centum.) 

Trédécim, card. num., thirteen, (Tres, 
decem.) 

Trépid-o, avi, âtum, dre, to be in confu- 
ston, or in fear; to bustle about; 10 
tremble; to run about in fear. (Tre- 
pidus.) 

Tres, tres, tria, (see p. 39,) card. num., 
three. 

Tribünal, tribunül-is, n., a judgment- 
seat; plafform. (Tribunus.) 

Tribiin-us, i, m., chief of a tribe; a tri- 
bune. (Tribus) 

Tribü-o, i, (ü)tum, Ere, fo give, appor- 
tion, assign. (Tribus.) 

Tribüt-um, i, n., tribute; a tax; con 
tribution. (Tribuo.) 

Trigémin-us, a, um, of triple birth; 
three born ata birth. (Tres, geminus.) 

Trigint-a, card. num., thirty. 

Trist-is, is, e, sorrowful, sad, melan- 
choly. 

Triumph-o, Avi, âtum, dre, to triumph, 
rejoice. (Triumphus.) 

Troj-a, ae, 7, Troy. 

Trücid-o, avi, âtum, are, to kill in a 
savage way, to massacre, butcher, slay, 
(Trux, harsh; and cucdo.) 
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au, tul, 2d pers, pron., thou. 
, ae, f., & trumpet. 

Tu-eor, itus sum, (tutus,) tri, fo watch, 
observe; guard, protect. 

Tigtri-um, i, ., a hut, cottage. 

Talli-a, ae, f., Tullia. 

Tulli-us, i, m., Tullius. 

Tull-us, i, m., Tullus, 

Tum, adv., then, gt that time. 

Tüm-eo, ui, Gre, to swell, to be puffed 
up. 

Tümultu-or, âtus sum, fri, to raise 
a tumult; be in confusion. (Tumult- 
us.) 

Tümult-us, us, (or i,) m., a sudden up- 
rising, an insurrection, uproar, tumult, 
disturbance, (Tumeo.) 

Tune, adv., then, at that very time. 
(Tum, -ce.) 

Turb-a, ac, 7, disorder; a crowd, rabble; 
commotion, 

Turb-o, avi, ütum, üre, to throw into con- 
Juswn; to disturb, (Turba.) 


Turbilent-us, a, um, disordered, ag 
tated, confused; muddy. (Turba.) 
Turgid-us, a, um, swollen; boisterous, 
(of the sea); distended, pufed up. (Tur- 
Eco, to steel.) 

Turp-is, is, e, filthy ; base, low, mean, dis- 
graceful; ugly. 

Turpitér, adv., basely, shamefully, (Tur- 
pis.) 

Turpitüdo, turpitüdin-is, /., filth; base- 
ness, disgrace. (Turpis.) 

Tusculan-us, a, um, of or belonging to 
Tusculum, (a town in Latium.) 

Titél-a, ae, /, safe-keeping, protection, 
guardianship, (Tutor) 

Tutor, tütör-is,m, a protector, guardian, 

Tüt-or, atus, arl, to profret, defend. 

Tüt-us, a, um, safe, guarded, secure. 
(Tucor.) 

Tu-us, a, um, possessive pron., thy or 
thine. (Tu.) 

Tyrann-us, i, m, @ ruler; sovereign; 
tyrant. 


U. 


Uber, übör-is, n., a teat, udder; also 
as ad)., Fertile, rach. 

Ubi, adv., where, when. 

Ubique, adv., wherever, everyrhere. 

Ubique, (ue. ubi que,) and when. 

Ull-us, a, um, any, any person. (Said 
to be for unulus, from unus.) 

Ultimum, ad»., for the last time. 

Ultim-us,a, um, (super. of obsolete ulter,) 
the farthest away; earliest; latest; first. 

Ultro, adv., on the farther side, beyond: 
hence, beyond one's erpectation ; of one's 
own accord; vehemently. 

Umbr-a, ac, £, a shade, shadow. 

Und-a, ac, /, water, a wave. 

Undé, adv., from which place or circum- 
stance, whence. 

Üngu-is, is, m., a nail, claw; a hoof. 

Unic-us, a, um, sole, only; unparalleled, 
unique. (Unus.) 

Unquam, adv, at any time; ever. 

Un-us, a, um, one. (See p. 35.) 

Unusquisque, unaquaeque, unum- 
quodque, each (by himself), every, 
(Unus, gulague.) 


Urb-g, urb-is, /, a city, town, 


Urge-0, (or urgueo,) ursi, urg-öre, /» 


press hard, force, drıve, urge. 

Usguam, adv., anywhere. 

Usurp-o, avi, tum, are, to wee (without 
a proper right to); apply; practise; 
usurp. (Usu, rami ) 

Ut, (or uti,) conj., that, in order that, s0 
as, 0 that; how; when. 

Utcunque, adv., howsoever. 

Uter, utr-a, utr-um, (see p 35, 8), which 
of two, whether. 

Uterque, utraque, utrumque, each of 
two, both. 

Uti, conj., that, de. (See Ut.) 

Util-is, is, c, useful, advantageous, pro- 
Jitable, (Utor.) 

Utilitas, utilitüt-is, £, usefulness, advan- 
tage. (Utilis.) 

Utor, usus sum, uti, (dep. 3,) do use, em- 
ploy, exerctse, 

Utrinque, adv., on both sides. 

Uv-a, ae, f, a grape. 

Uxor, uxör-is, 7, a wife 
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V. 


Vaco-a, ac, f., a cow. 

Vâcu-us, a, um, empty, free from, having 
nothing. (Vaco.) 

Vad-um, 1, n., a shallow place (in water), 
a ford. 

Vagit-us, us, m., crying, squalling (of 
children.) (Vagio, to sguall.) 

Vag-or, atus sum, arl, (dep. 1,) to roam 
about at will, ramble, wander. 

Val-eo, ui, Itum, öre, to be in good health; 
to be strong. 

Validius, adv., more forcibly, more vehe- 
mently, more tmportunalely. (Valid- 
us.) 

Valid-us, a, um, tn good health; strong, 
powerful, sturdy. (Valeo.) 

Van-us, a, um, empty ; rain; useless. 

Vari-us, a, um, spotted; variegated; of 
many kinds, vartous; changing. 

Vari-us, i, m., Varius, (proper name.) 

Vast-o, avi, âtum, are, to lay waste, de- 
vastate. (Vastus.) 

Vast-us, a, um, empty, desert, waste; 
immense, vast. 

Vat-es, is, m. or f., a prophet, soothsayer; 
a poet, 

Veient-os, ium, m. pl, 
people of Ven. 

Vel, cow., or, even, 
either—or. (Volo.) 

Völât-us, a, um, covered over, veiled; 
(perf. part. of velo.) 

Vélox, gen. völöc-is, adj., swift, rapid, 
nimble. 

Vélut, (veluti,) even as, as Uf, as tt tere 
(Vel, ut.) 

Vénator, venutör-is, m., a hunter. (Ve- 
nor.) 

Vend-o, Ydi, {tum, re, to sell; (contr. for 
venum do.) 

Véni-a, ae, f,, leave; favour; indulgence; 
pardon, 

Vénio, véni, ventum, ven-ire, to come. 

Vön-or, âtus sum, ari, to hunt. 

Venter, ventr-is, m., the belly. 

Vent-us, i, m., the wind. 

vous, Vönör-is, £, Venus, goddess of 


the Vetentes, 


only: vel -vel, 


Vör, ver is, n., spring. 
Verbör-o, avi, âtum, re, to lash, whip. 
ir erbera, n. pl., whips.) 
Verb-um, i, ., a word. 


Vörecund-us, a, um, modest, bashful 
shy. (Vereor.) 

Véreor, veritus sum, vör-öri, (dep. 2,) to 
Teel awe, to fear. 

Vöritas, véritat-is, /, truthfulness, truth, 
sincerity. (Verus.) 

Vöro, adv., in truth, in reality; but, how- 
ever. 

Vers-0, ivi, âtum, fire, to turn, twwst, 
turn over; plough, tül. (Verto.) 

Vers-us, us, m., a furrow, line, row; a 
verse, line of poetry. (Verto.) 

Vertex, vertic-is, m., a turn, whirl; top 
of the head; turning point; summit. 

Vert-o, i, versum, vert-ére, to turn, turn 
round, twist; change. 

Vérum, adv., truly; but, however. 

Vér-us, a, um, true, real, sincere. 

Vesp-a, ae, £., a wasp. 

Vest-a, ae, 7, (the goddess) Vesta. 

Vestal-is, is, 7, a vestal virgin, priestess 
of Vesta. 

Ves-ter, tra, trum, possess. pron., your. 

Vestibil-um, i, n., a front court, court, 
vestibule. 

Vest-io, ivi, (1i,) itum, ire, ¢o clothe, 
cover. (Vestis.) 

Vést-is, is, 4, @ garment, rode. 

Vétus, gen. vetöris, ady., old, ancient. 

Vi-a, ac, /, @ way, road, street; jour- 
ney. 

Viator, viâtör-is, m., a traveller, way- 
Jarer. (Via) 

Vicin-us, a, um, near, newhbouring: as 
subst., a neighbour. (Vicus.) 

Vicis, gen.— vicem, accus. - vice, abl. : pl. 
vices, &c., change, Jute, vicissitude. 

Victor, victör-is, m., a conqueror: as 
ad)., victorious. (Vinco.) 

Victöri-a, ac, 7, victory, success. (Vic- 
tor.) 

Vict-us, a, um, pers. part. of vinco. 

Vic-us, i, m., a street, a village. 

Vidélicet, aç/v., & 1s evident, plainly; 
namely. (Vide, imperat. of video, and 
licet.) 

Video, vid-i, vis-um, vid-ére, to see, per- 
cave, look at; consider, think. 

Videor, visus sum, vid-öri, to be seen; 
seem; appear. (Video.) 

Vigil-o, avi, âtum, are, to keep watch 
be vigilant. (Vigil, watchful ) 
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Vil-is, is, e, valueless, worthless; cheap; 
mean, base. 

Vill-a, ae, 7, a country house; farm; 
villa. 

Villic-us, a, um, belonging to a country 
house: as subst., a land-steward, over- 
seer, grieve. (Villa) 

Viminal-is, is, e, Viminal, (one of the 
hills of Rome): as com. adj., belonging 
to osiers. (Virften.) 

Vinco, vici, victum, vinc-ére, to conquer, 
subdue. 

Vincül-um, i, n., a band, rope, cord; 
Jetters; prison. (Vincio ) 

Vindic-o, avi, âtam, dre, to lay claim to, 
to appropriate, secure; avenge; revenge. 
(Vindex.) 

Vindict-a, ae, /, vengeance; revenge. 
(Vindico.) 

Vine-a, ac, £, avineyard; a vine. 

Vin-um, i, n., wine. 

Viol-o, âvi, atum, are, to do violence to, 
inure ; dishonour, violate: violare fid- 
em, to break one’s word. 

Vipér-a, ae, f., 4 riper. 

Vir, vir-i, m, a man; husband. 

Vires, virium, £, pl. of vis, strength, 
power; forces. (See p. 34.) 

Virg-a, ae, f, a rod, twig. 

Virgini-a, ac, f., Virginia, daughter 
of Virginius. 

Virgini-us, i, m., Virginius. 

Virgo, virgin-is, f, a virgin, maiden. 

Virid-is, is, e, green, fresh. (Vireo.) 

Virtus, virtüt-is, 4, manliness ; worth, 
merit; virtue; valour, courage. (Vir.) 

Vis, accus, vim, abi. vi, 7, (See p. 34,) 
strength, force, power, might. 

Vis-o, i, um, ére, ¢o look at, view, survey; 
go to visit. (Video.) 

Visu, 2d supine of video. 

Vis-us, a, um, pers. part. of video. 

Vit-a, ae, 7, live. 

Viti-um, i, ., a fault; defect; crime; vice. 

Vit-o, avi, âtum, are, to avoid, shun. 

Vitiil-us, i, m., a calf. 

Vitüpör-o, avi, âtum, dre, to find fault 
with, censure, blame. (Vitium, paro.) 


Viv-o, vixi, victum, viv-öre, to deve; enjoy 
life. 

Viv-us, a, um, alive; fresh. (Vivo.) 

Vix, adv., with difficulty. 

Vobiscum, (ie. cum vobis,) with you. 
(See note §, p. 45.) 

Vocifér-or, âtus sum, ari, (dep. 1,) to 
shout, cry aloud. (Vox, fero.) 

V6c-0, avi, âtum, are, to use the voice, 
call, shout; invite; name. (Vox.) 

Volit-o, avi, âtum, are, to fly to and fro, 
Jiutter. (Volo, to fly.) 

Völ-o, avi, âtum, dre, to fly; make haste. 

Völ-o, ui, velle, (see p. 90,) to wish; be 
willing. 

Völücer, and volucr-is, is, e, winged, 
Jfiying; swift. (Volo, to fiy.) 

Völucr-is, is, /, a winged creature; a 
bird. (Volo.) 

Völuntas, voluntüt-is, /, tilingness; 
wish, desire; accord. (Volo.) 

Völuptas, voluptüt-is, £, pleasure, enjoy- 
ment. (Volo, to wish.) 

Völüt-o, avi, âtum, dre, (o roll about, 
wullow. (Volvo.) 

Vomer, vömör-is, m., a ploughshare. 

Vöt-um, |, n, a vow; wish; promise. 
(Voveo.) 

V6vé-0, vovi, vötum, vöv-öre, to dedt- 
cate; vow; promise; wish. 

Vox, vöc-is, £, a voice, cry, sound; er. 
pression. 

Vulcan-us, |, m., Mulcan, god of fire. 

Vulgo, adv., commonly, usually ; publicly. 
(Vulgus.) 

Vulnerat-us, a, um, wounded; (perf. 
part. of vulnero.) 

Vulnör-o, avi, atum, are, to wound. 
(Vulnus.) 

Vulnus, vulnör-is, n., a wound. 

Vulpöcül-a, ac, f., a little for; a young 
Joz. (Vulpes.) 

Vulp-es, is, f, a for. 

Vulpin-us, a, um, belonging to a foz 
(Vulpes) 

Vultur, vultür-is, m., a vulture. 

Vult-us, us, m., the face, countenance. 


2. 


Zmaragd-us, |, m. or f,, an emerald. 


; 200-8, ae, £., a belt, girdle 
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A. 


A., article, usually untranslated; some- 
times expressea by quidam. 

Abandon, ». relinquo, reliqui, relictum, 
relinguğre. 

Able, (to be,) v,, possum, potui, posse. 

About, (round about,) circum, with accus. 

About, (concerning,) de, with abl. 

About, (nearly, circiter. 

Above, super, prep. with accus. or abl. 

Across, trans, prep. with accus. 

Active, (full of energy,) acer, acris, 
acre; İmpiger ; sédilua 

Admire, v., admir-or, âtus, Ari: express 
admntratıon, laudo. 

Adorn, »., orn-o, ire; exorno. 

Z£neas, Ene-as, ae, m. 

Afar, (from afar,) longe; procul. 

Afraid, (don't be afra.) nüli timére. 

After, post, prep. wrth accus. 

Against, in, with accus.; contra, with 
accus. ‘Against’ is somctimes merely 
the ‘sign’ of dative case. 

Agreeable, grüt-us, a, um; jücund-us, 
a, um. 

Aim at, (scek,) pöto, petére 

All, (every,) omn-is, is, e: the whole, 
töt-us, a, um: all together, cunct-us, 
a, um. 

Along with, cum, prep. with abl. 

Alps, Alp-es, ium, m. 

Also, etiam, adv.: not only—but also, 
non solum—sed etiam. 

Am, sum, fül, esse. 


| Ambassador, légitus, 1, m. 

Among, inter, prep. with accus. 

And, et, ac, atque, -que. 

Anger, ir-a, ae, 7. 

Animal, animal, animal-is, n. 

Another, (0/ two,) alter, altöra, altér- 
um; (of many,) alius, alia, aliud. 

Anxious, (to be anxwus,) volo, völul, 
velle. 

Apple, mül-um, ij, 2. 

Apple tree, mül-us, i, 7. 

Are, (we,) sümus; (you,) estis; (Mey) 
sunt. 

Aristides, Aristid-es, is, m. 

Ariovistus, Ariovist-us, i, m. 

Army, exercit-us, us, m. 

Around, circum, prep, with accus. 

Arrival, advent-us, us, m. 

Arrow, sagitt-a, ae, £. 

Ask, rog-o, avi, âtum, dre. 

Ass, asin-us, i, m.; diminutive, ascllus. 

Assemble, convén-io, 1, tum, ire. 

Associate, cömös comitis, m or 4, 
socius, 72. 

Athens, Athén-ae, arum, / pl. 

At, in, prep. with abl.; ad, prep. wiih 
accus.; apud, prep. with accus. 

Attack, oppugn-o, avi, âtum, are; ador- 
ior, adortus sum, adoriri; facere im- 
petum in. 

Auburn, füv-us, a, um, 

Avoid, vit-o, avi, âtum, dre. 

Axe, söcür-is, is, £ 


B. 


Baggage, impödiment-a, orum, pl. n. 
Ball, pil-a, ae, £. 

Bank, rip-a, ae, /. 

Barn, horre-um, 1. 7. 


Be (to), sum, fui, esse. 
Beak, rostr-um, i, n. 
Bear, föro, tüli, lâtum, ferre 
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Boat, (knock at,) puls-o, Avi, tum, fire. 

Beat off, (put to flight) füg-o, avi, &c. 

Beautiful, pulcher, pulchra, pulchrum ; 
formös-us, a, um. 

Because, conj., quia; quod; guönlam. 

Beg, pét-o, ivi, itum, Ere; or-o, avi, &c. 

Beg the life of, deprecari vitam. 

Bogin, coep-t, isse; incipio, incöpi, in- 
ceptum, incip-@re, 

Believe, créd-o, Ydi, Ytum, dre. 

Belgian, A, Belg-a, ae, m. or /. 

Beloved, câr-us, a, um; amât-us, a, um. 

Beside, apud, prep. with arcus.; (besides, 
except,) praeter, prep. with accus. 

Billow, fluct- us, us, m. 

Bitter, amâr-us, a, um; acerb-us, a, 
um. 

Black, niger, nigra, nigrum ; ater, atra, 
atrum. 

Body, corpus, corpdr-is, n. 

Book, Wher, libri, yı. 

Bowl, pöcül-um, i, n. 


Boy, puer, puğr-i, m. 

Branch, ram-us, i, m. 

Brave, fort-is, is, e. 

Bravely, fortiter, adv. 

Bread, piinis, is, m. 

Breeze, aur-a, ae, 7. 

Bridge, pons, pont-is, m. 

Bright, clar-us, a, um; splendid us, a 
um. 

Bring, fro, tüli, lâtum, ferre. 

Bring together, conftre, contüli, cok 
lâtum, conferre. 

Britain, Britanni-a, ae, /. 

Britons, Britann-i, orum, m. pl. 

Broad, lüt-us, a, um. 

Brother, früter, tratr-is, m. 

Build, acdific-o, avi, itum, üre. 

Bull, taur-us, i, m. 

Bury, söpül-io, ivi, sepultum, söpölire 

But, sed: but that, quin, with sub). 

By, ‘sign’ of abl: (through, or by mcans 
of,) per; (with agent,) a, or ub. 


C. 


Caesar, Cacsar, Caesiir-is, m 

Calf, vitül-us, i, m. 

Call on, clim-o, avi, ütum, Are; vöc-o, 
avi, âtum, are. 

Call out, övöc-o, avi, âtum, fire. 

Calm (40), plüc-o, ivi, âtun, are. 

Camp, castr-a, orum, n. pl. 

Can, possum, potui, posse. 

Cannot, non-possum; nequeo. 

Care, cür-a, ac, f. 

Care, (take care of, or for,) cür-o, üvi, 
atum, are. 

Carefully, diligenter, adu.; studiose, 
adv. 
Carriage, CUTT-US, us, M. 
ret port-o, avi, &c.; föro, tüli, &c. 

tle, castell-um, i, n.; arx, arc-is, £ 

Cat fél-es, is, 7, 

Catch, cüâpio, cöpi, captum, capére. 

Cause, caus-a, ae, /. 

Cavalry, ögultüt-us, us, m.; öguit-es, 
um, pl. m. ’ 

Cave, cav-um, i, n.; antr-um, |, 7. 

Certain, (a certain one,) guldum, quac- 
dam, guoddam, (or quiddam.) 

Chamber, cübicül-um, i, 2. ; concliiv-e, 
is, n. 

Charge, (be in charge of) pracsum, 
praefui, praeesse, (with dat.) 

Chariot, curr-us, us, m. 


Cheek, gön-a, ac, 7. 

Chief man, princeps, prinefp-is, ir. 

Children, liber-i, orum, m. 

Christian, Christiân-us, İ, m. 

Citadel, arx, are-is, /. 

Citizen, civ-is, is, m, or /. 

City, urbs, urb-is, 7. 

Clear, clir-us, a, um: clear rater, 
lympha: spécilum lympharum, the 
mirror of the waters, (i.c., the glassy 
surface of the water.) 

Clothe, vest-io, ivi, itum, ire. 

Command, (lead in batile,) pracsum, 
with dat.: diico, duxi, &c. 

Command, (order,) jubeo; impéro; prae- 
cipio. 

Commander, dux, diic-is, m.; 

Come, vén-io, i, tum, Ire. 

Companion, cömüs, comit-is, m. or £; 
soci-us, 1, 72. 

Comrade, cömüs, comit-is, m. or /. 

Concerning, de, prep. with abl. 

Conduct, (war,) gero (bellum,) gessi, 
Dostum, geröre. 

Conquer, vinco, vici, victum, vine-öre; 
siipér-o, avi, &c. 

Conqueror, victor, victör-is, m. 

Consort, conjux, conjüy-is, m. or f. 

Consul, ‘consul, consül-is, m. 

Contented (mind), acguus animus, m. 


impcriator, 
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Cool, göld-us, a um, filgid us,a,um. Crassus, Crass-us, 1, m. 


Corn, frument-um, 1, 7 

Cornelia, CornZli a, ae, / 

Cottage, cis a, ac, / 

Country, rüs, rür is,n., ager, agri, m 
natwe country, patri a, ae, / 

Covetous, avür us, a, um, avid us, a, um 

Cow, vacc a, ae, / 

Crane, grus, or gıu-is, is, m ors 


Crow, cornix, cornic-is, / 
corv-us, i, m. 

Crowd, tuıb-a, ae, / 

Cry, clamor, clamor is, m cry of t- 
Jant, vagit us, us, m. 

Cultivate, cdl o, ul, cultum, col dre. 

Cunning, callid-us, a, um. 

Cup, pocül-um,i,n e 


a raven, 


D. 


Dance, salt-o, Evi, itum, fre. 

Danger, pericül-um, 1, ». 

Daring, audax, gen audac is, ad 

Daughter, fili a, ae, /, nât-a, ac / 

Daughter-ın-law, nur us, us, / 

Day, di-es, ei, m orf, mpl, m 

Day before, pridie, adv 

Dear, cir-us, a, um 

Death, mors, mort-is, /, nex, ntc ls, / 

get alt us, a, um, pröfund us, a, um 

Defile, foed o, avi, âtum, aie 

Defiled, ağ, sordid us, a um 

Delight, delect-o, Avi, atum, Are: de 
light sn, gaudeo 

Dense, dens-us, a, um 

Deserter, perfüg a, ac, m 


Deservedly, mörıto, adv 

Difficult, difficil is, is, © 

Diligent, södül us, a. um 

Disease, morb-us, i, m 

Dispatch, mitto, misi missum, mitt-ére 

Dog, cin is, is, m orf 

Donkey, asin-us, i,m asell us i, m 

Door, janu a, ae /, portea, ae, / 

Doubt, there ts no doubt but that non 
est dubium quin,—( followed by sub; ) 

Dove, columb-a, ae, / 

Down, de, prep with abl 

Dowry, dos, dot is, 7 

Dread, tim-co, wi, öre, 

During, per, prep with accus , or accu: 
atone 


Eagle, aquila ae / 
Earth, terra, ae, 7, tellus tellür is, 


I 

Easy, facil is, is, e 

Egg, Sv-um, i, 7 

Embrace, ampkctor, amplexus sum, 
amplecti, (dep ) 

Endeavour, cön-or, âtussum âlı Some- 
times expressed by imperf ind of verb, 
as, He endeavoured to escape from, fugıt- 
abat. 

Enemy, host is, 1s, m or /, also in 
Imıc us, i, m 

Enjoy, fiuor, fiuctus (fiuitus) sum, frui 


‘Enroll, (army) serib o scrips i, script- 


um, scıib-öre 
Enter, intr o, vi, âtum, dre. 
Envy, invid-eo 1, invisum, invid Gre. 
Equal, (on an equality with), par, gen 
par 1% 
Escape, profüg io, i, ıtum, öre, endea 
vour to escape, fugit-o, Avi, âtum, are. 
Every, omn-ıs, is, e 
Evil, mal um, 1, 
Exhort, hort-or, atus sum, âli 
Exile, exsili-um, i, ». 
Exposed, (open,) apeit us, a, um 
Eye, dcul us, i, m. 


F. 


Face, faci es, ci, /, vult us, us, m 

Faithful, fid us, a, um, fidél-is, 1s e 

Fame, (report,) füm-a, ae, /, (glory), 
giöl a, ae, J 

Farmer, agricdl-a, ae, m. 

Father, pater, patr-is, m 


Father-in-law, siicer, socör i, m 

Fault, culpa, ae, / 

Favourıng, söcund-us, a, um 

Fear, timor, timoi-is, m , möt-us, us, m 

Fear, tim-eo, ui, öle, mötu-o, i, tum, 
ére 
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Feather, plüm a, ac, / 

Feel, sent-io, scns-i, sens-um, sent Ire. 

Fellow-citizen, civ-is, is, m or f 

Field, ager, agii, m, arv-um, 1, ”., rus, 
rina n 

Fierce, âcer, or acr-is, is, e, för-us, a, 
um; ftiox, gen felöc is. 

Fight, pugn-o, avi, âtum, fire. 

Fill, imnpi-eo, évi$ ötum, Ere, compleo 

Finish, fin io, ivi, itum, ire. 

Fire, (set on fire,) incend-o, i, incensum, 
ıncend-öre 

First, prim-us, a, um - 

Fish, pisc-is, 1s m 

Flank, lütus, latér-is, n 

Fleet, cluss-is, 18, 7 

Flesh, cio, carn-is / 

Flight, füg-a, ae, f 

Float, nât-o, avi, âtum, fie 

Flock, gicx, giég 15, m 

Flower, fos, fld: is m 

Fly, (subst ,) muse a, ae, / 

Fly, (verb) völ o, âvı, âtum, are 

Fodder, pâbülum,i, n 

Fold (0/ a rove, &c), sin-us, us, m 

Fold (yor sheep), ovil-e, is, n 
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Follow, söguor, secütus sum, #ögul, 
(dep 3) 

Following, (nert,) postör-us,a um 

Fool, stult-us, i, m 

Foolish, stult-us, a, um 

Foot, pds, pöd-is, m 

For, (ie, during), per, with accus ; o7 
accus only 

For, (sign of dat) No separate word 

Force, vis, vim, vi, f pl, vires. (See 
p 34) 

Force, (to force a passage,) iter facerc 
per vim 

Forces, cöpi w arum,y pl 

Forest, silv-a, ae / 

Form, stmulach:-um,i,n , efigi cs, el 
J, figti-a ae, 7 

Fortify, mun 10, 141, Itum, iro 

Fortunate, félix, gen felic 15, ap 

Fox, vulp es is, 7 

Free, (verb,) liber-o, âvi, atam, are 

Friend, amic us, }, m 

Frog, ran-a, ac, f 

From, (away from,) ab, or a, wth abl, 
(out of) ex wihabi, (/r0m all parts,) 
undique, adv 


G. 


Gander, anscı, ansör-ıs, m 

Garden, hort-us, i, m. 

Gate, port-a, ac,/, janu a, ae, / 

Gauls, Gall-1, ocum, m 

General, (1 e, mtitar y commander,) dux, 
dic 18,m , 1mperator, imperatd:-is, 7. 

Germans, German i, orum, m pl 

Giant, gigas, gigant is, m 

Gift, din um, i, n 

Girl, puell-a, ae, / 

Give, do, dödi, datum, dare 

Glory, glöra, ae, / 

Go, eo, ivi, tum, ire 

Go-a-hunting, vön-or, âtus sum, 4n, 
(dep. 1) 


God,Deusim 

Goddess, dc a, ne, / 

Good, bön-us, a, um 

Goose, anser, anstr is, m or / 

Govern, impör-o, âvı, âtum, arc, (governs 
dat) 

Grass, grâmen, gramin 1s 7 

Grateful, grit-us,a, um to feel grate 
Jul, habéie gratias 

Grave, sépulchr-um, 1, 2 

Great, magn-us a, um 

Sav némus, nemör-is, n , luc us, İ, 


Guide, dux, diic-is, m or / 


H. 


Hair, cöm-a, ae, f capil) us, i, m, 
head of hair, caesull es, ti, / 

Happy, felix, gen felicis; beat-us, a, 
um 

Harbour, port-us us m 

Hare, lépus, lepör-is, m 

Harvest, mess-is,is, 7. 


Hasten, festin o, avi, tum, dre. 
Hateful, ddios us, a, um. 
Hatred, ddi-um, 1, n 

Have, hâb-eo, ul, tum, dre 
Head, cöput, capit-ıs, 7 

Hear, aud-io, ivi, Itum, ire. 
Heat, cilor, calör-is, m. 
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Heavy, grüv-is, is, e, 

Help, aux'li-um, 1, n. 

Helpless, iners, gen, inert-is, ad). 

Helvetii, Helvéti-i, orum, m. pi. 

Her (own), su-us, a, um. 

High, alt-us, a, um. 

Hill, coll-is, is, m. 

His (own), su-us, a, um. 

Hold, tön-eo, ui, tum, öre. 

Holy, sanct-us, a, um; siccr, sacra, 
sacrum. 

Home, döm-us, us, 4, (see p. 263) at 
home, domi. 

Honour, honor, or honos, honGr-is, m. 

Hope, spes, spöi, 7. 


I, ego, moi. (See p. 41.) 

Ice, glâci-68, cı, £; göl-u, us, 9 

Idle, ignâv-us, a, um; iners, gen. inert- 
is. 

If, si, con. 

Illustrious, clir-us, a, um. 

Immense, ingens, gen. ingent-is, ad). 

Impartial, aequ-us, a, um. 

In, in, prep. with abl 
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Horn, corn-u, us,” 

Horse, ögu-us, i, m. 

Horseman, öguğs, egult-is, m. 

Hostage, obsös, obsld-is, m. or 7. 

Hostile, inimic-us, a, um; hostil-is, is, e, 

House, döm-us, us, £ 

Huge, ingens, gen, ingent-is, adj. 

Hunt, vén-or, âtus sum, ari, (dcp.) 

Huntsman, vönâtor, venatör-is, ın. 

Hurl, torqueo, torsi, tortum, torqu-ére: 
jacio. 

Hurt, nöc-eo, ul, Itum, bre; (governs 
dat.) 

Husbandman, agricdl-a, ae, m. 

Hut, cis-a, ae, /. 


I. 


Infant, infans, infant-isş, m. or f 
Inhabitant, incöl-a, ae, m. or f. 
Injure, nöc-eo, ui, Itum, ére. 
Injury, injuri-a, ae, 7. 

Into, in, prep. with accus. 
Invoke, invöc-o, avi, atum, are 
Is, est, (3d seng. of sum ) 
Island, insül-a, ae, 7. 

Italy, Itdli-a, ae, 7. 


J. 


Jackdaw, grücül-us, 1, m. 
Javelin, hast-a, ac, / 

J udge, judex, judic-is, 2. 
Juno, Jüno, Junon-is, 7. 


Jupiter, Jüpiter, Jöv-is, m. 
Just, aequ-us, a, um ; just-us, a, um. 
Justice, justiti-a, ac, /. 


K. 


Keep, serv-o, Avi, fitum, fire: (one's pro 
muse,) servâre fidem. 

Kill, nöc-p, avi, âtum, are; interficio; 
occido, 

Kind, bland-us n, um; kind-hearted, 
benign-us, a, um 


King, rex, rég-is, m. 

Kiss, osciil-um, i, 2. 

Knock (40), puls-o, avi, Atum, üre. 

Know, nosco, novi, ndtum, nose-Ere 
scio. 


L. 


Labour, lâbor, labör-is, m. 

Labour, labör-o, avi, âtum, fre. 
Lamb, agn-us, i, m.; agn-a, ac, £ 
Lament, fi-co, évi, étum, öre; macr-co. 
Land, terr-a, ae, 7. ; natwe lund, patri-a, 


ae, J. 
Language, lingu-a, ae, /. 


' Large, magn-us, a, um. 
Late-at-night, söra nocte, abi. 
Lately, nüper, ade. 

Law, lex, lég-is, £ 
Lay (ie, prepare) snares, parare in 


Bidias, 


Lead, düc-o, dux-i, duct-um, duc-ére. 
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Leaf, föli-am, i, n. 

Leap upon, insil-io, w, or İvi, insult- 
um, insil-fre. 

Learn, disco, didici, dise-öre. 

Leave, relinguo, reliqui, relictum, re- 
linqu-ére. 

Legion, lögio, legiön-is, £. 

Let, sign of imperat. or sub. used as im- 

e 


pek. 
Letter, cpistdl-a, ae, 7; liter-ae, arım, £ 
Level, acqu-us, a, um; plün-us, a, um. 
Liar, mendax, mendüc-is, m. or £ 

Lie, jâc-eo, ui, Itum, €:e. 
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Lieutenant (-General), lég&t-va, Lua. 
Life, vit-a, ae, /. 

Lion, leo, ledn-is, m. 

Livelong, töt-us, a, um. 

Log, tigill-um, i, n. 

Long, long-us, a, um. 

Long-time, diu, ade. 

Loose, lax-us, a, um. 

Loud voice, (with a,) magna vice, (abl) 
Love, amor, amör-is, m. 

Love, am-o, avi, âtum, fre. 

Luxury, luxüri-a, ac, f.; luxiri-es, el, / 


M. 


Macedonian, Macödo, Mac®ddn-is, am. 
Magnificent, splendid-us, a, um. 
Maid-servant, ancill-a, ae, /. 

Make, fac-io, féc-i, fact-um, fac-tre. 

Make (one’s self master of), potior, potitus 
sum, potiri, with abl. or gen. 

Make war, inferre (or facere) bellum. 

Man, vir, viri, m. ; mankind, homo, hom- 
inis, m. or /. 

Many, pi, mult-i, ac, a; (mult-us, a, 
um, much.) 

Marry, dücere uxörem (sad of the 
man); nubére, teh dat., (sad of the 
woman.) 

Master, miagister, magistr-i, m., (a mas- 
ter who teaches or guides) ; döm'n-us, i, 
m., (a master who owns.) 

Master, (to make one's self master of,) 
pötior, potitus sum, potirl, wth gen. or 
abl. 

Mate, (yoke-fellow,) nas, miir-is, m. 

Medicine, mödicin-a, ae, 7. 

Message, nunti-us, 1, m.; commission, 
mandât-un), i, %. 


Messenger, nunti-ua, i, m. 

Military, militâr-is, is, e. 

Milk, lac, lact-is, n. 

Mind, anim-us, i, m. 

Misfortune, câs-us, us, m.; clid-es, 
is, f. 

Mix, misc-co, ui, mistum, or mixtum, 
misc-ére, 

Month, mens-is, is, 2. 

Moon, lün-a, ac, % 

More, plus, adv.; magis, adv.: also sign 
of comparative, 

Most, maxime, adv.: also sign of super't. 

Mother, miter, matrris, 7 

Mother-in-law, socr-us, us, ¢ 

Motion, möt-us, us, m. 

Mound, agger, aggör-is, m. 

Mountain, mons, mont-is, m. 

Mouse, müs, mür-is, 14. 

Mouth, ös, ör-is n 

Move, möv-eo, 1, mötum, mov-öre, 

Much-loved, cür-us, n, um. 

Mud, lim-us, 1, m. 

My, me-us, a, um. 


N. 


Name, nömen, nom'n-is, n. 

Native-country, patri-a, ae, 7. 

Nature, nâtür-a, ae, £ 

Naughty, mâl-us, a, tm; néquam, 
(indecl.) 

Near, apud, (or ad,) prep. with accus. ; 
prope 

Nearer, propius. 

Neck, coll-um, i, 7 

Necklace, mönil-e, is, n. 

Neighbouring, proxim-us, a, om; 
finitim-us, a, um. 


Neptune, Neptün-us, i, m. 

Net, rét-e, is, n. 

Never-ending, aetern-us, a, um. 

New, növ-us, a, um; récens, gen. re- 
cent-is, 

Night, nox, noct-is, 7. 

Nobody, nömo, nemin-is, m. 

No one, némo, nemin-is, m. 

Not, non; not—only, but also, non sol- 
um, sed etiam. 

Not, with imperatives, ne. 

Nut, nux, niic-is, £ 
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0. 


Oak, querc-us, us, 7. 

Obey, pâr-eo, ui, Itum, ére; ob&d-io, Ivi, 
Itum, ire. 

Obtain, impetr-o, avi, âtum, dre; ob- 
tin-eo, ui, tre, 

Occupy, obtin-eo, ul, tro; occüp-o, âvi, 
datum, fre: (take possession of,) potior. 

Often, sacpe, ado. 

Old, antiqu-us, a, um; vötus, gen. vetör- 
is; sönex, gen. stnis. 

Old man, sönex, sön-is, m. 

Oldest, natu maxim-us, a, um. 

On, in, prep. with abl. 

On an equality, par, gen. pir-is. 

One, un-us, a, ulin: one of two, alter, 
altér-a, um: one of many, ali-us, a, ud. 

Only, adj. unic-us, a, um; 80l-us, a, um. 


Only, adv., sdlum, mödo. 

Open, apér-io, ul, tum, ire. 

Order, juss-us, us, m: by the order 
jussu. 

Order, Jubeo, jussi, Jussum, jiib-ére. 

Ornament, döcus, degér-is, n «.. 

Ornament, orn-o, avi, atum, 
decör-o, avi. 

Other, alter, altör-a, um. 

Our, noster, nostra, nostrum. 

Over, (as, over the Alps, sea, &c.,) per, 
prep. with accus. 

Overcome, vinco, vici, victum, viuc-öre 
supero. 

Own. (See His, Her, Its, &c.) 

Ox, bös, böv-is, zn. 


fire; 


ge. 


Pain, dölor, dolör-is, m. 

Palace, aul-a, ae, £ ; rögl-a, ae, /. 

Pale, pallid-us, a, um. 

Parent, pirens, parent-is, m. or 7. 

Part, pars, part-is, 7. 

Parthians, Parth-i, orum, m. pi. 

Passion, (desire,) cupiditas, cuplditatis, 7 

Partner, söci-us, i, m. 

Peace, pax, piic-is, /. 

Peacock, pâvo, pavön-is, 1. 

People, pöpül-us, i, m. 

Perish, per-co, ii, tum, ire. 

Persuade, persuüdco, persuüsi, 
suüâsum, persuad-ére, 

Pillar, column-a, ae, /. 

Place, ldc-us, 1, 2; pi, loci, m., or 
loca, n. 

Plain, camp-us, i, m. 

Please, plac-eo, ui, Itum, Gre. 

Plentiful, (eg., harvest,) cöplös-us, a, 
um; larg-us, a, uuL 


per- 


Plenty, cöpi-a, ac, 7 

Plough, aratr-um, i, n. 

Plough, ar-o, avi, âtum, dre. 

Poet, poğt-a, av, m. 

Point out, monstr-o. âvi, âtum, dre. 

Poor, inops, gen. indp-is; pauper, gen. 
pauptr-is. 

Poplar tree, pöpül-us, 1, 7 

Powerful, vâlid-us, a, um; pötens 
gen. potent-is: to be very powerful, 
plurimum posse. 

Praise, laus, laud-is, £ 

Praise, laud-o, avi, atum, are. 

Prepare, pâr-o, avi, itum, are. 

Priest, sücerdös, saccı'döt-is, m. or /. 

Promise, promiss-um, i, 7. ; fld-es,ei, / 

Province, provinci-a, ae, £ 

Punishment, poen-u, ac, 7. 

Pupil, discipül-us, i, m. 

Pure, pür-us, a, um. 

Put to flight, füg-o, avi, âtum, dre 


Q. 


Queen, rögin-a, ae, /. 


| Quickly, cölövter; cito. 


KR. 


Race, (kind,) gönus, gentr-is, n. 

Rampart, agger, aggör-is, m. ; vall-um, 
İn. 

Reach, attingo, attigi, attactum, atting- 
ére; reach the island, fucöre insulam. 


ratio, ratlön-is, % 
Republic, respublica, reipublicac, f. 
Repulse, repello, repüli, repulsuim, re- 
pell-ére. 
Rest, (case,) dti-um, 3, n. 
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Rest, (remainder,) röllgu-us, a, um: 
the rematns, reliqui-ae, arum, /. pil. 

Retreat, (to retire,) referre pödem. 

Return, revertor, reversus sum, reverti. 

Rhine, Rhén-us, i, m. 

Rhodes, Khöd-us, i, £ 

Rich, divös, gen. divit-is, adj. 

Ride, ögüit-o, avi, âtum, dre. 

ee, iy UI. 

River, amn-is, is, m.; rivus, {, M.; 
flümen, flumin-is, n.; fluvi-us, i, 2. 


Road, vi-a, ac, /.: Iter, itinBr-Is, n, (a 
Journey.) 

Robber, latro, latrön-is, m. 

Roman, Römün-us, a, um. 

Rome, Rüöm-a, se, / 

Rough, asper, aspör-a, um. 

Round, aw, rdtund-us, a, um. 

Round, prep., (= around,) circum, with 
accus. 

Rout, fhg-o, ivi, âtum, are. 

Run, curio, cucurri, cursuin, currére. 


5. 


Sagacious, süpax, gen. sagiic-is, ad 

Sall, nivig-o, avi, ütum, are. 

Sailor, naut-a, ue, m. 

Same, idem, cüdem, Idem. 

Savage, saev-us, a, um; förox, gen, 
fe10c-is. 

Say, dico, dixi; aio; Inquam; ftre. 

Scipio, Scipio, Scipidn-is, 2. 

Sea, mir-e, is, n. 

See, video, vidi, visum, vid-öre: sce that, 
fac or fucite ut, with subj. 

Senate, sönüt-us, us, (or İ,) m. 

Senate-house, curi-a, ac, /. 

Send, mitto, misli, missum, mitt-öre. 
Serious, (in the sense of ‘great,’ ‘dan- 
gerous,' as of a war,) griv-is, is, ©. 
Servant, serv-us, |, m.; minister, min- 

istri, m. 

Service, (¢o be of service,) prösum, pro- 
fui, prodesse: to be of great service, 
Multum prodesse, 

Set on fire, incend-o, i, incensum, in- 
cend-ire, 

Set out, pröficiscor, profectus sum, pro- 
ficisci, 

Shade, umbr-a, ac, 7. 

Shadow, uimbr-a, ac, £ 

Shallow-water, vâd-um, ı, n. 

Share, pars, pait-is, £ 

Sharp, acüt-us, a, um 

Sheep, öv-is, is, £ 

Sheep-fold, övil-e, is, n. 

Shepherd, pastor, pastdr-is, m. 

Shift, moveo, movi, mi¢um, mov-ére. 

Ship, nâv-ia, is, /. 

Shore, litus, litdr-is, n. 

Short, bröv-is, is, e. 

Show, (point out,) monstro: show off, 08- 
tend-o, i, osten-sum, or -tum, ostendére. 

Sicily, Sicili-a, ae, £ 

Side, lâtus, latér-is, n. 

Sight, conspect-us, us, m. 


Sing, cant-o, Avi, Atım, dre; câno, 
cécini, cantum, canére. 

Sister, sdror, sordr-is, £. 

Size, mugnitudo, magnitfidIn-is, Z; 
body, coi pus, corpor-is, n. 

Skin, pell-is, is, /; cut-is, is, /. 

Slave, serv-us, i, ni. 

Slave, (ve slave to,) serv-lo, ii, itum, 
ire, 

Slaughter, cacd-es, Is, /. 

Slay, néc-o, avi, &c.; interficio, inter- 
feci, &c.; occido, occidi, &c. 

Sleep, dorm-io, ivi, itum, ire. 

Slender, grücll-is, is, e; tönu-is, is, & 

Sling, tund-a, ac £ 

Small, purv-us, a, um. 

Smooth, lév-is, is, e. 

Snares, insidi-ae, arum, £ pl 

Snow, nix, niv-is, 7 

Socrates, Sdcrat-es, İs, 1. 

Soil, söl-um, i, n. 

Soldier, milös, milit-is, zn. 

Some, (certain,) quidam, quacdam, quod- 
dain. 

Son, fili-us, 1, m. 

Sorrowing, trist-is, is, c; flens, yen 
flent- is. 

Sound, sön-us, i, m. 

Sour, acid-us, a, um. 

Source, matéri-es, ci, 7. 

Spacious, ampl-us, a, um. 

Spade, ligo, ligön-is, m. 

Spare, parco, pöperci, (or parsi,) pars- 
um, (or parcitum,) parcére. 

Speak, löguor, locütus sum, logul; 
dico. 

Speech, oritio, oratiön-is, (; serma, 
sermön-is, Mm. 

Speedily, célériter: (soon,) stâtim. 

Splash, sdn-us, i, m. 

Splendid, splendid-us, e, um; magnl» 
ficus, a, um. 
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Spring, ver, véi-is, n 

Spur, calcar, calcâr-ıs, 7. 

Stag, cerv-us, i, m. 

Stall, stâbül-um, i, n. 

State, civitas, cıvıtât-is, 7; respublica, 7, 

Statue, sign-um, i, 7 ; statu-a, ae, 7. 

Step, giad-us, us, 11. 

Stick, fust-ıs, is, m. 

Strength, vis, vim, vi, /; pl, vires, 
vulum. (Seep 34) 

Strong, valid us, a, um; fort is, is, e 

Strongly fortified, béne (or egiegie) 
munit-us, A, um. 

Sturdy, valtd-us, a, um. 

Subject, (/cllow-citizen,) cly-is, is, m orf. 

Successfully, föileiter, adv.; böne, 
adv. 
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Sue for, pöt-o, Ivi, Itum, Ere; Br-o, Avi, 
&c. 

Summer, acstas, aestât-is, /. 

Summit of, vertex, vertic-is, m.: 
summ-us, (a, um,) wth subst.; as 
Summus mons, the top of the moun 
tain. 

Sun, 501, söl is, m. 

Sunset, occüs-us (us, 7p ) sdlis. *.. 

Suppliant, supplex, supplic-is, m. or 7 

Supply, praeb-co, ul, öle; Mministr-o, 
Avi, &c , do, didi, &c 

Swan, cycn-us, i, m 

Sweet, dulc-is, is, e. 

Swell, tum-co, ul, öle. 

Swim, no, nüvi; nat o, avi, d&. 

Sword, cns-ıs, 1s, m. ; glidi-us, i, m 


T. 


Table, mens-a, ae, /. 

Tal, caud a, ae, /. 

Take, cpio, ctpi, captum, cap-tre: tale 
care, (be cautious,) caveo: take care, 
(sce to ut,) cü1-0, -fivi, &c : tuke a wuld, 
ambul o, -âvi, &c 

Tall, alt-us, a, um; procti-us, a, um. 

Teach, döc-co, ur, tum, öle. 

Tear, lacıtma, ac, / 

Temper, anım-us, i, m. 

Temple, temp] um, 1, ; acd-es, is, 7, 

Tend, cü1-0, dvi, âtum, ae 

Tender, tönci, tendi-a, um. 

Tent, (1¢, general's tent,) practörl-um, 
in 

Terrify, teir eo, ui, Itum, öle 

Territory, fin-es, um, m 

Terror, tcııor, te1101-18, mw , an terror, 
pavid-us, a, um. 

Than, quam, adv. 

That, ille, illa, illuü 

That (0/ yours,) ist-e, a, ud. 
1.) 

Their, su-us, a, um. (Scep 42) 

Thief, ful, fur-1s, m. or 

This, hıc, hacc, hoc; is, ea,id (See p. 42.) 

Through, per, prep. with accus. 


(See p. 42) 
(See p. 43, 


Throughout, per, prep with accus. 

Throw open, apö!-10, ui, tum, he 

Thunderbolt, fulmen, fulmin-is, 2. 

Thy, tu us, a, um. 

Timid, timYd-us, a, um 

To, (motion towards, against, &c.,) ad, 
with accus. : also sıgn of dat, 

To-morrow, cras, adv 

Tongue, lingu-a, ac, £ 

Tooth, dens, dent-ıs, m. 

Top, veltex, vertic-1s, m.; summus, wth 
subst. (See Summit ) 

Towards, ad, prep uith accus , m, with 
accus. 

Town, oppid-um, {, n. 

Train, erud 10, ivi, Itum, ire 

Transgress, (an oath, promıse, &c.,) 
viol o, avi, âtum, are. 


Treat (about, negotrate,) Sgo, Egi, &c ; 


as, to treat of poace, agele de pace. 
Treo, arbor, (or arbos,) arbüı 15, 7. 
Trumpet, tub a, ae, £ 
Truth, vér-um, 1, n., völitas, veritat- 
18, f 
Turn up, (as, to plough, éc ,) ve18-0, dvi, 
atum, are, 


Two, du-o, ae, 0. (See p. 89) 


U. 


Unwilling, invit-us, a, um. 

Us, nos, pl. of ego. (Seep 41) 

Useful, uttl-is, 18, ¢. 

Useful, (to be usef'ul to,) prösum, proful, 
prodesse. 


Used to, smperf of verb, as, used to 
rude, equitabat: also expressed by soleo, 
solitus sum, soléi¢ 

Useless, ıLnul is, la, 6. 
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V. 


Vain, ad), (useless,) vin us a, um 

Vain, adv, (ın vaen,) fiustia, nequic 
quam, of nequidquam. 

Vainly, fiustia, nequicquam. 


Very, sign of superl, as, very brave, fortis 

sinus very much, valde 
Victorious, victor gen victdi is 
Virtue, vitus vututis / 


| Voice, vox, voc 13, f 


W. 


Wage war, inferre bellum 

Walk about, ambıf-o, uvı, &c 

Wall, mü us 1 m 

Want, (be wanting,) dösum, duful, de- 
esse 

War, bell um, I, 2 

Warn, mön eo ui Itum, he 

Wash, lâvo lâvı &c 

Water, aqu-s, ae / 

Wave, unda,ae,/, fluct us, us, m 

Way, vi-a ac, f, Iter, itinöris, n 

Weak, (not strong ) döbil-ıs, 15, ©, (dels 
cate, tender,) tuner, tengi-a, un 

Weary, fess us, a, um 

What, quis, quac, quod, or quid. (See 
p 4) 

When, guum, or cum, cor 

Which, qui, quae, quod (Seep 44) 

White, alb-us, a,um, candid-us, a, um. 

Who, (relative,) qui, quae, quod , (ın 
terrog ,) qui, or quis (Seep 44) 

Whole, tot us, a, um, omn 1s, 1s, ¢ 

Why, cur, adv , quid 

Wicked, mâl us, a, om, prav us, a, um, 
ımpröb us, a, un 

Wide, lat us, a, um 


Wide-meshed, 1 tr-us a um 

Wife, uxot, uxdi-1s, f , conn, con 
jug 15, / 

Wild-boar, âper apri m 

Willingly, Mbcnter, ad» 

Wine, vin um in 

Wing, ala, ac / 

Winter, hiem 8 19 / 

Wisdom, sapicnti a, ac / 

Wise, saj icns, gen Raplent, is 

With, Gc, along with,) cum, grep uza 
abl also sign of abl 

Without, sine prep with adi 

Wolf, lup-us, im, lupa, ac, f, she 
wolf 

Woman, femin « ac, /, mulier, muhdr 
18, f 

Wood, silv a, a / 

Work, opus, opt: is, n , opér a, ac 7 

Worn-out, defcss us, a, um 

Worthless, ncquam, nde (Seep 37 
5) 

Wound, vulnus, vulnö is n 

Wounded, vulncrat-us a un. 

Wretched, miscı, mısör-a, um 

Write, scribo, sciipsi, scriptum, serrlöre. 


Y. 


Year, ann us 1 m 
Yesterday, ha, adv 
You, tu, tui, pl, vos (Seep 41) 


Young-man, or woman juvun is, is, m 
as 

Your, sng, tu us, a, um, Jİ, vesta, 
vestra, vestinn. 
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